

* 


I 


•biblioteca- 

• LVCCHESI • PALLI • 
• A. 



BIBLIOTECA LUCCHESI- PALLI 


ll. a SALA 

Scaffale 

Pluteo 

N.“ Catena 



Digitized by Google 




Digitized by Google 


Digitlzed by Google 




OPERE TEATRALI 

, DEL SIG. AVVOCATO 

Carlo coldoni 

VENEZIANO: 

CON RAMI ALLUSIVI. 

TOMO DEGIMOTTAVO. 

1 - a Banca Rotta. mia Famiglia dell’ Antiqua- 

Al Geloso Avaro. I rio. 

Il I Puntigli Domestici. 



Digitized by Google 



Digitized by Google 


COMMEDIE BUFFE 

IN PROSA 

DEL $ I G. 



CARLO COLDON 


TOMO OTTAVO 


Venezia, x 

DALLE STAMPE DI ANTONIO ZATTA E FIGLI» 
CON APPROVAZIONE , F. PRIVILEGIO . 

M. D C C. XCL 


Digitized by Google 




Digitized by Google 



L A 


BANCA ROTTA, 

O SIA 

tL MERCANTE FALLITO.- 
COMMEDIA' 

DI TRE ATTI IN PROSA; 


À j FER- 


Digitized by Google 



6 

PERSONAGGI. 

PANTALONE de* BISOGNOSI mercante Veneziano. 
AURELIA moglie in seconde nozze di Pantalone. 
LEANDRO figliuolo di Pantalone del primo letto. 
TRUFFALDINO garzone di bottega di Pantalone . • 
IL DOTTORE LOMBARDI amico di Pantalone. 
VITTORIA figliuola del Dottore . 

SMERALDINA serva ii\ casa dèi Dottore. 

SILVIO Conte . 

BRIGHELLA servitore di Silvio . 

CLARICE cantatrice . 

GRAZIOSA Bolognese. * 

MARCONE scrocco di Piazza . 
yn servitore di Clarice . 


u Scena fi rappresenta in Venezia. 


AT. 
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La B tinca ratta 


ATTO PRIMO- 

SCENA PRIMA. 

Strada eoo varie case. 

Silvio , e Brighella . 

Bri. XjUftriflimo, se la me permette , gh‘ ho da dar 
una polizza . 

Sii. Date qui . Conio de W III ufi rifiato fi gnor Come Sil- 
vio Aretufi. D. O. A chi devo dar io? 

Bri. La leza io fbodi , e la troverà il Dome del cre- 
ditor . 

Sii. A Pantalone de' Bifognofi alt infegna dalla taran- 
tola . Che prcteode da me coltili ? 

A 4 Bri. 
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Èri. E1 defìdera , che la ghe paga quel contp de roba, 
che Vussuftriflima ha avudo dalla so bottega . 

Sii. Lo pagherò quando vorrò . 

Bri. Poverazzo , el fa compafEon . L’ è mezzo falido , 
e noi sa come far. 

Sii. Suo danno; «doveva vivere secondo il suo fiato. Ti 
ricordi quando quel prcsonrnoso voléa gareggiar 
meco nello spendere intorno alla (ignora Clarice ? 

Èri. Me lo ricordo seguro. 

Sii. Che pazzo! Si dava aria da gran (ignorai; ecco il 
fine, a cui fi.'doveva condurre. . J 

Bri. Cossa vorla fer ? E' pezo per elo ;f ma , intento sco- 
dendo dove, cjje l’ha da aver, el sC a>l; in '«qual- 
che conto njuWt . La ghe salda (io todiardlp . 

Sii Non gli darei un tozzo di pane, se lo vjdefii mo- 
rir di fame. Ho troppa ira contro qtìeTta Horta di 
gente . Vogliono spacciarla da cavalieri < ' E poi ? 
E poi falliscono . 

Bri. Poverazzo ! 1’ ha dei crediti assae . 

Sii. Tanto peggio . So , che per fard delle aderenze , 
per la vanità di essere trattato da pari miei' , e(i- 
biva a tutti lesse robe a credito. Suo danno; mil- 
le volte suo danno . 

Bri. Ma caro Luftriflimo fi gnor padron , la me permet- 
ta, che parla, no in favor de Pantalon , ma per 
el decoro de Vussufiriffima . Adesso se pubbliche- 
rà tutti i debiti , e tutti i crediti de fio mercan- 
te , e no me par ben fatto, che se veda , che 
quell’abito, che la gh’ ha intorno... 

Sii. Non più; quefto modo di parlare degenera in pe- 
tulanza . Si sa chi sono . Ecco il conto , eh’ io 
faccio di quefia carta ( In flrnccin ). L’ onor della 
mia protezione paga bafiantemente una partita di 

-• un bottegajo. •' (pnrrc. 

SCE- 
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SCENA II. 

Brighella , poi T ruff aldino < 

Bri. M E despiase , che coll’ onor della so proteziori 
el paga anca el me salàrio ; ma mi me darò V 
i onor de piantarlo . 

Trn. Oh , paesan , ho ben gnfto d’ averte trovi. 

Bri. Com’ eia , Truflàldin ? come va i negozj del to 
principal t 

Tru. I va mal per elo, e pero per mi . A fto vecchiQ 
matto de Pantaion ghe cresce i anni , e ghe' ere- 
sce i vizj , e in bottega ogni zorno cala la mar- 
canzia . E mi povero diavolo me tocca a sfadigar 
aline , a magnar poco , e po anca de più son obli- 
gà a far 1* onorata carica del mezan . 

Bri Far el mezan de un mercante non è niente de 
mai ; m* imagino , che ti vorrà dir el sensai . 

Tru. Certo, che far el sensai l’è una coffa onorata, mi 
bisogna veder de che sorte de mercanzia. 

Bri. De che sorte de mercanzia se tratta t 

Tru. Senti in tuna recchia < che nifTtin senta . De mar- 
canzia femminina . 

Bri. De scuffie ? de nalìri ? de merli ? 

Tru. Oibò . Mercanzia de lèttere , de parole , e de fto- 
meghezzi amorofi . 

Bri. Bravo : ho capido ; ti fa el mezan de fta sorte de 
porca rie ? 

Tru. Quella 1’ è la carica, che i me fa far ; e che fi a lai 
verità , ho da portar fta lettera a una foreftiera, 
che aloza in quella locanda . ( accenna una cafa j 

Ut';. Per parte de chi ? ■ 

Tru. Per parte del fignor Pantaion . 

Brh 


Dìgitized by Google 



10 LA BANG A ROTTA 

Bri. Ancora quel vecchio cl gh’ ha voggia de Ite fra* 
scherie ? 

Tru. Ti no sa , che la volpe la perde el pelp , ma non 
la perde ci vizio ? 

Bri. Me maraveggio , che un omo della to soite fatta 
de (te figure . To zio t' ha manda quà dalle Va- 
lade de Bergamo per imparar a far el mercante , 
e ti ti impari ito bel miftier ? 

fru. Se no fazio quel, che voi el vecchio el me cali- 
ga, e noi me dà da magnar . Caro paesan , me 

raccomando a ti , per carità troveme qualche ne- 
gozio d’ andar a (tar via de quà , che proprio a 
far (te cosse me sento i roflbri verginali sui viso . 

Bri. Sarave mejo , che ti andaflì a servir . 

Tru. A servir gh'ho le mie difficoltà. Prima de tutto, 
fia dito a mia gloria , mi no so far gnente a (to 
mondo , e po i servitori per el più ti sa , che 

anca lori i è obligadi a far i mezani ; e se ti 

voi dir la verità , in to coscienza , ti l' arerà fat- 
to anca ti . 

fri. Laflemo andar, che co ghe penso me vien i suorì 
fredi . Gran coffa , che al di d' ozi squafi tutti i 
patroni i abbia d’ aver (lo vizio ! e che i poveri 
servitori fia obligadi a servirli in (ta sorte de con- 
fidenze ! No ghe bada a (ti (ignori far una vita 
scandalosa per lori , i voi anca interefiar ia (te cos- 
se la povera servitù. No i vede, eh’ el mal esem- 
pio, che i dà ai servitori, è causa , che snea lori 
se avvezza mal , e i se precipita , e i deventa di- 
scoli come i patroni . Son (tuffo anca mi de Ita 
vita , e te conseggio anca ti de far qualche altro 
taiftier, che fia miftier onorato, dove el galant’omo 
6c poffa roantegnir senta pericolo della repucaeion . 

Tru Che miftier podcravio far senza pericolo della re- 
putazion ? 

Bri. 


\ 
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Uri. Ghe ne troveremo cento un Aleggio deli* altro J 
Per esempio l'orese. 

Tru. Si ben 1’ orese 1’ è un miftier onorato. Ma quella 
comodità de poder metter el rame in vece de oro 
l’è una gran tentnzion per un galani’ orno. 

Sri. L* è veto , no ti difi mal , Me par più fituro e) 
special • 

Tru. No , camerada , me par , che el fia pezo. Ho 
sentido a dir, che i speciali per sparagnar qualche 
lira nd comprar le droghe no i varda a rovinar i 
amai. idi , a far disonor ai medici , e per , che i 
. fia d' accordo coi beccamorti . 

Sri. In verità , Truffaldin , ti è un omo , che parla 
ben , e che pensa ben . Me consolo con ti , che 
ti fa onor alia patria . Troveremo un altro millier. 
Ti podereflì far el librer. 

Tru. Anca i libreri per vadegnar de più, I (hapazza el 
rtiftier. Cattiva carta , cattivo carattere k « i voi 
vender vinti quello , che coda fie. - • •> 

Sri. Sarave meggio , se to zio te volelfe figitìtat , che 
ti meteffi su ùft negozieto ti da to porta una 
botteghetta da marzatetto , con un poco de tela , 
un poco de cordelle , e altre coffe da poco prez- 
zo. Se n’ ha viftb tanti prencipior con un capitai 
de diese ducati, e devehtar In poco tempo marcan- 
ti con dei tiri de mieta de scudi. < * 

Tru. Ti difi ben , ma (lo mifliér so come l’è fatto. 
Bisogna principiar a mesurarse le ongie , a scam- 
biar el nome a tutta la roba , che se vende, a 
tor in credenza dai inarcanti groffi , andar a pa- 
gando a bon' ora per acquirtar concetto , c po co 
6’ ha fatto el credito, ordenar della roba affae , e 
co s’ ha avudo la roba , serrar bottega , e falir . 

Bri. Bravo , come ha fatto el to prencipal . 

Tru. £1 mio prencipal 1’ ha fallo da minchion , senza 

ro. 
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roba, e senza bezzi ; quelli, che sa far el so 
ftier , i falilTe a tempo , coi bezzi in cada , c co- 
la roba logada . 

Bri. Per quel, che sento, ti sa le malizie in tutto, e 
no ti trovi albero da piccarte . 

Tru. LalTa, che porta fta lettera a fta fiora Clarice, e 
po qualcosa risolverò . 

Bri. Vuftu , che te la diga ? Ti difi inai de fto mifter 
de mezan , e ho paura , che el te piasa allae più 
dei altri . 

Tra. Certo , che a considerarlo bed , 1’ è un mi ftier de 
poca fadiga. 

Bri. Ho inteso; ti è anca ti un de quei furbi, che iol 
finzer 1’ omo da ben , e voi dar da intender de 
far el mal per necefiìtì. Ti sarà d’ accordo col to 
prencipal Dise el proverbio, chi fta col loro, im- 
para a urlar. No te credo più per un bezzo. Se- 
guita el to esercizio , e no me ftar a vegnir a 
dir, che ti patifil i rolfori della vergogna. L’orno 
a fto mondo el fa quel , che el voi , e no gh’ è 
nilfun , che ne polla obbligar a far mal s El pon- 
to fta , che tutti cerca el miftiet più facile , e per 
paura de elfer condanà dai altri , el finze de farlo 
mal volentiera . Anca ti ti è de quei Bergamas- 
chi , che sa far el minchion , e mi , che te ca- 
gnotto , digo , e softegno , che ti fa 1’ omo de 
garbo , e che ti xè un galioto de prima riga . 

( parte . 


SCÉ- 
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SCENA III. 

Truffaldino , poi un. Servitore . 

Tru. P OL efler , che Brighella diga la verità . Ma se 
el cognoiìe , che mi son furbo , bisogna , che lu 
fi (ia più furbo de itii . Portemo fta lettera , e pò 
ghe penseremo su meggio per l’ avegnir . O de ca- 
sa . ( batte alla locanda. 5 

Ser. Chi domandate ? 

Tru. Stala qua quella (ignora foreftiera ? 

Ser. La (ignora Clarice ? 

Tru. Giulio la (ignora Clarice . 

Ser. Sta qui , ma ora non le (i pub parlare . 

Tru. Perche? Dormela ? 

Ser. Non dorme , ma ha delle vilìte , e non le (i può 
parlare • 

Tru. Se poderave darghe una lettera? 

Ser. Datela a me , che la porterò alla sua camera . 

Tru. Bravo ! Ve dilettò anca vu de portar le lettere . 

Ser. Ditemi , fiete voi servitore ì 

Tru. Cusì , e cusl : mezo , e meao . Garzon de bottega ; 
una coffa limile . 

Ser. Che serve dunque far discorfi sul portarle lettere? 
Voi fate 1’ uffizio voftro , eh’ io farò il mio . Da- 
temi voi la lettera del padrone, che io la porterò 
alla padrona. 

Tru. Ecco la lettera . Cusl averemo fitto la fazzenda 
metà per omo . 

Ser. Quanto vi dona il padron per una lettera , che 
portate ? ì • - 

Tru. Niente affatto . 

Ser. Io all’ incontro ogni lettera , che porto alla padro- 
na 
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na , mi dona un paolo , e vado subito a guada* 
gnarlo . , ( entra nella locanda . 

SCESA jV. 

Truffaldino, poi Smeraldina dalla fua *cafa. 

Tru. Ecco quà . In tutti i miftieri ghe voi fortuna . 

Sme. Caro fignor Truffaldino , che vuol dire , che sono 
lami giorni , che non ci vediamo ? 

Tru. Bondl, Smeraldina. L’ è un pezzo , che no se ve. 
demo, perchè in casa del patron gh’ è dei guai , 
delle disgrazie , e no i me lassa un’ ora de libertà . 

Sme. Eh , bricconcello , Io «o , perchè ti vai scordando 
di rii? , Avrai qualche novella pratica , che ti 
svierà dalla tua Smeraldina. 

Tru. No , da putto onorato . . ^ 

Sme. Zitto , non beftemmiare . Dimmi un poco , che 
interetti hai a quella locanda ? 

Tru. Te dirò la verità . Ho porrà una lettera del pa- 
tron vecchio a una foretti tra. 

Sme. Sì , sì la conosco . So , che quel pazzo di Panta- 
lone spende a rotta di collo con quella cara (igno- 
ra Clarice , e gareggia con tanti altri , che sono 
pazzi al pari di lui , a coltivare una donna di quel v 
carattere . Ma è poflibile , che ad onta delle sue 
disgrazie , che ora mai sono pubbliche per tutta 
Venezia , voglia il tuo padrone continuare a spen- 
dere , e a rovinarli del tutto? 

Tru. No gh’ è pericolo , che cl se rovina de più , per- 
ché 1’ è rovina fin’ all’ otto . Aozi per dirtela in 
confidenza , perchè so , che ti è una donna de 
garbo , che no parla con nittun 

Sme Oh non vi è pericolo . 

Tru. 
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Tru. Sior PantaTfcn , oltre quel , che l’ha donà a Ili 
fiora Clarice , el gh’ ha iropreftà trenta zecchini , 
e aderto , che !’ è in bisogno , el la prega de vo- 
lerglieli reflituir. 

Sme. Oh è difficile, che li reftituisca. 

Tru. Perchè? 

Sme. I denari , che fi predano a certe (ignote , colle 
quali partano degli amoretti , bisogna far conto d’ 
averli donati . 

tru. La sa, che aderto 1* è pover’omo, poi esser, che 
la se mòva a pietà . 

Sme. Pietà in una donna di quel carattere ? Non la spe- 
rare . Non avrà ella per il fignor Pantalone il 
cuore amoroso , che ha per il suo figliuolo la mia 
padrona; ma la condizione è diversa , e però sono 
di ver fi i loro coltami . 

Trti. Ghe vorla ben fiora Vittoria al fior Leandro? 

Sme. Nort fa che pensare a lui giorno , e notte . 

Tru. Siben, che anca lu l’è deventà pover’omo? 

Sme. Lo compatirti , e sa , che è in disgrazia per cn- 
gione del padre . 

Tru. Ma per mario no la lo vorrà piò. 

Sme. Quello non so dirti . Ella deve dipendete dal li- 
gnor Dottore suo padre, per altro se (fede a lei , 
son ficura , che lo prenderebbe a corto di ogni pe- 
ricolo . 

Tru. E Smeraldina corta diseia de Truffàldin ? 

Sme. Io dicò , che Truffaldino è un poco di buono. 

Tru. Perchè anca elo l’è scaza bezzi . 

Sme. No ; perché non viene a vedermi spesso , c noti 
fi ricorda di chi gli vuol bene - 

Tru. Mi vegnirave spesso , ma ho un poco de sttggi- 
zion de quel satiro de to patron . 

Sme. Che cosa, c’ entra in quello il padrone ? Sarebbe 

la 
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la bella cosa , co* io non poteffi parlare qualche 
volta in casa con un amico ! 

SCENA V. 

Il Dottore , e detti . 


Tru. IV^A quando el vedo, el me fa paura. 

Strie. Fa cosi : passa di qui dopo pranzo , e se non vi 
sarà in casa il fignor Dottore , ti avviserò, e tu pò- 
trai venire liberamente. (il Dottore af colta. 

Tra. Beniflimo , co noi sarà in casa , vegnirò volen- 
tiera . 

Dot. Se il lìgnor Truffaldino vuol andare in casa con 
Smeraldina , quando non vi è il padrone , può ser- 
virli ora , che il padrone è fuori di casa . 

$me. ( Povera me ! ) 

Tru. Quando eia me fa la grazia de contentarse , me 
prevaierò delle so finezze . ( al Dottore .. 

Sme. Con sua licenza . (fa una riverenza al Dottore , 


» w 

( ed entra in cafa . 

SCENA 

VI. 


Il Dottore, Truffaldino, poi il Servitore di Clarioe . 

T) 

Tru. J-/Onca, se la me permette... (al Dot incanì , 
( minandofi verfo la di cui cafa . 
Dot. Aspetti fignor Truffaldino , che se il padrone è 
fuori di casa , vi è un altro , die gli può dare 
più soggezione di lui . 'I ( con ironia . 

fra. E chi ciò , se la dotqanda è lecita t . 

Dot. 
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Dot. E' un certo fìgnore , che fi domanda baffone , die* 
tro la porta , pronto a ricamargli le spalle . 

Tru. Quando l'è cusì , per no dar incomodo a Ao fi- 
gnor , volterò el bordo , e anelerò via per un’ ab 
tra fi rada . (fi f coffa , e va dall’ altra parte. 

Dot. Lodo la sua bella prudenza , e la coniglio non 
venir molto per quella parte , perchè il fignor ba- 
Aonc qualche volta ha la bontà di venir fuori di 
casa , ed esercitar la sua cortefia anche in mezzo 
la Arada. 

Tru. Oh l'è troppo cortese! La gbe diga , che noi se 
incomoda, che più toAo... 

Set. Amico . ( a Truffaldino , ufeendo dalla locanda . 

Tru. Cossa gh’ è? 

Ser. La mia padrona ha letto la lettera , e preAo preAo 
ha fatto la rispoAa , e giacché a sorte ancora vi 
trovo qui, mi farete il piacere di portarla al voAro 
padrone . (dà la lettera a Truffaldino , 

Tru. Cam' eia andada ? (al fervitore . 

Ser. Male . 

Tru. È vegnudo el paolo? 

Ser. QueAa volta non è venuto : dubito , che le fìa 
piaciuto poco la lettera, che mi avete dato. 

Tru. Ho paura anca mi. 

Ser. Un’ altra volta vi farò la facilità di lasciare , che 
la portiate voi colle voftre mani . (pane . 

Tru. Obfigado della so finezza. (Saria curioso de veder 
cossa , che la responde , se la ghe promette de re- 
Aituirghe i zecchini . ) 

Dot. Bravo , fignor Truffaldino. 

Tru. Cossa voravela dir, patron? 

Dot. Letterine amorose» 

Tru. Sior si , letterine amorose . (apre la lettera in disparte. 

Dot. ( Povero Pantalone 1 E' rovinato , e non vuol far 
giudizio. ) 

La Banca Botta. B Tru. 
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Tru ( Me despiase , che so poco lezer , e Ho carattere 
no l’intendo . ) 

Dot. ( Mi dispiace ancora per suo figliuolo . Gli avrei 
data volentieri mia figlia . Ma ora non è più in 
iftato di maritarli . ) 

tru. Sior Dottor , la compatissa , no fazzo mai per far 
torto alla so virtù : sala lezer ? 

Dot. La prendo per una facezia , per altro 1’ interroga- 
zione sarebbe ben temeraria . 

fra. Vojo dir, se l'intende tutti i caratteri. 

Dot. Pare a voi , che un uomo della mia sorte non 
abbia da intendere ogni carattere ? Avete qualche 
cosa da leggere , che vi prema ? 

Tru. Gh’averavc Ha lettera. 

Dot. A chi va quella lettera ? 

Tru. La va al mio patron . 

Dot. Al vecchio , o al giovine ? 

Tru. Al vecchio. 

Dot. E voi vi prendete la libertà di aprire , e di leg- 
gere lettere , che vanno al voftro padrone ? 

Tru. Ghe dirò , fior , tra mi e lu passemo con confiden- 
za ; so tutti i so interelfi . So , che 1’ ha impreftà 
trenta zecchini a una forefliera, che (la in quel- 
la locanda , e che con una polizza el ghe li ha 
domandai . El m’ ha promesso , se la ghe li redi- 
misce, de darme lie meli de salario, che avanzo, 
e per dirgliela , gh’ ho un poco de curiolità , per. 
chè se tratta del mio interesse . 

Dot. Quand’ è cosi , non ricuso di compiacervi . 

Tru. La me farà grazia. (dà la lettera al Dottore. 

Dot. Mi pare aver inteso dire, che il fignor Pantalone 
faceva il grazioso con quella (ignora , c molto ab- 
bia con le consumato . 

Tru. Me par anica mi, che lia vera. 

Dot. E come ora le domanda trenta zecchini? 

Tru. 
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Tra. Quedi ci ghe li ha predadi; e se spera , che ades- 
so vedendolo in bisogno , tanto più predo la ghe i 
abbia da redimir . Sennino quel , che la dise . 
Dot. Sentiamo . 


Signor Pantalone earififtmo . 

Sono penetrata dalla voftra dif grafìa , e mi rincrefee 
non e fifiere in ijlato di fovvenirvi . Voi dite , che 
mi avete prejlato trenta cecchini , ma io non me 
ne ricordo, e fe ciò /offe vero , avrefte di me o 
un obbligò , o una ricevuta . Riflettete , che voi 
flètè caufla della voftra rovina , e che fe avefte 
badato a me folamente , non vi troverefte in filmile 
fiato . Non potete dire , che io fìa fiata la cagio- 
ne dei voftri difordini , mentre in due anni , che 
avete praticato in mia cafa , fono fiati maggiori 
gl' incomodi , che mi avete recato di quelli , che 
per me avete fi offerto . Penfate ai cafi vofiri , men- 
tre io per fi occorrervi non pofifo alterare la mia 
economia , e molto meno privarmi di quanto mi è 
neceffario per comparire , e non mi tormentate con 
lettere , mentre una fiera emicrania mi tiene op- 
prefifa , afl curandovi ciò non oftante , che fono 

Voftra fincera Amica 
chi voi fapete. 

Tru. Cossa credela, che possa sperar a conto del mio 
salario ? 

Dot. Qneda lettera vi può profittare affaldi mo , confi- 
derando 1’ ingratitudine delle donne , e fidando la 
maffima di darvi lontano , e di non fidarli di lo- 
ro. Lasciate quella lettera nelle mie mani , che dan- 
dola ora al fignor Pantalone, gli sarebbe di troppo 

B i cor- 
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cordoglio . Io gli sono anrco , c lo compatisco , 
voglio recaigli tutto quell* ajuto, ch’io pollo nelle 
presenti sue circodanze . Penso al rimedio de* suoi 
disordini ; credo averlo trovato ; un poco doloroso 
per i suoi creditori , ma il più facile , ed il più 
ufitato . . (pur te . 


SCENA VII. 

Truffaldino , e Leandro. 

Tru. C^Uando in quella lettera no gh* è più sodanza 
de cusl , no me curo gnanca de portargliela a 
fior Pantalon . Me despi as per el me salari , ma 
za che tutto va a precipizio , cercherò anca mi de 
, pagarme sui redi . 

Lea. Trucidino , son disperato . 

Tru. E anca mi son per la medefima firada . 

Lea. Mio padre ha consumato tutto il suo patrimonio , 
e la mia legittima, e la dote ancor di mia madre , 
di cui io solo era l’unico erede. 

Tru. Consoleve , fignor , che 1’ ha consumè anca el me 
salari . 

Lea. Mia madre, poverina! è morta per le padioni di 
animo , che le ha fatto provare . 

Tru. O mi ino per quello no vojo , che me doggia la 
teda . 

Lea. E per far sempre peggio fi è rimaritato mio padre 
con una giovane vana, petulante • superba. 

Tru. Queda sarà le vendette de vodre madre , la lo 
farà morir de desperazion . 

J tea. Ma almanco , già che fi è rimaritato , aveflc la- 
sciato da parte tante altre pratiche , tante amici* 
zie , che lo rovinano. 

Tru. El xè deyentà sempre peso. 

Lea. 
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Lea. Che ho da far io povero giovane ? 

Tru. E ini cossa ojo da far povero pupillo ? 

Lea. Mi trovo senza un denaro. 

T tu. Saremo fradei carnali . 

Lea. Andar a servire non mi conviene. 

Tra. Gnanca a mi sfadigar no me piase . 

Lea. Anderò per il mondo pellegrinando. 

Tru. Batter la birba l’è il più bel miflier , che se pos- 
sa far . 

Lea. Panni, se non m’inganno ... ( ojfervando la cafa 
del Dottore ). Sì, è derta . La (ignora Vittoria af- 
facciali alta fineftra . Ritirati , Truffaldino , e lascia- 
mi un poco csperimentare , a fronte delle mie mi- 
serie , 1 ’ affetto di quella giovine . 

Tru. Corta spcreu da eia / 

Lea. Spero molto . 

Tru. E mi niente affitto. (parte. 

SCENA Vili. 

Leandro , e Vittoria alla fineftra . 

Vit. C Ome Rate, lìgnor Leandro? 

Lea. Male affai , (ignora , e (lupisco , che voi ancora 
mi conosciate, contrafatto dalle mie afflizioni . 

Vit. Voi non avete colpa nelle voftre disgrazie : liete 
degno di compartione, ed io la risento più al vi- 
vo di ciascun altro . 

Lea. Oh cieli ! sono più fortunato di quello , eh* io mi 
credeva . E’ portibile , eh* io porta hifingarmi del 
voftro affètto ad onta delle mie miserie ? 

Vit. Vi amerei , ancorché foffe il più infelice nomo dì 
queflo mondo . 

Lea. Ma non sarà mai portibile, che mi diveniate con- 
sorte . 

B 3 Vit. 
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Vit. Perchè ? 

Lea. Perchè voftro padre non vorrà maritarvi con un 
miserabile. 

Vit. Non temete ; mio padre s’ interefla moltiflimo per 
le cose della veftra famiglia ; mi dà speranza di 
qualche accomodamento; spero, che ritornerete in 
illato di una mediocre fortuna , e quando tutto 
perilTe o sarò voflra , o non sarò di nefiuno . 

Lea. Oh fedeliffima amante ! Oh specchio della più 
esemplare cofìanza . . . 

Vii. Veggo venir alcuno da quella parte . Non ho pia- 
cere di effere veduta. Consolatevi ; serenate il vo- 
flro animo . Sperate bene ; amatemi , e fiate certo 
dell’ amor mio. 

Lea. SI, mia cara , sarò lieto in grazia delia voflra 
bontà . 

Vit. Addio , fignor Leandro . Procurate veder mio pa- 
dre , e venite da noi quando egli fia in casa . 

( fi ritira . 


SCENA IX. 

Leandro fole . 

]Placemi Tonetto coftume di non volermi in casa 
senza del padre . Non credo , che ciò fi pratichi a 
giorni noflri comunemente, e pur dovrebbe!! pra- 
ticare per evitare gli scandali , c le dicerie della 
gente. Chi mai avrebbe creduto, che tanta fedel- 
; tà, che tanto amore nutriflc per me quella gio- 
vane veramente da bene ? Oh Vittoria , tu sei una 
cosa rara nel noflro secolo. Poco mi ha levato la 
sorte, privandomi delle mie soltanze , se nel tuo 
btllillìmo cuore ini rolla il più bel tesoro del mon- 
do . ( parte . 

SCE- 
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> S C E N A X. 

Camera in casa di Pantalone. 

Pantalone fola. > ■ 

P affiggi a alquanto penfofo , poi fi pone a federe. 

JE Per quello m’oggio d’andar a negar? Se son fa- 
lio, saroggio solo/ Gh’averò dei collega de quei 
pochi . Coira se poi far ? Me consolo almanco , 
che i mi bezzi no i me xè (lai magnai , no i me 
xè (lai portai ria , el mar no me li ha fatti per* 
der . I ho godelli , i ho speli , e ho fatto goder i 
amici . Mi adeflo (lago da re . I mi beni xè tutti 
sequedrai , la meggio roba xè in pegno , i mobili 
xè bollai , la bottega xè voda , onde mi no gh’ ho 
' più niente da far. Fin che i creditori me lada in 
pase , tiro de lungo sul redo de quelle fregole , 
che ghe xè; se i scomenza a far brutto muso , 
con un feiippo vago a Ferrara, e chi s’ha villo , 
s* ha vido . Cosa farà la mia cara dora muggier , 
che a forza d’ambizion, de mode , e de conver- 
sazion m’ ha dà la spenta per far la tombola? Ades- 
so anca eia la farà una bella fegura. So danno, no 
ghe ne penso un figo , la merita pezo . Se la gh' 
avelie giudizio , per liberarsc da di travaggi , la 
dovcravc crepar . M’ ho muà de camisa una volta, ? 

poi cfler , che me tornade a rnuar la segonda . 

Quel , che me despiase , xè quel povero mio fio . 

Anca la dota de so mare gh' ho consumè . Ma 
coda serve ? L' ha godedo anca elo t el xè zove» 
ne , eh’ el se inzegna , el troverà qualcun , che l’ 

B 4 »g- 
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aggiutcrà, e se el gite n’ a vera ciò , bisognerà , che 
el me ne daga anca a mi. A bon conto tirerò Iti 
trenta zecchini da flora Clarice. Puflìbile , che la 
me li fazza penar? No credo mai . Ho fatto tanto 
per da , e addio la sa el mio flato . . . Oh per 
diana, che xè qua mia muggier . Animo a Ito fi- 
ropetto . 


SCENA XI. 

Aurelia, ed il J addetto . 

Aur. E Bene , fignor marito , che pensate di fare ? 
Pan.J'et mi gh’ ho pensa, patrona. 

Aur. Si può sapere la voftra risoluzione? 

Pan. Per le polle a Ferrara . 

Aur. Ed io ? 

Pan E vu relterè a Venezia . 

Aur. Indiscreto ! Avrdle cuore d’ abbandonarmi ? 

Pan. Vardè che cali/ Gh’ aveu paura a dormir sola? 
Aur. Voglio venir con voi. 

Pan. Oh quello po no . 

Aur. .Come no ? Non son io voftra moglie ? 

Pan. Pur troppo , per mia disgrazia . 

Aur. Anzi per mia mal’ ora . 

Pan. Sia pur maledio co v’ho vifto . 

Aur. Maledetto pure quando vi ho conosciuto . 

Pan. Vu sè dada causa del mio precipizio. 

Aur. Voi liete flato la mia rovina . 

Pan. Zoggie, abiti, e cohversazion. 

Aur. Donne, tripudj , e giuoco. 

Pan. NilTun sa quanto, che abbia speso in do anni per 
la voftra maledetta ambizion . 

Aur. E la dote, che vi ho portato? 

Pan. Certo! una gran dote! Sie mille ducati , mezzi ss 

poi 
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poi dir in drazze , e mezzi un pcchi alla volta , 
che no pie n’ ho vifto coflrutto. 

Aut. Al giorno di oggi con seimila ducati le mogli pre- 
tendono dalla casa la gondola con due remi . 

Pan. SI ben , xè la verità . Le pute co le se manda le 
rovina do case ; quella de so pare, e quella de so 
mario . 

Aut. Orsù , qui non vi è riparo ai voftri disordini : 
fate di voi tutto quel , che volete, ma prima pen- 
sate ad aflìcurarmi un mantenimento onedo , e 
decente alla mia condizione , ed alla dote , che vi 
ho consegnato. 

Pan. Per mi ho fenio la roba, e ho fenio i pe'nfieri . 
M’ inzegnerò de viver mi alla meggio , che pode. 
rò. Per el redo ve dirò quel bel verso : ogni un 
dal canto suo cura fi prenda. 

Aur. Ecco qui quel , che hp avanzato a sagrificare la 
mia gioventù con un vecchio. 

Pan. Dovevi lalTar dar de farlo; mi no v'ho obbliga, 
mi no v’ho prega. 

Aut. Mio padre è dato causa del mio precipizio . 

Pan. Fè cusl : ande in casa de vodro pare , e fè , che 
lu ghe rimedia . 

Aut. Bell’onor di un marito civile, rimandar la moglie 
in casa del padre , dopo averle consumata la dote. 

Pan. Chi l’ ha consumada vu , o mi ? 

Aut. Meriterede . .. bada, non dico altro. . 

Pan. Coda mcriteravio ? Disè suso , patrona . 

Aur. Sono una donna onorata, per altro.. . 

Pan. Cara fiora , no andemo avanti . Zitto , e latte mo- 
la là. 

Aur. Che cosa vorrede dire? 

Pan. Tasemo, che faremo meggio. . 

Aur. Parlate . 

Pan. No voggio parlar . 
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.Aur. Parlate , se potete parlare . 

Pan. Se voielTe parlar , parie ria . 

■Aur. Animo , dico , parlate . 

Fan. Zo la ose , patrona . 

SCENA XII. 

Il Dottore, ed i f addetti. 


Dot. C He coss’ è quello Crepito ? Vergogna ! Si gri- 
da fra marito e moglie? 

Aur. Ecco il bel procedere di mio marito. Oltre l’aver- 
mi ridotta in miseria, ni’ intacca ancora nella ri- 
putazione . 

Pan. Mi no digo cose , che no fia da dir , ni penso 

• cose, che no (la da pensar. Digo, che la conver- 
sazion da tutte le ore . . . 

Aur. E voi colla continua pratica de’ malviventi ... 

Fan. Avi fatto fin’ addio mormorar la zente . 

Aur. E voi vi liete reso ridicolo a tutto il mondo. 

Dot. Signori miei , volete farmi la grazia di lasciarmi 
parlare ? 

Pan. Si , caro fior Dottor, parli, che ve ascolto volen- 
tiera . 

Dot. Mi permettete, che io dica la mia opinione in- 
torno alla quiflione , che fra voi fi agitai 

Aur. Dite pure ; so , che liete aliai ragionevole . 

Dot. Parlando col dovuto rispetto all’ uno , e all’ altro , 
dico , che entrambi liete tinti della meddima pe- 
ce, e che rimproverandovi fra voi due, fi può di- 
re, che la padella dice al pajuoio : fatti in là , 
che tu mi tingi.. 

Aur Bella sentenza sul guflo di Bertoldo ! 

Por. Bertoldo appunto soleva dire . la verità. . . 

Aur. 
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Aut. Quando non sapete giudicar meglio , fate a meno 
d' impicciarvi dove non liete chiamato. 

Pan. Laflcla dir, fior Dottor, e no ghc bade ; tn'avè 
dà qualche speranza de trovar un rimedio alle mie 
disgrazie ; son qua, ve prego, me raccomando a vu . 

Dot. Il rimedio spererei averlo trovato , e di rimettere 
in piedi la voftra casa , ed il voftro negozio, ma, 
fia detto con buona pace della (ignora Aurelia , le 
sue male grazie mi configliano a non procacciar* 
mene di peggio . 

Pan. Sentiu? Per causa voftra fior Dottor ne abbando- 
na, e po dirè , che son mi la rovina della dameg- 
gia . ( ad Aurelia . 

Aur. Caro fignor Dottore , compatitemi. I disgufti , che 
mi fa provar mio marito , mi levano di ragione . 
Conosco, che ho detto male, e ve ne chiedo scu- 
sa. ( L’ interetTe mi fa parlare con umiltà.) 

Dot. Orsù , la ringrazio della bontà , con cui aderto mi 
parla . E son qui per far tutto il potàbile per l* 
uno, e l’altro. Sentano il mio progetto. 

Pan. Via, disè suso, che ve ascolto con anfietà. 

Aur. Anch’io sentirò con piacere. 

Set. Signora, è venuta la Sarta col veftito. 

Aur. Vengo subito. Signore, parlate pure con mio ma- 
rito, che io già di affari fimili non me n’intendo,- 
vi raccomando salvar la mia dote , c che polla 
aver in mia libertà il modo di comparire . 

( parte col urvitore. 

SCENA XIII. 

Pantalone , ed il Dottore . 

* V 

Pan. v E par , che la fia una donna de g3rbo ? 

Dot. Orsù , fignor Pantalone , veniamo alle corte . Io 

vi 
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vi son buon amioo ; compatisco ia voflra disgra- 
zia, benché, per dire la verità, fìa provenuta dal- 
ia voflra inala condotta . Eccomi qui pronto a 
darvi ajuto , e conliglio per trarvi fuori dei guai, 
se fia podi bile , ma prima di tutto mi avete a pro- 
mettere di offervare i patti , che fra di noi fi faranno • 

Pan. Caro compare Dottor , comande ; son in te le vo- 
lire man . Farò tutto quel , che volò . 

Dot. Promettetemi di non giuocare , di non scialacqua- 
re , di lasciar ilare le male pratiche . 

Pan. Si , tutto, no ve indubitè . Se me remetto, ve- 
derè , se farò pulito. 

Dot. Sentite dunque quel che ho fatto , e quel che 
sono per fare . In primis , & ante omnia, benché 
voflra moglie non sappia niente , ho incamminata 
in nome suo un’ aflìcurazione di dote per la som- 
ma di sei mila ducati,* e ho fatto bollare tutti 
quei pochi generi di mercanzia , che vi sono re- 
ilaci, e i mobili della casa , ed i libri dei negozio 
per la ragione dei crediti , ed ho ordinato il se- 
queilro per i beni flabili ipotecati . Inoltre ho in - 
camminato ai fori competenti la causa del paga- 
mento della dote materna in favore del fignor 
Leandro vollro figliuolo, come erede della madre, 
c voflra prima consorte , ascendente il credito a 
diecimila ducati; onde con quelle due azioni an- 
teriori , e privilegiate fi viene a coprire un capitale 
di sediciinila ducati , sui quali i creditori non pos. 
sono avere azione veruna. 

Pan. Fin quà va ben , e Ha coffa 1’ aveva previfta anca 
mi , ma ghe trovo dei radeghi , che me dà da 
pensar . 

Dot. Proponete le difficoltà , e vedrete , se tutte le sa- 
prò sciogliere . 

Pan. Prima de tutto mi sarò sempre falio, soggetto ad 
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efler meflo in preson , e no poderò camminar - 
Dot. A quefto fi è provveduto. Si chiamerà il conformo 
dei creditori , per formare ia graduatoria col bilan- 
cio dei debiti , c dei crediti , e dei capitali , deira • 
liis detrahendis ; avremo un fulvo condotto in pen- 
denza di tal giudicio. Poi fi farà 1’ efibizione di 
un trenta , o di un quaranta per cento ai credi- 
tori da pagarli a tempo ; procureremo di pagare ia 
prima rata , c poi ficcome è il solito di fintili ag- 
giramenti sarà fàcile tirar di lungo , senza che 
più se ne parli . 

Pan. £1 remedio no xè cattivo. Ma confiderò, caro Dot- 
tor , che mia muggier , e mio fio sarà patroni de 
tutto , e mi farò la figura de un povero desgra- 
zià . 

Dot. Anche a quefto ho pensato per il voftro decoro, 
e per mantenere in casa la voftra autorità. Rispet- 
to al figlio conviene emanciparlo, farlo fui juris , 
e poi farvi inftituire da lui Procuratore generale 
irrevocabile de' suoi interefiì. Fatto quefto, fi pian, 
terà il negozio in suo nome, fi cambierà la ragio- 
ne di Pantalone de’ Bifognofi in quella di Leandro 
de' Bifognofi : cosi i creditori voftri non avranno 
azione veruna contro il nuovo negozio , e voi con 
titolo di Procurator generale seguiterete a maneg- 
giare , a dirigere , e sarete sempre padrone . Cosi 
parimenti rispetto alla moglie . Il marito è legitti- 
mo amminiftratore dei beni della consorte ; fare- 
mo avvalorare il titolo per un di più con una pro- 
cura della medefima, e anche di quella porzione 
d’ effetti sarete voi il direttore . 

Pan. L’ idea xè bona , e la me comoda infinitamente . 
Tutto fta , che mia muggier , e mio fio i se con- 
tenta , e che i se voggia fidar de mi . 

Dot. Lasciate fare a me a persuaderli, bafta, che promet- 
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tiare, e manteniate ii patto di batter sodo , e di 

. regolarvi con carità , e con prudenza . 

Fan. Srè pur seguro, che farò le coffe da omo ; me baila 
de podcr camminar . 

Dot. Ho già ordinato il fulvo condono, e l’avrete prima 
del pranzo. 

Fan. No vedo l’ora de andar fora de casa» de farme 
veder, de spazzizar un pochctto. l’oderoggio andar-' 
ghe liberamente ? 

Por. Senza alcuna difficoltà . 

Fan. Me dirali : vardè là quel fallo? 

Por. Cibò; una maraviglia , fi suol dire per proverbio, 
dura tre giorni . Dopo qualche piccolo discorsetto 
tutti fi scorderanno , e vi considereranno per un 
nuovo mercante in piazza, e accaderà di voi quel- 
lo, che è accaduto di tanti altri, che hanno fatto 
lo (leffo non una voIt3 sola, ma due, e tre volte ancora. 

Fan. Goffa faroggio , se vedo i mi creditori ? 

Dot. Salutateli con cortefia . Parlate con eff loro delle 
novità, delie guerre, e non parlate mai d’intereff . 

Fan. E se lori me intraffe in do articolo ? 

Por. Dite , che parlino col voftro Procuratore . 

Fan. E se qualcun me rompeffe el muso? 

Por. Tanto meglio per voi , e con quello avrelle salda- 
to ii conto. 

Pan. Bada, mi varderò de schivar da bona fortuna . Ve 
raccomando de forme aver predo ei [alvo condotto, 
perchè me preme de camminar. 

Por. Camminerete liberamente . Ma badate non abusar- 
vi del bene , che vi fi procura . Sopra tutto ricor- 
datevi di dar lontano dalle donne . 

Pan. Donne mi no ghe n* ho mai praticà . 

Por. So tutto, e potrei su tal proposito mortificarvi, ma 
noit» voglio farlo , per non accrescervi dispiaceri . 
Ho una lettera aliai curiosa per difingannarvi . 

• - Fan. 
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Pan. Una lettera? LalTemela veder . 

Dot. La leggeremo poi quella sera con comodo , con 
rifleffb. Per ora è meglio badare a sollecitar quel, 
che preme . 

Pan. Si , caro amigo, andè , fè predo, me raccomando 
alla voflra bontà . 

Dot. Forti nel propolito . 

Pan. No gh’ è pericolo . 

Dot. Mai più giuoco . , . ». 

Pan. Mai più. ì 

Dot. Mai più donne. 

Pan. Mai più . 

Dot. Bravo! Cosi mi piace. Sincerità , codanza , e ono- 
ratezza. .. . ( parte . 


SCENA XIV. 

Pantalone foto. 

Ili L gli’ ha una lettera? De chi mai? Una lettera per 
dilìngannarme f De fiora Clarice no crederave ; so, 
che la me voi ben , con seguro , che l’ arerà sen- 
tio con dolor le mie desgrazie , che no la manche- 
rà de mandarme i trenta zecchini , e de più , se 
me bisognale . No redo 1’ ora de sentir la respo- 
ila. Subito, che pollo, anderò a riceverla mi. Ma 
ho dito al Dottor : mai più donne . Una donna 
come queda la se poi praticar. La xè una roggia, 
la xè de un ottimo cuor, e se torno in fortuna... 
Oimei, scomenzemo mal: coda dirarelo, se me 
sentille el Dottor ? Ma ho dito de aver giudizio , 
non ho miga dito de rolerme retirar in tun ro- 
mitorio . Se poi praticar con prudenza , e dora Cla- 
rice xè una donna de propolito , che la «e poi pra- 
ticar . (parte. 

* . SCE- 
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SCENA XV. 

Camera con tavolino, e sedie, calamajo, ec. 

Aureli* , ed. il Dottore. 

Aur. Si’ , fignor Dottore , farò tolto quel , che volete . 
Farò la procura, che m' infirmate di fare. So, che 
liete un galant’ uomo , e mi getto nelle vodre ma- 
ni; ma, vi prego, fate, che tornino a casa predo 
i miei abiti almeno , se per ora non fi pollone ri. 
cuperar le mie gioje . 

Dot. Benilfimo; avrà gli abiti, avrà le gioje, favorisca 
di sottoscrivere la procura . 

Aur. Subito.. (fi pone a federe al tavolino. 

Dot. Non è poco, che fi persuada si facilmente, (dafie^ 

Aur. Quando 11 avrò i denari , che mi abbisognano ? 

Dot. Subito, che fi potrà. 

Aur. Ho inteso. Se non li ho prima, non sottoscrivo. 

( *’ ali* • 

Dot. E’ neccfiario , ch’ella solleciti a segnar quedo fo- 
glio per la riputazione del marito , e della casa , e 
per non lasciar incagliare i negozi , che fi deb- 
bono continuare. 

Aur. Non m’importa nè del marito, nè della «sa! nè 
di altri negozj, quando non abbia quello, che mi 
bisogna per comparire . 

Dot. Sì afficuri , che li avrà . 

Aur. Ma quando / 

Dot. Li avrà domani ; le bada T 

Aur Domani ? 

Dot. Domani , prometto io , che avrà il danaro domani . 

Aur. Quando voi me lo promettete .... (fede per fot . 

( toferivere . 

. Dot. 
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Dot. (Converrà far di tutto per contentarla.) 

Aur. Signor Dottore, mi è sovvenuto, che ho un impe- 
gno per quella sera, e se non ho i miei abiti al- 
meno per quella sera, non sottoscrivo la carta. 

Dot. Ma vede bene . , . 

Aur. Vedo tutto, ma io li voglie per quella sera. 

Dot. Quanto ci vorrà per riscuotere i suoi veftiti? 

Aur. Ci vorranno in circa trecento ducati . 

Dot. Cospetto ! Trecento ducati? Per aver trecento du- 
cati sopra un pegno di abiti ci vuole di molta ro- 
ba. Compatisca, io non son persuaso, che voglia- 
vi rutta quella somma. 

Aur. Non liete persuaso ? Credete, ch'io voglia di più 
del bisogno ? Che abbia in altro ad impiegar il de- 
naro fuor, che nelle cose onede , necellarie , ed 
utili per il decoro della famiglia ? Mi conoscete 
poco . Seno una donna discrera ; non getto mala- 
mente un soldo ; non troverete la più economa , 
la più regolata di me. Ecco la nota de* miei vedi, 
ti impegnati. Vedete, se vi dico la verità, (di 

( un foglio al Dottore . 

Dot. Vediamo un poco gli effètti di qued’ ammirabile 
economia. Un aniricne di broccato d'oro. Un fi - 
mile di broccato d" argento . Un marnò , e fot tana 
compagna di amuere color di rofa, ricamato d' argen- 
to . Un marnò , e f ottona con punto di Spagna. Sei 
gonnellini ricamati di oro , e di argento . Due ta- 
barri guarniti, e due ricamati. Ventiquattro carni - 
eie fine con pi\\i di Fiandra . Si vede dalla nota 
di quedi pegni la buona economia della lìgnora 
Aurelia . Per la moglie di un mercante il corredo 
è discreto . Ecco un capitale di un migliajo di 
zecchini almeno , che impiegato in negozio potret 
be so(lenere una casa, ed eccolo miseramente sagri- 
Acato in roba , che adoperata un giorno , perde subi- 
. La Banca Rotta . C to 
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to la metà del valore , e in poco tempo diviene 
antica, e non vale la quinta parte del prezzo . A 
proporzione degli abiti mi figuro quel , che saran- 
no le gioje , ed ecco come gli uomini fi rovinano , 
come i mariti fi lasciano mal condurre, come i mer- 
canti per causa delle loro mogli falliscono. 

Aur. Poteva il fignor Dottore risparmiali! l’ incomodo 
di una ftucchevole moralità , e per non maggiormen» 
te infaftidirc nè lui , nè me , polliamo lacerar que- 
lla carta . ( vuole firacciar la procura , 

Dot. No , la fi fermi , non tanto caldo . Ho detto così 
per un modo di dire . Ella è padrona di fare del 
suo quel, che vuole. Sottoscriva il foglio, e non 
ne parliamo piu d’ avantaggio . 

Aur. Prima di sottoscrivere, voglio i danari per la riscos- 
fione dei pegni. 

Dot. Noa è la sua premura per comparir quella sera ? 

Aur. SI , fignore , 

Dot. Bene per quella sera fi può riscuotere uno di que- 
lli veftiti , quello , che più le aggrada . 

Aur. Quello non fi può fare. 11 pegno fi è fatto in una 
sola volta , e fi dee riscuotere tutto infieme . 

Dot. Mi perdoni il mio ardire , che cosa ha ella fatto 
di trecento ducati in una volta ? 

Aur. Ho fatto ... ho fatto ... gli ho impiegati per la 
riputazione della famiglia . 

Dot. Sarebbe mai ciò seguito due meli sono , allora quali- 
do fi difle, che ella aveva perduto al giuoco cen- 
to zecchini sulla parola/ 

Aur. Quando gli avelli perduti, era necefiario, che li pa- 
gali!, e non fi dovea lasciar espolla la riputazione 
della casa . 

Dot. Certo il fignor Pantalone deve efler obbligato al- 
la moglie , che ha a cuore la sua riputazione ! 

( con ironia. 

Aur. 
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Aur. Ecco qui, per la della ragione mi pongo a rischio, 
sottoscrivendo un foglio , di perdere la raia dote . 

Dot. Via dunque; faccia l’atto eroico , come va fatto ; 
(fenda qui la sua firma . 

Aur. La (fenderò , se vi saranno i trecento ducati . 

Dot. Non gli servono per quella sera ? Queda sera fi 
troveranno . 

Aur. E non è lo (ledo , che io aspetti a sottoscrivere 
queda sera ? 

Dot. Non è lo ftefl’o. Senza di queda carta non fi può 
far argine al torrente dei croditori . Se quedi s’ 
impofleflano dei beni di suo marito, tutto va in 
confufione, e dote, e mobili, c vediti , e gioje ; 
a rivocare gli atti seguiti vi vorranno dei meli, ed 
ella rederà senza il denaro , senza la roba , e sen- 
za modo di vivere , e di comparire . 

A ur. Quand’ è cosi , sottoscrivo subito . 

Dot. ( Ho trovato il modo di spaventarla . ) (da fe . 

Aur. E le mie gioje fi riscuoteranno ? . 

Dot. Si riscuoteranno le gioje . Scriva il suo nome . 

Aur. E voglio una mesata di dieci zecchini al mese . 

Dot. Si 1’ avrà; sottoscriva. 

Aur. Ed edere padrona della mia dote . 

Dot. Ci b’ intende . Via , fi solleciti . 

Aur. E che mio marito non abbia a rimproverarmi . 

Dot. ( O pazienza , non abbandonarmi ! ) Il signor Pan- 
talone non parlerà . 

Aur. E che Leandro non fia padrone di niente , e che 
io sola comandi, e che sempre polla io dire d’aver 
rimclTo la casa col mio. 

Dot. Tutto vero , fi farà come vuole , fi dirà quel , cbe 
vuole . Sottoscriva . 

Aur. lo Aurelio ... Mi promettete Voi tutte quede cose? 

Dot. S), (ignora, prometto io. 

Aur. lo Aurelio Bifognofi a fermo . 

C * T>ot. 
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Dot. Sia ringraziato ii cielo . 

Aur. E che innanzi sera . . . 

Dot. Innanzi sera ci vedremo ( prende il foglio ) . Mi 
lasci sollecitare quel, che più preme . Si fidi di me, 
ed intanto a conto di quello , eh’ ella pretende , 

il riceva quell' utile avvertimento : le donne ambizio- 
se rovinano le famiglie . Un’ economa come lei non 
le può far che del bene. (pàrte . 

SCENA XVI. 

> i 4 

Aurclia fola. 

^IoN so, se quell’ ultime parole le abbia dette per ir», 
nia; so bene , che colle prime mi aveva un poco 
seccato. Dalla, non credo, che il Dottore mi man- 
cherà di parola . Riscuoterò i miei vefiiti , e ficcò- 
me alcuni di elfi sono poco moderni , li venderò 
alla meglio per farmi un abito nuovo. Gran pas- 
fione è quella di vellire alla moda! Certamente quan- 
. do vedo un abito di buon gulto , mi li agghiacciati 
sangue , se non ne pollò avere un compagno . (parte. 


Fine dell' Atto Primo . 


: at- 
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Bottega di Pantalone fornita di panni, e sete e altri capì 

di mercanzia, aperta sopra la firada , e corrispondcn- > 

te di dentro alla casa del medcfìmo . 

Leandro , e Truffaldino . 

V 

Lea . JLjCcocì, per grazia del cielo , ritornati in bct- 
«ga. 

Tru. Siori panni, fiore • (loffi , fiore pezze de roba, mi 
no credeva d’ aver più l' onor de vedetve , e de 
manizarve . 

Lea. Poflìamo ringraziare il dottor Lombardi , che ci ha 

C i affi- 
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affittito , e poffiamo ringraziare la (ignora Vittoria, 
cbc ella per amor mio avrà sollecitato il padre a 
intereflarfi cotanto per il noftro bene . 

Tru. Le donne qualche volta fa del ben , qualche vol- 
ta le fa del mal . 

Lea. Le donne buone fanijo sempre del bene . 

tru. L’ è vera , ma delle donne bone se ghe ne denta 

V * U’- » 

a trovar . 

Lea - No, Truffaldino, non dir cosi, che sei una mala 
; v-lingua . E’ molto maggiore il numero delle donne 
onefte, e dabbene, ma quefte (iccome vivono per 
V- 'h più ritirate, non -figurano al. mondo , e da po- 
sfP chi sono conosciute . Le cattive all* incontro , per 
poche che fiano , fi fanno scorgere facilmente , 
ed il mondo mal ptfsoaso di loro biafiroa il setto, 
rfà senza diQfiaguere le persone . 

Ttu. Donca le eone le sarà quelle , che vive ritirade , 
c le cattive quelle , che pratica . 

Lea. Nemmeno quella didinzione è badante per giudi- 
care di loro. Pottono le più saggie, le più discre- 
te , le più esemplari conversare liberamente , ed è 
ben fatto anzi , ch’ette converfino per dar un esem- 
pio di bontà sociabile ; ma per afficurarfi della bon. 
tà di una donaa , vi vuol del tempo , e le cattive 
fi conoscono predo , onde , come diceva , fi cre- 
de maggiore il numero di quede , che di quelle 
altre . 

Tru. Vodra raadregna eia bona , o cattiva ? 

Lea. A me non tocca a parlar di lei ; è moglie di mio 
padre , e debbo usarle rispetto . 

Tru. E mi , che no son parente , digo , e sodegno , 
che 1’ è cattiva, peffiina , e dolorosa . 

Lea. Orsù mutiamo discorso . Prendiamo per mano la 
mercanzia , che vi era , e riscontriamone le misu- 
t re , e della nuora venuta ora iu bottega facciamo 
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la separazione, ed il regidro. Va tu nella danza 
di sopra . Prima di tutto leverai la polvere , cha in 
quattro giorni sarà caduta sopra la roba , e fatto 
qued® avvisami , che verrò a scontrarla . 

Tru. Sior si , vado subito. (Fortuna, te ringrazio, son 

; torna in dato de farme onor colla mia Smeraldi- 

na . Se trovo un tajo a proposito , ghe porto da 
, far un budo. Za se vien fior Pantalon in botte- 

. ga , no palla una settimana , che la se torna a ser- 
rar . ) ( da fe , e parte . 

1 • • 

SCENA II. 

Leandro , poi il Conte Silvio , poi Brighella. 

Lea. ISppure in mezzo alia consolazione di rivedermi 
nel mio negozio , mi dà pena il pensare , che per 
. ragione del credito mìo anteriore, e per quello di 
mia matrigna abbiano a perdere i creditori. Ma se 
il cielo mi darà fortuna , protedo di voler soddisfar 
tutti. Spero, che mio padre cambierà II fidema di 
vita, che ha menato fin’ ora, ed ajuterà il nego- 
< zio a risorgere colla pratica , e coll’ attenzione . 
Potrei escluderlo dal maneggio , ma il rispetto , che 
ho per lui , non me Io permette . 

Sii. Oh fignor Leandro, vi riverisco . -< 

Lea. Servitore di Vudìgnoria illudriflìma. 

Sii. Mi rallegro di rivedervi in bottega. 

Lea. Grazie alla bontà del fignor Conte. 

Sii. Avete accomodati i vodri interelfi? 

Lea. Per ora fi sono accomodati alla meglio; ma spero 
in avvenire, che tutti saranno soddisfatti , e con- 
•' tenti . . ' ... .. . . . ' . 

Sii. Avete bene aflortito il vodro negozio t 

C 4 Lea. 
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Lea. Sufficientemente, per poter servire chi ci onorerà a 
comandarci . 

Sii. Avete di quefie Aoffe moderne di Francia , che di- 
confi Peruviane t 

Ita. Di Francia non ne abbiamo , fignore , ma bensì di 
quelle dello Stato noftro, lavorate principalmente in 
Vicenza, che sono belle quanto quelle di Francia, 
e bea pallate , e di buona seta , e di vaghi colorì , 
che cofano meno , e fanno anche miglior riuscita . 

Sii. Lasciatemi veder qualche inoltra. 

Lea. Appunto, eccone qui tre pezze sul banco . Veda , 
se alcuna di quelle può soddisfarla . 

Sii. Per dire la verità sono vaghiflime, e, come dite 
voi, i fiori sono affai ben palfati , ed hanno cor- 
po , e i colori sono ben diftribuiff . Quella mi pia- 
ce più delle altre . Staccatene venti braccia per far- 
mi un abito intiero . 

Lea. M’ immagino, che il prezzo le sarà noto. 

Sii. Appunto , mi era scordato di dimandarne il prezzo « 
Quanto ne volete al braccio ? 

Leti, ( Cattivo segno , se fi scorda di domandare il prez- 
zo . ) Con chi conosce la roba, non fi domanda dì 
più del giufto. Il solito è di domandar venti li- 
re, per poi discendere ad una lira alla volta fino 
alle quindici . A me piace l’ usanza inglese ; vale 
quindici lire, e non le domando di più. 

S/l. La domanda è oneltilfima ; non fi può battere un 
soldo . Tagliatene venti braccia . 

Lea. Permetta , eh’ io le domandi una cosa . 

Sii. Dite pure . 

Lea. Il negozio noflro deve andar per ora con un’ al- 
tra regola . Mi figuro , eh’ ella mi conterà il dana- 
ro immediatamente . 

Sii. So bene anch’ io , che ora non potete Aare in is- 

bor- 
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borso ; mi appago della convenienza . Tagliate il 
drappo , e non ci pensate - 

Lea. La servo subito. ( mifura le venti braccia di fiof. 
fa.) Ne avanzano due soli braccia ; se non ha 
difficoltà di prender tutta la ftoffi» , può servirsene 
per un pajo di calzoni di più . 

S I. Sì , la prenderò tutta . Piegatela . Ehi , Brighella . 

Eri. Lullriffiino . ( piega la fioffa . 

Sii. Porterai quella llofictta dal sarto , e gli dirai , che 
sono ventidue braccia, che faccia in modo , che 
v’ escano due paja di calzoni. (Portala dove ti ho 
detto .) ( piano a Brighella . 

Bri. La sarà servida . ( Come alo fatto a toc Ho abito 

’ senza quattrini ? ) 

Sii. Consegnate la roba al mio servitore, (a Leandro . 

Lea. Vuol, che facciamo il conto, lìgnore ? 

Sii. Sì, fatelo. . , ' _ 

Lea. Ecco qui , braccia ventidue a lire quindici il brac- 
cio , importano lire trecento e trenta. 

Sii. Va beniffimo . Portalo al sarto , e digli , che voglio 
1' abito per dopo domani. ( a Brighella . 

Bri. Vado subito . ( vuol prender la ftoffa. 

Lea. Aspettate galant’ uomo . ( a Bri. ritirando la roba ) 
Il danaro , lìgnore . (a Silvio. 

Sii. Ad un par mjo lì fanno di quelle scene ? Quan- 
do ho detto di pagarlo , avete paura , eh’ io non 
lo paghi f Quanti zecchini fanno trecento , e tren- 
ta lire? 

Lea. Quindici zecchini in punto .. 

Sii. E bene , quindici zecchini . ( tira fuori una borfa ) 
Prendi la roba , e portala al sarto . ( a Brigh. 

Bri. La pollò tor ? (<t Leandro ; 

Lea. Prendetela. 

Eri. Non occorr' altro ; la porto «ubito . ( Ancora me 

par 
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par imponìbile , che el ghe la paga ■ ) ( prende la 

( t * parte . 

Sii. Non bo tanto nella borsa , che balli . Dopo prati- 
zo venite da me , che sarete pagato . 

tea. Girne, lignor? Ehi. Galantuomo. ( verfo Brigh. 

Sii. Che ? Ardirete richiamare il mio servitore , diffi- 
dando della mia parola ? ( arrecando Leandro . 

Lea. 1 noftri patti non sono quelli . Ha detto di pagar 
subito . 

Sii. Poche ore non - guadano . Pagando oggi, vi pago 
subito , non vi faccio scrivere a libro . Venite og- 
gi da me . 

Lea. Mi perdoni; quella non è la maniera . Se verrò 
oggi da lei , mi farà quello, che mi ha fatto per 

. lo pallino . Ci sono venuto sellànta volte pet riscuo- 
tere il conto vecchio , e la partita oon è saldata . 

Sii.. La voflra temerità meriterebbe , che vi faceffi cor- 
rere altre selfanta volte , ma ho compatitone delle 
voltre disgrazie, e voglio pagarvi non solo que- 
lle, ma tutte .quelle , che vi devo di vecchio an- 
cora . Unite i due conti inlìeme ,e poi venite da me . 

Lea. I libri dei negozio sono fuori di bottega , in mano 
dei creditori . Per ora mi paghi quello . 

SU. No , no alTolutamente . Voglio pagar tutto inlìeme . 

•> Quando avete i libri in bottega, fatemi un conto 
solo , e venite a riscuotere il vollro danaro. 

Lea. Mi paghi quello, lìgnore , che ha obbligo di pa- 
garlo subito , se ha coscienza , se ha riputazione . 

Sii. Se ho riputazione ? Ad un par mio lì dice se ha 
riputazione ? Non so chi mi tenga , che non vi 
lasci una memoria sut viso.*. 

Lea. Così fi tratta coi galant’ uomini ? ... 

SU. Che galantuomini? Mercantuccio fallito . 
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SCENA III. 

Pantalone , e detti . > • 

Pan. Coss’è Ito Crepito? 

Lea. Il fignnr Conte ... 

Sii. Voftro figliuolo è temerario a tal segno , che mi 

. ha perduto il rispetto. 

Lea. Ha preso ventidue braccia di Peruviana... . Trat- 
tenetevi , fignor padre , in bottega , che a colio di 
tutto voglio ricuperarla. {parte. 

SCENA IV. 

% , V * 

Pantalone , ed il Conte Silvio . 

V 

SU. ( v Ada pure . Di Brighella pollo fidarmi .) (da/e . 

Pan. Coffa voi dir , fior Conte , in vece de pagarme 
el debito vecchio, la vien a far un debito novo? 

Sii. Ho detto a voftro figliuolo , che venga oggi da 
me , che sarà pagato . Che impertinenza è quella 
di volere diffidare per poche ore ? 

Pan. Mio fio no xè patron de disponer , e ae la voi 

' qual coffa, la parla con mi. 

Sii. Con voi ho da parlare? Credete forse, ch’io non 
sappia , che voi nel negozio non c’ entrate più nè 
poco , nè molto ? 

Pan. Mi no gh‘ intro ? Coffa songio mi ? 

Sii. Siete un fallito . 

Pan. Sior Conte , mi no me voggio scaldar el sangue . 
perchè i mi intercffi presentemente vuol , che gh’ 
abbia pazienza per no fenirme de precipitar . M’avè 
dito Calio , gh’ avè rasoa : Son aadà in desordenc 

per 
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per diverti motivi, ma tra quedi ghe xè anca la 
rason delle male paghe . I prepotenti dilla voftra 
sorte xè quelli, che rovina i poveri botteghieri . 
Volò far da grandi col nodro sangue , e a forza 
de far scriver su i libri, e de prometter , e no 
pagar redusè i mercanti a falir ..Ma se al mercan- 
te se ghe dise falio co noi poi pagar , coffa seghe 
ha da dir a un par voftro , che fa i debiti per no 
pagar? Sior Conte, in confidenza, che niflun ne 
sente, el xè tan robar bello c bon . 

Sii. A me quello ? 

Pan. A vu , fior, e se gh’ ho cuor de dirlo, gh’ ho anca 
cuor de mantegnirvelo , se bisogna. 

Sii. Orsù vedo , che la disperazione , in cui liete , vi 
fa uscir di voi dello, nè voglio perdere il mio 
decoro con un uomo capace di ogni più vii de- 
bolezza . 

Tan. Mi capace de viltà ? Mi capace de debolezze ? 

Sii. Si , voi , che avete avuto il coraggio di ripetere da 
una donna trenta zecchini dopo di. averglieli re. 
galati . 

Pan. Chi v’ ha dito da coffa? 

SU. Clarice della , che fi burla di voi. 

Pan. Me par importàbile , che la me porta trattar cnsl 
■ > mal dopo quel, che ho fatto per eia. Se podera- 
ve dar , che fior Conte avelfe suppià sotto per un 
poco da rabbia de no aver podedo fiy elo quello , 
che ho fatto mi . I trenta zecchini ghe li ho im. 
predai. Xè ben vero, che aveva animo de do- 
narglieli , ma aderto , che so cusl , li voggio , se 
credesse de precipitar . 

Sii. Farete un' azione da vodro pari . 

Tan. Cossa vorla dir, patron? La se spiega. 

Sii. Non occorre, che d’ avvantaggio mi spieghi . In- 
tendetela , come volete . Imparate per 4’ avvenire a 

trac- 
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trattar le donne di merito , ed a cozzarla co’ pari 
miei. Ecco il fine, che vi fi doveva. La /ignora 
Clarice di voi fi ride , e fa la ftinm , che deve farfi 
delia mia protezione. 

Pan. Gfce voi altro che protezion , i voi cfier bezzi . 
Sii. Danari a me non mancano . 

Pan. La paga i so debiti , co 1' è cusl . 

Sii. Vi pagherò quando mi parerà di pagarvi . ( parte . 

V. ", 

•. S C E Ni A . V. . 


Pantalone , ed il fervitore di Clarice . 

E ' . : . . . > . . >•; 

L gh’ ha rason , che adesso no son in flato de 
far bravure , da refto ghe voria far veder quel , 
che son bon de far ; e se le cosse mie le se drcz- 
za , el vederi chi son . Ma da fta sorte de prepo. 
tenti no se poi recever de meggio . Quel , che 
più me fa specie , xè cl. trattamento de fiora Cla- 
rice ! Rider delle mie disgrazie ? Bdrlarmo sora mar- 
ci ? E no responderme gnanca alla lettera , che gh* 
ho scritto? Chi sa, che noia m’abbia resposo ma- 
lamente , e no la fia quella lettera, che rn' ha dito 
el Dottor / .Ma come porla efier in te le so man? 
No so, non ho più vifto Truffaldin ; poi esser tut- 
to ; ma se la xè cusì, anca fia Ilota fatò , che la 
se penta d’ averse burla de, mi . 

Ser. Servitor umiliffimo , fignor Pantalone . 

Pan. No seu vu el servitor de fiora Clarice ? 

Ser. Per ubbidirla. • v '; ... 

Pan. Xè vero , che la vofira patrona . . . , 

Ser. La mia padrona lo riverisce , e gli manda qutfio 
viglietto. 

Pan. Lassè veder ( prende il viglietto , e lo apre . ) Sen- 
titilo cossa, che la sa dir. 
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Carijftmo Amico . 

Mi confolo di cuore , che gl' interejft voftri riprendano 
miglior afpetto , afticurandovi , eh' era per voi in 
continua agitazione grandijfima . Non fate cafo di 
quanto vi fcrijft nell' altro mio vigliato , poiché un 
eccejfivo dolor di tejla mi aveva tratto fuor di me 
ftejfa . Se avrete la compiacenza di venir da me, 
parleremo dei trenta zecchini , e fiate certo , che 
potete difporre di me ftejfa . Vi prego dunque con - 
folatmi colla voftra prefenza , afticurandovi , ch’io 
fono, e farò fempre colla più fincera amicizia 

Voftra fincera Amica 
: chi voi fapete. 

( Cessa me andava diseodo quel caro fior Conte , clie la 
se boria de mi , che no la fa più ftima de mi ? 
Se poi scriver con più lìncerirà , con più amor? 
Capirti) , che el Conte Silvio parla per invidia , per 
rabbia , e giu fio per farghe despetto voi andai , voi 
seguitar l' amicizia, c lo voggio far desperar.) An- 
de dalla voftra patrona, diseghe , che la ringra- 
zio , c che sarò a reverirla . ( al Servitore . 

Ser. SI fìgnore , sarà servito, (Non mi dona niente? ) 

Pan. Coss' è? Voleu gnente ? 

Ser. Avrei bisogno di comprare un poco di naftro color 
di rosa , per un certo affare . 

Pan. Aspettè. Quello ve ser vera velo? 

Ser. Quello sarebbe a propolìto . Quanto al braccio ? 

Pan. Servelo per vu ? 

Ser. Per me, sì lìgnore . 

Pan. Co- el serve per vu . Tolè la pezza , e portevela 
via. 

Ser. 
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Str. Obbliga ti filmo alle sue grazie. (Se farà cosi, anche 
la mia padrona gli tornerà a voler bene , e non 
dirà più male di lui , come diceva quella matti- 
na. ) ( parve . 

SCENA VI. 

Pantalone folo . 

^N"lflun m’ha villo a darghe quella cordella; no l'ho 
più da far , e no Io voi più far ; ma $on in im- 
pegno per causa de fior Conte de farghela veder co 
Ila donna . Fenio Ho impegno , lalfo tutte le pra- 
tiche , e me metto a tender al sodo . No pollo 
miga tutto in t’una volta scambiarme affatto . Sta 
mutazion improvisa gh’ho paura, che la me farave 
crepar . Un pochetto alla volta me userò . Za co 
fiora Clarice no gh’ ho bisogno de spender per 
adelTo ; se ghe dono i trenta zecchini , che la m’ 
ha da dar , la xè discreta , ghe ballerà. La me 
userà le solite diflinzion , e Ilo fior Conte scac- 
chio , affama , el vederemo a batter la rctirada , c 
cl metterà le pive in tei sacco. (pana. 

SCENA VII. 

Leandro , poi Aurelio . 

. «I 

Lea. J^Azienza; non mi è riuscito di trovar Brighella . 
Ma se porterà al Sarto la roba , egli è avvisato , 
e gliela farò sequedrar nelle mani . Ecco qui mio 
padre, se ne va altrove , e lascia la bottega sola . 

, Continua colla solita sua negligenza. Almeno aves- 
se chiamato i giovani. Chi è di là? Cè nefluno? 

Aur. 


♦V 


Digitized by Google 



LA BANCA ROTTA 


48 

A ut . Chi chiamate , (ignor Leandro ? ( viene dalF in - 

( terno della bottega. 

Lea. Qualcheduno , che (Ha qui , Gcchè non redi la bot« 
tega sola . 

Aur. Si è cimelio roba , che badi nella bottega ? 

Lea. Abbiamo un pagabile sortimento da servire anche 
uno sposalizio , se occorre . Molta roba era ordì, 
nata; capitò nei giorni palfati , ed io l'ho avuta 
sulla mia parola ; altra mi è data fidata da mìei 
amici, che hanno avuto cermpaflìone di me. 

Aur. Che bei drappi ci sono all' ultima moda ? 

Lea. Uno fra gli altri mi par bellidìmo , con poco ar- 
gento , ma bene didribuito . Non coda molto , 
ma in opera' deve riuscire assai bene. 

Aur. Potrei vederlo ? Per semplice curiofità . 

Lea. Ma voi , (ignora , non idare bene in bottega . 

Aur. Ora non palla nefTuno . Vedo quedo drappo , e 
• me ne vado subito . 

Lea. Eccolo qui . Osservate . {le fa vedere una pe\\a 

■ t ( di broccatello. 

Aur. Veramente bello , bello di ottimo gudo . Quanto 
lo venderete al braccio ? 

Lea. A me lo mettono cinquanta lire : faccio il conto 
di venderlo tre zecchini . 

Aur. E' bellidìmo veramente. . , - 

Lea. Vi piace dunque. 

Aur. SI , mi piace tanto , che ne voglio un taglio per 
me . 

Lea. Oh , (ignora , perdonate, ora non è il tempo, 
che vi facciate un abito di queda spesa. 

Aur. Lo voglio assolutamente . 

Lea. Bel guadagno, che farà il negozio! 

Aur. Segnatelo a mio conto . Mi ha promesso il (ìgnor 
Dottore , che avrò una mesata di tre zecchini . 

Lea. Da chi avrete queda mesata ? 

Aur. 
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Aur. Da voftro padre, da voi , dal negozio. 

Lea. Tre zecchini il mese ? Mi contenterei poterne ri. 
cavar tanti da mantener la famiglia , senza aggra- 
varci di maggiori debiti. 

Aur. Balìa , per ora voglio queft’ abito , e poi la discor- 
reremo . 

Lea. Non , fignora ; non l’avrete. 

Aur. Non l’ avrete , a me fi dice non l’ avrete ? Colla 
mia dote fi è aflìcurata la roba della bottega. 

Lea. Colla voftra dote , e coll’ eredità di mia madre. 

Aut. E per conto mio voglio ora queft* abito . 

Lea. Ed io a proporzione posso dire di volerne quat- 
tro . 

Aur. Prendetene anche sei , non m’ importa . Intanto 
porto via quella pezza , e fate conto di non aver- 
la . (parte , e porta J eco il broccato: 

SCENA Vili, c 
Leandro , e Truffaldino . <* 

T 

Lea. X Utti tendono a consumare, ed io sarò il sagri- 
ficato ? Se fi vogliono rovinare , che fi rovinino - 
Truffaldino . 

Tru. Signor . 

Lea ■ Prendi quelle tre pezze di broccato, e portale dal- 
la fignora Vittoria . 

Tru. Se fata sposa ? 

Lea. Non pensar altro . Portale colà , e dille , che le 
tenga fino , che da me , o da suo padre saprà co- 
sa ne debba lare . ( Prima , che il diavolo le por- 
ti , le voglio mettere in salvo . ) ( parte . 

Tru. CoU’occafion, che porto fte tre pezze alla patrona, ' 
porterò fto taggio de manto alla serva. ( prendala 

(roba, e par. 

La Banca Rotta, D SCE- 
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SCENA IX. 

Camera in casa di Clarice con tavolino. 

Clarice, e Brighella. 

dia. V Enite qui, che parleremo con libertà. 

Bri. El mio padron ghe fa riverenza, e el ghe manda 
(la Goffa Peruviana per farse un abito . 

Cla. Sono bene obbligata al fìgnor Conte . Mettetela qui 
su quello tavolino. 

Bri. L’è un drappo all’ ultima moda. 

Cla. Certo , è vago , e di buon guffo . Ringraziatelo 
voi intanto , che poi farò le mie parti . 

fari. La sarà servida . 

Cla Aspettate voglio darvi da bevete 1’ acquatica . 

Bri. Non la a' incomodi . 

Cla. Non volete? 

Brid Per no refudar le so grazie riceverò quel , che la 
Se degna de darme. 

CU. Mi dispiace , che non ho moneta . Un’ altra volta . 

Bri. Come la comanda. (Avara del diavolo. Ho fatto 
tanta fadiga a sconderme da fior Leandro , che me 
vegniva drio ; se saveva cusi ... bada.) A boa re. 
verirla . 

Cla. Verrà predo il dgnor Conte? 

Bri. V ha dito , che el vegnirà avanti sera . ( Che bel 
cuor , che ha el me padron ! Portar vi* la roba a 
un povero desgrazià per farse merito con ana don. 
na ! E mi ghe la porto ? V aggio andar adesso a 
cavarmc da maledetta livrea . ) (da fe , e parie. 


SCE. 
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SCENA X. 

- Clarice, poi Pantalone . 

CÌa. G*“Ran prodigio è quello del fignor Conte. Non 
ha mai fatto altrettanto . Ad onta delle sue gran- 
diose parole i’ ho sempre creduto spiantato , ma 
convito dire, ch’ei possa spendere , se ha fatto per 
me il sagrifitio di parecch] zecchini . Ciò mi fa spe- 
rare qualche cosa di più . Ma penso poi fra me , che 
il vivere di regali , e di protezioni è una cosa di 
troppo pericolo , e di molto poco decoro . Pazien- 
ta ! Ho gettato il tempo a imparare la mufica , e 
la voce mi ha tradito . Sono (lata allevata con 
morbidezza , e ora non so ridurmi . . . Oh conver- 
rà , che ci penfi, e che mi procuri un marito , o 
che mi determini ad un mefliere , che possa dar. 
mi da vivere con un poco di riputazione . 

Pan. Con grazia . Se poi vegnir? 

Cla. Venga, venga, fignor Pantalone. 

Pan. Cossa feu , fia mia ? Steu Ben ? 

Cla. Beniffimo , per servirla . Ed ella , fignore , Come fi 
potta ? 

Pan. Mi (lago da Re . Fochi bezzi, ma sanità , e bon 
tèmpo no me manca . 

Cla. Chi ha spirito , non fi lascia abbattere dalle disgra- 
zie . 

Pan. Pàrlemo de cosse alliegre . Son vegnù a disnar co 
vii t me voleu ? 

Cla. Mi farà piacere . Ma sa , che io son sola , se fi 
contenta di quel poco, che c’è. 

Pan. Me contenterò de tutto . Me bada la compagnia 
de fiora Clarice . M’ ho tolto la libertà de portarve 
un per de perni se . Tolè, fia, che le farè cufinar. 

D t Cla. 
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pia. Bene obbligata al fignor Pantalone . Le mangiere* 
ino in conjpagnia se li contenta. 

Pan. No so, se poderi) rettar. Se no vegnirò mi , le 
niagnerè vu , uria Hamattina , e una Ha sera . Le 
inetto qua su Ho taolin . ( pone le pernici sul ta- 
volino , e vele la ftoffa . ) Colla xè Ha roba ? 
Qualche spesa da niovo ? 

Cla. Si, fignore, mi faccio un abito. 

Pan. Se poi veder? 

Cla. Guardate pqre , e ditemi , se è di buon guflo . 

Pan Oh bella ! Sto drappo el xè vegnù fora della miq 
bottega . 

Cla. Ho piacere , che la spesa lia Hata fatta da voi . 

Pan. Anca sì , che indovino chi v’ ha portà Ho regalo ? 

Cla Lo credete un regalo ? 

Fan. Mi si , certo ; e una donna lineerà , come vu , 
no me lo negherà . 

eia. E' vero , non lo posso negare. ( E’ meglio confes- 
sare per metterlo al punto di far altrettanto . ) 

Pan. Sto regalo ve l’ha fatto Ijor Conte Silvio. 

Cla. VeriHimo . Si credeva, ch’ei non potette spendere, 
ma ha fatto vedere , che ne ha , e che c un ga- 
lantuomo . 

Pan. Anzi in Ha occalìon el fa veder , che el xè un mi- 
serabile , e un poco de bon . Sta roba el 1’ ha ci- 
vada de man a mio fio con inganno , con prepo- 
tenza . Noi 1’ ha pagada , e noi gh’ ha intenzion 
de pagarla . E vu , se sè quella donna d’ onor , 
che ve vantè d’ esser , no l’ avè da recever . 

Cla. Ma egli me l’ ha mandata per il suo servitore , ed 
io 1* ho ricevuta, come avrei a fare presentemente? 

Pan. Mandeghcla in drio ; ma gnanca , el xè capace de 
venderla, e mi averave perso el mio capitai . Ffc 
cusl, demela a mi, fide ve de mi . Dixeghe , che 
ho yitta , che 1’ ho cognottua ... 

ci* 
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CU Ed io, poverina ! ho da perdere miseramente do 
velino ? ( con afflizione . 

Pan. Avcu paura , che mi no fia capace de farvene urlo 
compagno ? 

Cla. Quello mi piace tanto ! ( comi fioprd . 

Pan. Aspettò . Gh’ aveu el voflro servkor in casa ! 

Cla. Ci deve edere . 

Pan. Deme deità carta , e el catasnar , é lassò far a mi i 
che sarò contenta . 

Cla. Eccovi il càlamajo , è Ja Carta . 

Pan. Scrivo do righe , e spero , che sarò consolida . 

(fi pone a fcriverè. 

Cla. ( Veramente se il fignor Pantalone ritorna , come 
era prima , rrii giova più la di lui amicizia: è più 
Splendido , è più generoso , t poi predo la gente 
del mondo un vecchio di meno di odcrvazibne . ) 

( da fe . 

Pan. Ho fenìo . Senti quel , òhe Scrivo a mio fio . Ca~ 
rifimo figlio . Mi è riufeito ricuperare la Peruyia. 
na carpna dal fignor Conte , e la renando a bòi - 
tìga . In compagnia del datori della prefiinte mar!- 
datemi ptr un garzone le Quattro pe\\e di gan\o, 
perchè ho un occafione di efitarne a pronti con - 
tinti . 

Cla. Perchè aòcte detto a pronti Contanti ? 

Pan. Digo cusl con mio fio , perchè no veggio, che el 
sappia i fatti mi . Chiamò el servitor . Demoglfe 
fttì drappo, e che el porta i ganzi d’ oro , e d’ 
arzento, che ve sceglierò qutllo, che più ve piase. 

Cla. Ho da rimandar quello ? E se don manda le pez- 
ze di ganio , ho da rollar senza ? 

Pan. Fideve de mi , non abbié paura . 

Cla. Lo farò per compiacervi l ( ma lo faccio rfial.Vd- 
lentie» . ) • - ( da fe . 

J) J Pan. 
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Pan. Tanto più me impegnè a far per vu tutto quel- 
lo , che poderò far . 

Cla. Vado subito a consegnar al servitore il drappo , e 
la lettera . ( Arrischio dieci , per aver trenta , non 
mi par cattivo negozio . ) ( da fe , indi parte , 
( portando feto la Jlojfa , ed il vigli etto . 

SCENA XI. 

Pantalone , poi Clarice . 

Pan. ^ °gg io farghela veder a fio fior Conte. Sior sì, 
un abito de ganzo per farghe despctto . E che 1' 
impara a donar la roba soa , e no la roba dei al- 
tri . Noi xè un piccolo affronto quello , che per 
causa mia ghe fa fìa donna ; scoverzer le so ma- 

, gagne , e mandar la so roba dove el 1’ ha tolta 
senza pagarla . Quello xè segno , che la me voi 
ben , che la fa (lima de mi . 

Cla. Pollo far di più per il fignor Pantalone? 

Pan. Giulio adefTo pensava tra de mi , che certo ve 
son obbliga , e che no so per vu coffa , che no 
farave . 

Cla. Che mi dite ora sul propofito dei trenta zecchini? 

Pan. Che ve li dono , e che no ghe ne parlemo mai 

• più . 

Cla. Se li volete , son pronta a reff ituirveli . 

Fan. No v’ incomodè , no ve travagiè , che no i vog. 
gio. 

Cla. Aveva fatto un pegno per ritrovarli . 

Pan. Poverazza! GradiUo el voftro buon cuor . Avereu 
speso gnenie per el pegno , che avè fatto? 

Cla. A chi mi ha fatto il piacere bisognerà , eh’ io doni 
almeno un zecchino. 

Pan. 
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Fan. No voi , che ghe reniettè del vodro per causa 
mia. Tolè el zecchili , e recuperè la voflra roba. 

( le di un pecchino . 

CU. Grazie al fignor Pantalone. ( Anche quedo è buo. 
no. Non era così pazza io d' impegnar per lui la 
mia roba .) 

Pan. Me bada, che me voggii ben , e sora tutto che 
ve desfè intieramente de Ilo fior Conte , che no 
merita d’ elTer pratici da una donna della voflra 
sorte . 

Cla. Mi dispiace una sola cosa . 

Fan. Cofla ve despiase ? 

Cla. Che quella sera mi ha invitata a una feda di bah 
lo, e ad una cena ancora , ed io gli ho dato la 
parola di andarvi . 

Fan. Se trova una scusa , e no se ghe va . 

CU. E’ vero, lo potrei fare, e lo farei volentieri, ma 
ho preso impegno di condurvi due fignore del mio 
paese coi loro amici, e parenti , e mi dispiace di 
dover fare una cattiva figura , 

Fan. Anca co di (ignori se trova un pretedo . 

Cla. Non saprei qual pretedo ideare. Queda è una co- 
sa, che mi mortifica infinitamente . 

Pan. Cara fia , me despiase anca mi . Ma da fior Con- 
te no gh‘ avi d’ andar . 

Cla. Per farmi comparir bene coi miei patrioti , non pò- 
crebbe supplire il fignor Pantalone ? Delle fede , 

• e delie cene me ne ha date ancora s non mi po- 
trebbe favorir queda sera? 

Pan. Lo faria volentiera : ma adeffo gh’ ho i mi riguardi . 

Cla. Che fia vero quel', che hanno detto ? 

Fan. CofTa ali dito ? 

Cla. Che il fignor Pantalone non comanda più , non 
maneggia più , non è padrone di spendere , ni di 
cavarli una soddisfazione ? 

D 4 Fan. 
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Pan. No xè vero gnente . So patron mi, comando mi* 
posso spender a modo mio , e che fia la verità 
llaffera gli’ avere la cena , e la Telia da ballo . 

CU. Davvero ; vi sarò tanto obbligata , e avtò piacere 
per voi , acciò fi smentiscano le lingue dei maldi- 
centi . 

Pan. Son quel , che giera , e sarò sempre a voftra di* 
spofizion. Ghe xè Oà in casa un poco de borra- 
sca , ma ho butti 1’ ancora a fondi , ’ e me son 
defeso . 


SCENA XII. 

Il Servitore di Clarice , e detti . 

Ser. SoN qui colla risposa . 

Cla. Dov’ è la roba T (al Servitori 4 

Ser. Io non ho altra roba , che quello pezzo di carta . 
Pan. No i v’ ha dà delle pezze de ganzo ? No xè ve- 
gnù co vu nilfiin de bottega t 
Ser. Non c’è nelfuno con me, e il ganzo non Fho vc-> 
duto . 

Pan. Mio fio ghe gerelo ? 

Ser. Quella polizza l' ha scritta egli llesso . 

Pan. Coffa di'selo? ( vuol aprire 

Cla. A me , a me ; voglio leggerla io. ( prende la carta, f 
Cariamo fi gnor Padre . Delle pe\\e di gan\o , 
che vi erano , la pià Iella C ha voluta per fe la 
vofira J ignora Conforte . Le altre le ko pofte in 
finivo , perchè non perificano , e penfio di barattar- 
le . Ho venduto le Peruviane , e quella ancora , 
che avete mandato , ricuperata dalle mani del 
Conte . ■ . 

Pan. ( Stago fresco , da gahnt’ omo . ) 

Cla. Ecco il bell’ abito, che mi farà il fignor Pantalone . 

Già 
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Già il cuore me lo diceva , ho perduto quello , 
che aveva , ed ora sono senza dell’ uno, e senza 
dell' altro. 

Fan. Mia muggier 6’ ha tolto una pezza de ganzo } La 
me ne renderà conto . Farò , che la lo metta fo- 
ra, e ve lo manderò avanti sera. 

Cla No, no, non voglio entrare in impegno con vo- 
dta moglie . Ciò potrebbe farmi perdere la ripu-r 
razione predo di lei , e presso del mondo . Pazien- 
za ! Farò di meno , e imparerò in Avvenire a fi- 
darmi poco delle promesse degli uomini. 

Fan. Vu me mortifichi senza rason . 

Cla. Non ho ragione di lamentarmi ? Che dirà il fignor 
Conte t Come potrò giudificarmi con lui delia ma- 
la azione , che per causa vodra gli ho fatto ? 

Pan. Ghe remedieremo . 

Cla. Eh non vi è altro rimedio , che dirgli , che voi 
mi avete sedotta... V ~ 

Pan. Casi me volò trattar? 

Cla. Compatitemi, è grande la padrone di aver perduto 
un vedito in tempo, che ne ho bisogno. 

Pan. No son capace de farvene un altro? 

Cla. Non so di che cosa fiate capace . Vedo ora il bel 
frtmo delle voflre lufinghe . 

Pan. L' oggio fatto furfi per iufingarve ? 

Cla. Se dicede davvero, no mi avrefte fatto perdere il 
certo per 1’ incerto. 

Pan. Son un galant’ omo , patrona i 

Cla. Alle prove fi conosce la verità t 

Pan. Alle prove ? Tolè fiora , ve farò veder chi sonr . 
Tolè, quelli zè cinquanta zecchini; feve un abito 
de ganzo , e comprevelo da chi volè . ( getta fuP. 

( tavolino Una korfa < 

Cla. Baderanno cinquanta zecchini ? 

Pan. Se no i baderà, supplirò per el redo ■ Adesso no 

ghe 
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ghc n’ ho altri . Volcu , che me despoggia in ca r 
misa ? 

Cla. No , il mio caro fignor Pantalone , vi sono tanto 
obbligata . Vedo l’amore, la bontà, che avete per 
me. Vi ho sempre conosciuto per il re de' galant* 
nomini . Non farei un dispiacere a voi per tratta* 
re un altro , s’ ei mi volelfe indorare da capo a 
piedi. Tratterò il (ignor Conte , com’egli merita. 
Non isperi egli d’ avermi al suo ftftino . Voglio 
venire al voflro , che sarà bello , che sarà magni* 
fico , e che mi sarà tanto più caro , perchè mi 
viene offerto dal bel cuore del mio amatidìmo li- 
gnor Pantalone . 

Pan. Volè anca el feftin t 

C(a. Si , certo , e anche la cena. Non me l’avete prò. 
medio f Un galant’ uomo , come voi , non manca 
alla sua parola. 

Pan. No occorre altro . Faremo tutto . ( Ghe son , e bi* 
sogna (larghe . ) 

Cla. Ma non vi è tempo da perdere , se volete far le 
cose con buona maniera. Conviene, che andiate a 
dare gli ordini per quella sera . 

Pan. Aspettè , xè a bon’ora . Lafléme goder un poco 
la voflra compagnia. 

Cla. No , se mi volete bene , non perdete tempo . Mi 
preme , che riesca la cosa con pulizia ; andate si), 
bito ad ordinare quel , che bisogna . 

Pan. E ho d’andar subito? 

Cla. Via, non mi fate andar in collera. 

Pan. Vago , vago . Par , che me scarzè via . 

Cla. Quella sera ci divertiremo. 

Pan. Stadera se divertiremo • Sarè avvisada del Ingo • 
Invidè vu chi volè , che mi no invido nidun , 
Arecordeve sora tutto, che fior Conte noi moggio . 

Qla. 11 fignor Conte non lo pratico più . 

Pan. 
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fan. Brava , a rcvederse Baderà . Voggieme ben, tendè 
al sodo, no v* indubitè gnente. Fin che gli’ averi» 
bezzi, sarà tutto a voBra dispofizion . {parte. 

Cla. Va subito dal fignor Conte Silvio , digli, che ven- 
ga qui , che mi preme ( al fervitore ) . Non vo- 
glio perdere nè l'uno , nè 1' altro, (parte. 

Ser. La mia padrona ba giudizio . E’ una cacciatrice, 
che tende le reti ài fagiani , alle Barne , alle pas- 
sere , ed ai merlotti . ( parte . 

SCENA XIII. 

Camera in casa di Pantalone . 

Aureli a , e Marcone . 

Aur. Si’, certo, queBa sera portatemi tutti i miei ve- 
Biti , che il danaro ci sarà P er riscuoterli. 

Mar. Quand' ella abbia il danaro , Bo qui vicino , mi 
mandi a chiamare , che vengo subito . 

Aur. Ma che vi pare de’ miei veBiti ? Mi sembrano an- 
tichi , non è egli vero ? 

Mar. Certo , che sono antichi per una giovine , come \ 

lei . Anzi la configlierei a venderli , c farsene dei 
più moderni . •.» 

Aur. Ecco qui il broccato per farne uno di guBo . 

Mar. Il drappo è bello all’ ultima moda . Ma la pezza è 

„ grodà ; ve ne sarà per più di un veBito. 

Aur. L'ho misurato. Sono cinquanta braccia. 

Mar. Si cavano due veBifi intieri senza risparmio . Ne 
potrebbe vendere uno . 

Aur. Anzi lo voglio vendere , perchè ho bisogno di 
cento cose , non voglio dipendere da mio marito . 

Mar. Quanto ne vuole al braccio? 

Aur. Alla bottega lo vendono tre zecchini . 

Mar. 


» 
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Mar. Oh non merita queto prezzo . Vi c poch irti md 
argento. Il drappo è leggiero, e anche poco battu- 
to . Al più al più gli lì potrebbero dare tre fi- 
lippi . 

Aur. Se lo volerti dare per tre filippi , voi lo compre- 
rete ? 

Mar. Se fi trattarte di far a lei un piacere , lo comprè- 
rei, cioè ne comprerei ventidue braccia per un an- 
drene . 

Aur. E ventidue sono quarantaquattro . Avanzerebbero 
sei braccia . Potrete comprare anche le sei braccia ; 
che retano. 

Mar. Per farne che ? Bata , per servirla le comprerò ai 
un zecchino al braccio. 

Aur. Quanto mi verrebbe in tutto ? 

Mar. Dei ventidue braccia sedici zecchini e mezzo , e 
sei ventidue e mezzo. 

Aur. Datemi il danaro , e prendetevi ventiotto braccia 
del drappo . 

Mar. Ma favorisca in grazia, se queta sera ha da riscuo- 
tere i sucri vetiti , perchè ora vuol farne uno di 
nuovo , che è inferiore de’ suoi ? 

Aur • Non mi avete detto , che non sono alla moda ? 

Mar. Ora mi Sovviene , che due di erti sono moderni 
ancor più di queto, e più marticci , e di maggior 
valore . Non sarebbe meglio , eh’ ella fi prenderti 
di tntta la pezza cento , e cinquanta filippi ? 

Aur. Cento , e cinquanta filippi non mi sarebbero di- 
scari . (Potrei divertirmi alla conversazione.) 

Mar. (Se me la dà, ne guadagno almeno cinquanta.) 

Aur. Sono quali persuasa di farlo . 

Mar. Ed io son pronto a darle il danaro . 

Aur. Animo dunque , il negozio è fatto . 

Mar. Misuriamo la pezza . 

Aur, Misuriamola ; ma di me vi potete fidare . 

Mar. 
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Mar. Non occorr’ altro; fio sulla sua parola . Contiamo 
il danaro . ( tira fuori una torfa , e principia a 

( numerare 

SCENA XIV. 

Pantalone , e detti - 

pan. ( JVIlA muggier co fio dreno de piazza ? Son 
curioso de saver coda se contratta . ) ( da fe in di - 

( J parte . 

Aur. Sopratutto , che i zecchini fiano di Venezia, e di 
peso . 

Mar. Io mi fido di lei , ed ella deve fidarli di me . 

Pan- ( Bezzi ? Per diana , che ghe n’ averia bisogno an- 
ca mi , che fiora Clarice me n’ ha dà una bona 
dcflrigada. 

Mar. Settanta , e cinque settantneinque , quelli sono 
settantacinque zecchini ... 

Pan. Alto là, patroni. Coffa xè (li negozj ? 

Aur. (Oh maledetto! E' capitato in tempo.) 

Pan. Coss'è , fior Marcon cariffimo , che kuereffi gh’ 
aveu con mia muggier ? 

Mnr. Signore , ella vuol vendere quella. pezza di broc- 
cato , ed io per farle piacere la compro r 

Pan. Per farghe piaser? 

Mar. Io non sono venuto a pregarla . 

Aur. E bene , <;hc vorrelle dire per quello ? 

( a Pantalone . 

Pan. Voggio dir, che me maraveggio dei fatti voftri ; 
che in fel caso , che se trova 13 nollra casa , ab- 
biè cuor de tor la roba in bottega , e cte venderla 
per bufarla via . 

Aur. Finalmente la roba di bottega è alficurata dalla 
mia dote . 

fan. 
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Fan. Se farò cui) , andari la dota , e la bottega , e la 
casa : pensò a regolatve , pensò al bisogno , che 
gh’avetno d'economia. Ai debiti , che un zorno 
bisognerà pagar . Moderò 1’ ambizion , scambiò el- 
modo de fiver , e tolè esempio da mi . Via , 
moflréve una donna savia , e prudente. Aspettò , 
che la sorte se mua per nu , e allora poderè sod- 
disfarle ; abbic giudizio , vivè con regola , c tolè 
esempio da mi. ■ 

Aur. Orsù , per causa mia non voglio , che dite , che 
liete andato in rovina . Vi lascio il broccato , e 
mi privo di quella soddisfattone ; sperando , che 
voi pure farete lo ftelTo . Ma se mi accorgo, che 
voi gettiate malamente un paolo , vi alficuro , che 
anch’ io non lascierò di fare la parte mia . ( pane 4 

SCENA XV. 

Pantalone , e Marconi . 

Mar. D (Jnque riprendo il mio danaro i e vi chiedo 
scusa, se mai.... 

Pan. Aspettò . Quanto ghe devi de quella pezza de 
ganzo ? 

Mar. Dirò ; capisco , che in bottega Io venderete di più 
a chi verrà a comprarlo ; ma cercando di volerlo 
vendere, non li può pretendere... 

Pan. Via ; quanto ghe davi / 

Mar. Sono cinquanta braccia in ragione di tre filippi il 
braccio , sono centocinquanta fiiippi . 

Pan. Podcu crescer gnente ? 

Mar Niente affatto . 

Pan. Che bezzi xè quelli ? 

Mar. Settantacinque zecchini . 
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Pan. Tolè su cl ganzo, e portevelo via. ( fi prende i 

( \ecchini . 

Mar Ma voi avete sgridato la moglie .... 

Pan. Eia li coleva per buttarli via. Mi togo i bezzi per 
impiegarli ben. ( Eia li averave zogai, mi almanco 
li spenderò meggio (la sera.) (parte. 

SCENA XVI. 

Mattone , poi Leandro , ti il Dottore i 

Mai. IV-Tl pareva imponìbile , che Pantalone avctfè 
fatto giud'zio . (prende il broccato folto A braccio . 

Lea. Ché fate qui voi? (a Mattone. 

Mar. Prendo la roba mia , e me ne vado . 

Lea. Da chi avete avuto quel broccato ? Dalla {ignora 
Aurelia ? 

Mar. Non ftgnore j V ho avuto dal lignor Pantalone , 
e a lui ho contato settantacinque zecchini. 

Lea. Cinquanta braccia di quel broccato a tre filippi il 
braccio ? Con che coscienza lo prenderefte ? 

Mar. Cosa mi andate Voi discorrendo ? L’ ho preso da 
un mercante ^ se non me lo avelie potuto dare , 
non me lo avrebbe dato. Egli ha avuto il danaro, 
ed io mi porto meco la mercanzia ; sono un ga- 
galani’ uomo , t voi, se liete di ciò malcontento , 

> lamentatevi di voftro padre . (parte. 
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SCENA XVII, 

Leandro, ed H Dottore. 

c . * , 1 

Lea. OEntite, Ugnar Dottore . Mio padre continua a 
precipitare i ncgozj , come ha sempre fatto. 

Dot. E vi è di peggio ancora . Tengo persone all' erta 
per sapere i suoi andamenti , e so, ch'egli è fiato 
a fare una lunga vifita alla {ignora Clariee . 

Lea. Poffibile, che ciò Ila vero ? 

Dot, Che volete di più ? La locanda è dirimpetto alla 

*. . noltra casa . L’ hanno veduto entrare , ed uscire 
mia figlia , e la serva . * 

Lea. Ora capisco dove voleva efitare le pezze di broc- 
cato , che mi mandò a chiedere . 

Dot. E vi dirò ancora di peggio. So, che ha parlato 
de’ suonatori per una fella di ballo . 

Lea. Povero me ! Sono aflaflinato . 

Dot. Convien trovarvi rimedio . Sin’ora negli accomoda- 
menti ho avuto riguardo al suo decorò , da qui 
in avvenire penserò soltanto all'interefle voflro. 
Povero innocente sagrificato ! 

Lea. Venero , c rispetto mio padre , ma la sua condot- 
ta ci vuol ridurre un’ altra volta agli eftrcmi . 

( parte , 

Dot. Vi rimedierò io; chi non ha fede* non merita com- 
pallione . ( parie ^ 


Fine dell' Atto Seconde. 


■* 


AT- 
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SCENA PRIMA. 

Camera nel calino della fella di ballo con tavolino , 

, • sedie, e lumi acce!! . 

Pantalone , e Truffaldino . •> » 

Fan. SlEnti, Truffaldin, ftaseragh’ho bisogno de agiu- 
to . Ho tolto Ho cajin a fitto per devertirme , e 
Ila sera se fa una cena , e un féftinetto ; ho gu- 
Ao d’ averte anca ti , perchè ti xè fida , e son 
seguro , che ti tenderà a quel , che bisogna , ma 
varda ben , no dir gncnte nè a mio fio > nè a 
La Banca Botta . E mia 
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mia muggier , nè al Dottor , nè a nissun a dò 

• mondo . Se ti parli , poveretto ti . 

Tru. No la dubita gnentc , in materia de fedeltà no 
gh' è nissun , che possa dir de mi quel , che se 
poi dir de tanti altri garzoni . 

Fan. Come sarave a dir ? Cossa crediflu , che fazza i 
altri garzili ? 

Tru. I ha ordinariamente tre o quattro vizietti uri 
più bello dell'altro. I se djlctta de aiogar , e chi 
paga ?. la passetta del patron . J ha la donneata , 
e chi la vede ? la rdba della bottega del patron . 

I va ali’ opera, alla commedia, e a spese de chi? del 
patron , ^ se va a divertir co i so cari amici , e 
chi ibi de mezza t el patron . Col i da a bottega ; 
cossa fall ? i -mormora del patron , ii drapazza el 
patron**, e i conta a i so camarada tutte le fufigne 
del patron . 

Pari. Ti , che ti xè un putto de garbo , e senza vizj, 
come fadu a saver tutte de cosse ? 

Tru. Le so perchè le so , e se no le savesse ,• no le 
saveria . 

Pan. Oh che bèlla rason da pandolo ! ( No vorave, 
che codù fusse pezo dei altri . Gbe voggio dar 
una tadadina . ) 

Tru. { Se el savesse tatto ! Ma (azzo Le mie cosse cori 
pulizia, e noi saverà gnente più de cosi.) ( dafe . 

Pan. Sta sera, come che te diseva, fazza un fedin, se 
ti gh’ avedi anca ti qualche impegnetto con qual- 
che putta, ti la podereflì menar. 

Tru. So*, che la burla, fior Pantalon . 

Fan. No , no burlo , ho paura , che saremo pochetti . 
Averave godo , che ghe fusse delle donne , dares- 
fimo più allegramente. 

Tru. (Se credesse , che ci disessc da boni) 

Man. Via, se ti cognolG qualche femena , fai* vegnir, 

e do. 
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e do , e tre, e quante che ti voi . Za nisSun sa- 
verà gnente , tali ti , clic taso tinca mi . 

Tru. Caro fior padron , co se tratta de larghe servi ztb 1 , 
la lassa far a nif . CoiWsso quattro', ó cinque mas- 
, sere , le farò vegdir . 

Pan. ( Oh che baron ! ) Dime un pòco te faizró uVi\j 
tonfichfnza . Votare veder de cavar fc spese ili 
qualche maniera. Metteremo dei taolini , raggierò 
alla bassotta , e vorave , che in maschera ti me 
flàffi 1 arehte a farme da groppier , te ne intendirtu 

_ de bassetta ? , . 

Tru. Sior sì, la lassa far i mi , eia taggia liberamente’. 

A i ponti ghe tenderò mi . So róssa che 1* è él più , 
el parali , e sette a levar , la segonda , la fazza , 
la sonica , cl ponto in marea; so tutto, la Se fida 
dé «rii . 

Fan. ( Oli che galiottol )’ Caro TnlfKiIdìn , te voi con- 
fidar un' altra cossa . So , che tl me voi bòli , ti 

, rtie affiderà . 

Tru. Son qaà, per ramici me fàrave squartar. 

Fan. Bravo , ti me tratti come amigo , nO' còrife pa- 
rori . 

Tru. A bottega ; e in casa ve confiderò conte patron , 

qua scmo al cafin, sémo in confidenza , e fide'vd » 

de dtr omb della me sorte . 

Fan. Mi credo de poderme fidar più come amigo , che 
come pàron. ■ ■ * 

Trtt. No gh’-è dubbio , no tradi raVe un- amigo per tutto 
l’oro del mondo. 

Pan. Più torto el pàroti . 

Tru. Co 1* andasse da I’ amigo al patron-... 

Fan. Piu torto tradir el paron , che l’ amigo . 

Tru. Vedi beri , 1’ amicizia 1’ èr una gran cossr. 

Pan. ( Me la vago godendo cer fio caro' amigo. ) Pen- 
• Ex so , 
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sr>, che a fte donne, che vegnirà , bisogntrìa 
donai ghe qualcossa . 

Tru. Segui o , che le donne le voi esser regalade , e 
se no le se regala , no se fa gnente. 

Fan. Anca ti le to massere ti le regalerà. 

Tru. Qualche volta. 

Fan. E come follu a trovar i bezzi, o la roba da re- 
galarle? 

Tru. I.asstmo andar fti discorsi , che no serve gnente : 
cossa pensela , fior Pantalon , de voler donar a 
fie donne ? 

Fan. (Eh, ti ghe cascherà , fnrbazzo . ) Se poderia do- 
narghe qualche taggio de roba , qualche cavezzo 
de drappo , della cordela , delle galanterie de bot- 
tega. 

Tru. Sior sì , fte cosse le donne le gradisse infinita- 
mente. Anca mi co ghe porto.... E così come 
vorla far ? 

Pan. Me despiasc , che in bottega glie xè sempre mio 
fio . Gran seccagine, gran ignorante , che xè quel 
mio fio ! t 

Tru. L’è una cossa, che no se poi sopportar. Avaro, 
faftidioso , cattivo. 

Fan. V è un temerario de prima riga . 

Tru. Crederne da arnigo , fior Pantalon , clic l’è un 
aseno. 

Pan. Olà , come parlili u de mio fio? Varda ben, che 
anca elo el xè to patron . Ti no ti difi mal deiz 
patroni . 

Tru. Eh digo cusì , perchè noi me sente . 

Pan. Bravo ! Come se pederave far a provvederse del 
noftro bisogno , senza che elo se n’ accorresse ? 

Tru. Lassè far a mi . Za el serra la bottega a bon 
ora, avciè tutto quel, che volè . 

Pan. 
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Pan. Come forarti! co la bottega serrada ? 

Tru. No ftè a pensar altro, sarè servido * 

Pan. Ti xè un omo de spirito , ti xè un bori amigo , 
dimelo in segretezza ; za con mi ti te poi con- 
fidar , gb’ averavillu per fortuna qualche chiame 
falsa ? 

Tru Zitto, che nisSiln senta. Siot si, gli’ ho urta chia- 
ve, che avefze. 

Pan. Caro ti , larta , che la veda . 

Tru. Ma .... no crederti mai , che forte delle baronade , 
son un garzon onorato. Savia per corta , che m' 
ho fatto far fla fchiave ? 

Pan. Per cossa ? 

Tru. Perchè i patroni delle volte i dorme tardi , i tifn 
le chiave in camera , e casi posso andar a avrir 
la bottega la mattina a bon’ora : 

Pan. Mo che bravo putto ! Mo che putto de garbo ! 
Lartemcla veder mo fta chiave . 

Tru. Eccola qua. Ma ! zitto. ( mojtra la ch'ave « 

Pan. Zitto {prende la chiave). E senza far altre chinC- 
cole, fior garzon onorato, che no zioga , che no 
roba , che no gh’ ha donne , e che no dise mal 
dei patroni , andè subito subito a far i fatti vortri , 
e no abbiè più ardir de metter piè nè in casa , 
nè in bottega , e tingraziè el cielo , che no ve laz- 
zo andar in galia . 

Tru. A mi fto tradimento? A un amigo della mia sor- 
te? 

Pan. Oh che caro amigo I Ladro, baron, furbazzo. 

Tru. Deme la me chiave . 

Pan. Te darò un fracco de legnae , se no ti va via., 

Tru. La me èofta un ducato. 

Pan. Chi elo quel fovro , che te I* ha fatta? 

Tru. L’ era un galant’omo, che le faceva per far servi- 
zio ai zoveni de bottega . 

E j Pari. 
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Pan. Voggio saver chi el xè . Dove flato de bottega ? 

Tru. Noi gh' ha bottega, el negozia in casa. 

Pan- M? doye? 

Tru. All' altro mondo : 

Pan. Xelo mort9 ? 

Tru. 5 ier sì , a Napoli per benemerito della so bell;} 
virtù i gb’ ha fatto 1* onor de impiccarlo . 

Fan. I te farà anca a ti lo flesso onor , $e ti seguiterà 
fla vita . 

Tru. Per co$Sf ? 

Pan. perchè ti è un ladro. 

Tru. Tutti i ladri se impicciteli ? 

Fan. Certo . 

Tru. Caro fior Pantalon , aderto , che 59 fla corta , po 
gh’ è dubbio , che toga mai più niente a niflun • 
Me despiase d’ averlo fatto , e ve domando per- 
don. Ve ringrazio, che m’ avè fytto la carità de 
avvisarme , e per gratitudine ve voi <J ar anca 
yn avvertimento da am>§° • Vardcve ben , e pen- 
seghe ben , perchè se mj ho robà ai ari patroni , 
anca vu avè ingannà i marcanti , che v’ ha fidà 
la so roba, e credemelo , fior Pantalon, che anca 
a quello se ghe dise rob^r . {parte, 

SCENA IL 

i'j 1 


Pantalone , poi Marcone . 

Fan. T"* Occo de dtsgrazià ! Ma ! no so corta 4 > r • 

m’ ha fatto vegnir i suori . Manco mal , che no 
gh’ è niflun . 

Mar. Oh , ifìgnór Pantalone , la riverisco. 

Fan. Compare . Marron , bona sera fioria . 

Mar. Eccomi qui a ricevere le voflre grafie • 

Pan. Solo sè vegnù ? Perchè no mei^r qrjalfhedun? 

* •• • * * ‘ Mar. 
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Mar. Ho condotto una giovane, ma non 1’ ho fatta ve* ■ 
nir avanti, perchè non sapeva chi ci forte. 

Fan. Fela vegnir avanti . No ghe xè gnancora niflun . 

Mar. Subito . , (in atto di partirei 

Fan. Oe, disè, che roba xela ? 

Mar. Una giovane Bolognese ; ma savia, oneda , e ci. 
vile . 

Fan. Coffa serve ? Co la xè con vu , me l’ immagino . 
pela vegnir avanti . 

Mar. Subito la faccio venire . Anzi vi prego di cado- 
dirla voi fin tanto , eh’ io vado poco lontano per 
un piccolo intercrte . 

Fan. Volentiera. A mi me la podi consegnar . Savi, 
che son galant'omo , e po xè passa cl tempo , che 
Berta filava . 

Mar. Balta, balia. Ritorno predo. {parte. 

SCENA III. 

Pantalone , poi Grafiofa. 

Pan. Me piase 1’ allegria , la compagnia ; da redo 
de donne no ghe ne penso . 

Ora. Serva sua . {fa una riverenza sgarbata . 

Pan. Patrona , la reveriflo . Stala ben ? • 

Gra. Gnor si . 

Fan. Vorla comodarne ? Se vorla sentar? 

Gra. Goor no . 

Pan. La xè Bolognese ne vero ? 

Gra. Gnor si . 1 . 

Pan. Xela mai più dada a Venezia è 

Gra. Gnor no . 

Pan. Ghe piasela da città ? • 

Gra. Gnor si. ■ 

Pan. Xela maridada/ ... ...... - 
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Gra. Gnor no . 

Pan. Xela putta ? . 

Gra. Gnor si . 

Pan. ( Gnor s) , gnor no , la me par una marmottina. ) 
Corta gh’ ala nome ? 

Gra. Graziosa. 

Pan. Graziosa? 

Gra. Gnor si . 

Pan. E1 so cognome f 
Gra. Noi so . 

Pan. No la sa el so cognome ? 

Gra. Gnor no . 

Pan. De che casada xè so fior pare ? 

Gra. Noi so r 

Pan. No la gh’ ha pare ? 

Gra. Gnor no . 

Fan. No la lo ha mai cognossù so (ior pare ? 

Gra. Gnor no * 

Pan. Xelo morto? 

Gra. Noi so . 

Pan. ( Oh che capetto d’ opera , che me xè capiti ! ) La 
diga , gh’ ala moroft ? 

Gra. Gnor no. 

Pan. Ghe ne voravela uno ? 

Gra. Gnor sì. 

Pan. Mi saravio bon per eia ? 

Gra. Gnor no. 

Pan. Obbligado della finezza. Starala un pezzo a Vene- 
zia ? 

Gra. Gnor si. 

Pan. Dove fiala de casa? 

Gra. Noi so. 

Pan. Sala ballar pulito ? 

Gra. Gnor no . 

Pan. No la xè regnua cjuà per ballar ? 

... . * Gra, 
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Gra. Gnor no. 

Pan. Xela vegnùa per cenar ? 

Gra. Gnor sì . 

Pan. Mo brava ! Mo che bon mobile , che m’ ha roenà 
quel caro Marcon ! 

* , A 

S C E N A IV. 

Il fervitore di Clarice , e detti . 

Ser. SErvitor umiliamo , fignor Pantalone. 

Pan. Quel zovene ve saludo . Vienla la volita patrona ? 

Ser. E’ qui vicina , che va venendo , e mi ha manda- 
to innanzi a dire a V. S. se le permette di con- 
durre una persona con lei . 

Pan. No xela patrona ? ' 

Ser. Ma non sa , se V. S. vorrà la persona , eh’ ella 
vorrebbe condurre . 

Pan. Tutti, fora che el Conte Silvio. 

Ser. Appunto è il Conte Silvio , ch’ella conduce. i 

Pan. Come ! La lo sa pur . La me fa fto torto ? 

Ser. Non ha potuto difimpegnarfi , e se non viene il 
Conte, non può venir la padrona. 

Pan. E la fella , che xè fatta per eia ? 

Ser. Non può venire senza dei lignor Conte. 

Pan. Son curioso de saver el perchè . No so cossa dir 
che la vegna con chi la voi . Da una banda gh* 
ho gullo , che fto fior el veda come che se fa a 
servir una donna co se xè in tun’ impegno , che 
la vegna , che la xè patrona . 

Ser. Sì, fignore, glielo dirò. (parte. 


SCE- 
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SCENA V. 

Pantalone, e Gra\tofa , 

ffan, C^lofla fala in piè7 
pM. Noi so . 

Pan. XeU ftraeca? 

Gra. Gnor fio. ■ 

Fan. No Sa sa dir altra, che gnor sì , e gnor flo? 

Gra. Gnor si . 

Fan. Via dorica , che U diga qaalcoflii de bello , 

Gra. Gnor $). 

Fan. Vorla , che la vegna trovar a casa f 
Gra. Gnor no . 

Pan. No la gh’ ha reloggio ? 

Gra. Gnor no . / 

Pan. Toravela quello , se ghe lo dalle ? ( le tnoflra il 

(fuo orologio. 

G ra. Gnor si . ( con allegria . 

Fan. Gnor no . ( mette via V orologio . 

Gra, 1 Piange . 

Pan. La pianze ? Per coffa piamela ? 

Qra. Noi io . ( piangendo . 

Pan. Voravela Ilo reloggio ? 

Gra. Gnor et . 

Fan. Se ghelo darò , me vorala ben ? 

Gra. Gnor oo . 

Mo sarave ben tninchion, se ghe lo dasse. 


SCE- 
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SCENA VI. 

Marcone, e delti . 

Mar. IjjCcomi di ritorno. 

. Pan. Compare, vu ni’ avè menà una foggia.' r 
Mar. Ab i che ne dite ? 

Pan. Gnor sì, gnor np , a tutto parto. 

Mar. Signora Graziosa. 

Gra. Gnor . 

Mar. Vi pare , che il figpor Pantalone Ila una persona 
di merito ? 

Gra. Noi so . 

JPya. Carp tu , feme un servizio, mencia dp |4 in por- 
tego, che debotto la me fa Vfgnir tufi. 

Mar. Vuflignoria non conosce il buono. t* 

Pan. ^egnivela a cara, che la xè una corta particolar . 
Afar. Volete venir in sala? 

Gra. Gnor sì . 

Pan. Gh' ala bisogno de gnente ? 

Gra. Gnor no . i! . 

Mar. Fate una riverenza al fignor Pantalone . 

Gra. Gnpr sì. ( fa una riverenza / 'garbata , e parte i 

Pan. Compare , co no gh’ avè de meggip * ft® mal • 

Mar. Nop conoscete il buono, vi dico. E’ una giovine 
semplice , semplicirtìtna , e non è male, ch'ella ' 
sappia dire di si, c di no, secondo le congiuntu- 
re'! (parte. 
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SCENA. Vii. 

Vantatone, poi Ciana; in mafchera , ed il Conte Silvio . 

Pan. Er mi digo, che la xè una sempia, e che rhe 
piase , che le donne le sappia dir de no con ra- 
son , e dir de si co bisogna . 

Cla. Eccoci , (ignor Pantalone , a ricevere le vodfe 
grazie . 

Pan. Anzi i xè onori, che mi ricevo da eia, e da fior 
Conte, che se degna de favoritine. 

Sii. Ringraziate la (ignora Clarice . In grazia soà ho 
ceduto il luogo, e ho differito la feda, che le ave- 
va già preparato . 

Pan. L' aveva parecchià una feda, e 1’ ha differida? Meg- 
gio per da , fior Conte ; la scriva in libro : per 
tanti sparagnati . 

Sii. Voi ne avete più bisogno di me di scrivere a li. 
bro le partite di risparmio . 

Pan. Eia no sa i fatti mii . 

Sii. Nè voi sapete i miei . 

Pan. Certo mi non portò dir altro de eia , che qdel , 
che parla i mi libri. 

Sii E’queda la gran camera della feda da ballo? 

Pan. Ludrirtimo fior no . Ghe xè un portego grnndo 
fie volte, come da camera, ben illumina, con dei 
sonadori in abbondanza, e po dopo la vedrà un 
tinelo con una tela, che sarà degna della presenza 
de Vusudrillìma. 

Sii. Avete fatto bene a prendere in impredito quedo 
calino in luogo lontano affai dalle piazze . 

Pan. Perchè hoggio fatto ben ? 

Sii. Perchè i vodri creditori difficilmente vi troveranno . 

Pan, 
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fan. E eia 1’ I 13 fatto mal a vegnir qua . 

57. Per qual ragione ? 

Pan. Perchè la xè vcgnua in casa de un so creditor. 

Sii. ( Collui è llanco di vivere. ) { da fe . 

Cla. E bene , lìgnor Pantalone, non vi è odiano anco- 
ra ? Non fi principia la fella ? 

Pan. Xè ancora a bon' ora ; ma se la voi andar in por- 
tego, la xè patrona. , . < t 

Sii. Già che vi è tempo , (ignora Clarice , fi potrebbe 
andare dal voflro Sarto a sollecitarlo. Già la gon- 
dola aspetta . 

Pan. Ala compri el ganzo per farse l'abito? . } » 

Cla. Non ancora . 

57. L’ abito non sarà di broccato , ma tanto e tanto 
sarà una cosa nobile , e di buon gulto . 

Pan. Saravclo furfi de (loffa peruviana/ 

Cla. Non parliamo ora di vediti . Andiamo a vedere 
la sala. , , 

Sii. Cosa sapete voi di che fia il velli to, eh' ella dee 
farli ? 

Pan. Vardava , se cl giera el drappo , che fior Conte ha 
tolto alla mia bottega . 

Sii. Pensate , che in Venezia non ve ne frano di com- 
pagni ? t.. 

Pan. Ghe ne sarà , ma intanto fior Conte ha volefto 

; farne da finezza de vegnirlo a comprar da nu . 

Cla. (Non vorrei, che fi scoprilfe l' imbroglio. ) Andia- 
mo, fignor Conte, andiamo, lìgnor Pantalone. 

S/l, Ho dato ordine al mio servitore , che paghi a vo- 
dro figliuolo , quello che ho comperato per me . 

Pan. No la s’incomoda de pagar da polizza . Piutodo 
la me salda le vecchie. 

Sii. No, no, voglio saldar queda per ora., Ho dato la, 
mia parola. , 

Pan. Pei queda no gh'ì bisogno, la xè saldada..., 

Sii, 
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Sii. Perchè saldata ? 

Pan. Perchè la roba xè tornada a bottega . 

Cla. Volete finirla, fighori rtiièi>? Volete finirla? \ 

Sii. Come! L’ avrefte voi levata dalla bottega del Sarto? 

Pan. L’ ho tolta dovè, che l’ho trovada , e la mia ro- 
ba la pollò tor dòvè, che la trovo . 

Sii. Dove 1* 3vete voi trovata ? 

Pan. In casa de fiora Clarice, è l’avviso per io regola,' 
éhe co sé vói regalar una figdorn , se va a corti* 
prar, e se paga, è co no se poi pagar, se fa de 
manco de far regali . 

Cla. ( L’ ha voluta dire, che poffaglifi seccar la lingua. ) 

Sii. Signora Clarice , che cos’ è quel t che dite il fi- 
gnor Pantalone ? 

Cla. Non so niente . Andiamo a ballare . 

SU. Avrefte voi avuto l’ ardire di portar via un abitò 
alla (ignora Clarice ( a Pantalone ) ? Ecco cosa so- 
no i bravi giuocatori di teda. Portano via allé don- 
ne in luogo di darne , è fanno poscia i feftini . . . 

Pan. 1 omeni della mia sorte sa donar cinquanta zecchi- 
ni a una donna per farse un abito de ganzo. Sfo- 
ra Clarice se l’hala fatto? L’ hala 1 compra ? Se i 
cinquanta zecchini no bada', la comandi , quefti i 
xè zecchini, e i xè a so dispofizion . ( fa vedere 

(■ Una borfa con dahari . 

Sii. ( Codui tenta di mortificarmi , ma penserò una 
qualche vendetta . ) 

Cla. Signor Pantalone, ì galant’ uomini , che fanno una 
finezza di buon cuore, non la propalano per mor- 
tificare chi 1 ha ricevuta. 

Pan. La compatita , la gh* ha rason , ma de le volte- no 
se poi far de manco . 

Sii. Il fignor Pantalone fa delle guasconate di molte. 
Chi sa , che in quella borsa non vi fia del rame 
in vece di oro? 

• Pan. 
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Pan. Rame, patron/ La varda, la se inspecchia ftl (W 
rame. ( verfa i %e echini /opra la tavola. 

S'd. Torto sangue di creditori . 

Pan. Cusì xè quell’ abito, che la gh’ ha interno . 

Cla. Orsù , fignor Conte; o che ft cambi' 1 discorso, o chò 
io me ne vado , e in casa' mia non Verrete più 
nè l’ Urio nè altro . - I - 

Pan. Gnanca mi t Coda gh’ hogi^o fatto» ? 

Cla. Non voglio , che per causa mia fra> di tof aGbiafd 
ad édere nemici. O pacificatevi jnlieme , d no ò 
pratico più neCTnno . • r- - 

P an. Per mi co fior Come nò gh’ ho inimicizia . Col 
me paga cl mio contatelo , no veggio alerò • 

Sii. Per farvi vedere , che dono tutto alla (ignora Cla-* 
rice , mi scordo ogni cosa» , e' in segno di buona 
amicizia venite qui ; sediamo ; e facciamo un tagliò 
alla baflettd. 

P ari. A (la ora la voi ziogar ? *• 

Sii. Per che cosa avete qui preparate lo carte ? 

Pan. Perchè se qualchedun se ftuflfà , co i altri balla , el 
poflà devercirse a ziogar. 

£il. Finrantochè fi uniscono i convitati , giuochiattio . 

Pan. Eh che xè troppo a bon’ ora . 

Sii. Non ha coraggio il fignor Pantalone , ba 1 paura di 
paniere . Quei zecchini gli sorto aflai cari ora , cfltf 
•ne ha più pochi . 

Pah. tói no gh’ ho suggizion de settanta , 0 0 trama zec- 
chini . Son capace di metterli tatti su un punto 

Sii. Animo, dunque; proviamosi. 

Cla. Eh no , lasciate ... 

JP an. Che cf ghe rie metta fora altrettanti . 

Sii. No, è troppo tutti ii^un colpo . Dieci zecchini 
alla volta . Ecco dieci zecchini . Mettete , come vo- 
lete . ( mefcola le carte , e fa il taglio . 

Pan. Fante a dicse zecchini . 
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Sii. Fante; ho vinto. ( dopo aver fatto il giuoco i. 
Pan.. Va fante a vinti zecchini . 

Sii. Fante. Ho guadagnato venti zecchini . (come /opra. 
Pan. Va sette a diese zecchini . 

Sii. Sette . Voglio dieci zecchini . ( come / opra . 

Pan. Aflo al retto de tutti (ti bezzi . 

Sii. Ecco 1’ aliò . Ho vinto . 

Fan. Bravo . I ho perii tutti . 

Sii. Volete altro? 

Pan. Va cinque a vinti zecchini . 

SU. Danaro in tavola . 

Pan. La taglia , son galant* omo . 

Sii. Sulla parola non giuoco, (fi al\a , e ripone il denaro. 
Cla. Signor Pantalone, per farmi il veltito di broccato 
vi vorebbero altri venti zecchini . 

Pan. La se li fazza dar dal (ior Silvio . 

Cla. Vergogna! Perdere il danaro cosi miseramente, e 
mancar di parola a una donna ! 

Pan. La doveva far de manco de menarme in casa (lo 
i . fior . 

Sii. I pari miei vi onorano , quando vengono dove 
voi fiete . 

Pan. Coss* è (ti pari miei ? Si sa chi sè , fior Conte po» 

; (tizzo . 

Sii. Se non avrete giudizio , vi taglierò la faccia . 

Pan. A mi, fior Conte canola ì Sior baro da carte. 

Sii. Come parli, temerario? 

P.an. SI , quei bezzi me li avè barai . 

Sii. Eh corpo di bacco. ( mette mano alla fpada . 
Pan. Sta in drio. ( mette mano ad un pugnale , 

Cla. Ajuto. V 
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SCENA Vili. 

Marconi , e detti . 

Mar. Chc cos’è ? Cos’ è dato > 

Pan. In casa mia se fa de de azion ? 

Cla. In quelli imbarazzi io non ci voglio più edere . In 
casa mia non ci venite mai più. ( a Pantalone, e pane. 

Sii. Ci troveremo in altro luogo. ( parte . 

SCENA IX. 

Pantalone , e Marconi . 

Pan. .Al Monte la fella . Feme un servizio , licenziè ì 
sonadori , licenziè tutti. Fè serrar la porta del ca- 
fin , e po vegnl quà, chc decorreremo . 

Mar. Si può sapere il perchè ? 

Pan. Ve conterò tutto . Fè prima quel, «he V ho dito. 

Mar.l suonatori sono pagati ? 

Pan No i aè pagai , ma i pagherò . 

Mar . Non anderanno via senza efler pagati. 

Pan. Feme el servizio , paglieti vu . 

Mar. Io non ho danari. • ’ , 

Pan. Fè una coffa, vu, come vu, modrando , che mi 
no sappia gnente . Diseghe , che me xè vegnù mal , 
che da sera no se balla altro, e se i voi effer pa- 
gai , tolè le candele delie lumiere , c pagheli con 
della cera . 

Mar. Queda è una cosa, che non va bene. 

Pan. Mi» via no fè, che me despiera più de quel, che 
son . 

Mar. Compatitemi , non lo farò mai . E poi cosa dirà 
quella giovane bolognese ? 

La Banca Rotta F Pan. 
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Pan. Se ghe dirè andemo a casa , la dirà gnor s). 

Mar. E la voftra riputazione t 

Pan Poveretto mi ! La xè andada . 

Mar.U voflro credito? 

Pan. No gh’ è più remedìo . 

Mar. Sentite. Arrivano delle persone. 

Pan. Che no i me veda, che no i me trova. Vago via, 
scampo via. Tolè le cere, tolè la cena, ve latro 
tutto. No voggio altro, son desperà . (parte , 

SCENA 

Marconi fola. 

che pazzo ! E’ fallito una volta , e noq fi rav, 
vede . Il cielo l’ ajuta , e fi mette a far peggio , 
Può riacquitlare il credito, e vuol di nuovo preci* 
pitarfi . Quello è il solito di tali uomini sciagura* 
ti . Chi fallisce per una disgrazia , merita compatito- 
ne , e fi può rimettere ; ma chi fallisce per cagio- 
ne dei vizj , è sempre lo (ledo, e non merita nè 
ajuto , nè compatimento . ( parte per la porta del- 

( la fai» , 

SCENA XI. . 

Camera in casa di Pantalone, 

Aurelia, ed il Dottore. 

Dot. (_>lOsl è, (ignora Aurelia : i seimila ducati della 
sua dote sono depofitati in un banco fruttifero al 
quattro percento, e rendono all’ anno ducento qua- 
ranta ducati . Di quello frutto ella sarà padrona 
fino, eh’ ella vive, ne potrà disporre da se, farne 

flis- 
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disporre dal marito,, o da altri, come vuole, mi 
fi contenterà partire da quella casa , ove nè ella , 
nè il fignor Pantalone vi debbono avere parte ve- 
runa. 

Aur. Come ? In casa mia chi comanda ? 

Dot. Comanda il fignor Leandro per le sue ragioni ere- 
ditarie dotali; il rispetto, ch’egli ha avuto finora 
per il padre , lo ha indotto a lasciar , eh’ egli do- 
minafie ad onta de’ suoi disordini, sperandolo rav- 
veduto , ma vedendo , eh’ egli fi regola peggio 
che mai nel giorno dello della sua risorta , fi è 
dabilito di dar moglie al fignor Leandro , mandar 
in pace il fignor Pantalone , acciò la mala vita del 
padre non rovini del tutto il povero innocente fi- 
gliuolo . 

Aur. E che cosa farà il piovero mio marito? Andetà pri- 
gione ì Anderà mendicando ? 

Dot. Non /ignora. Il fignor Leandro non è tanco inu. 
mano, e chi lo configlia non ha sentimenti crude- 
li. Il fignor Pantalone anderà ad abitare in Villa 
per qualche tempo , e gli fi palferà un tanto td 
mese da poter vivere , ed il figlio fi allumerà di 
pagar col tempo i creditori del padre . 

Aur. Non ha egli fatta , come io pure , per configlio 
dro , una procura al fignor Pantalone ? 

Dot. Il fignor Leandro l’ Ita revocata . 

Aur. Ed io non la potrò revocare? 

Dot. Potete farlo, quando vogliate: 

Aur. Lo faccio subito,. Non voglio, eh’ ei mi consumi 
i frutti della mia dote . , 

Dot. Non gli darete niente , (ignora , per conto voflro ? 

Aur. Niente affatto . Che cosa sono ducento quaranta 
ducati all’ anno ? Se voglio vellirmi con un poco 
di proprietà... Appunto, ove sono i danari, che 
mi avete promefio per riscuotere i miei vertici ? 

F * Dot, 
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tot. I disordini nuovi del fignor Pantalone sono causa, 
die non vi fi mantiene il patto. Ma non temete , 
il fignor Leandro col tempo vi contenterà . 

S C t N A XII. 

Leandro , e ietti . 

tea. Si* , (ignora Aarel’t , eh* io venero Come madre i 
se il cielo mi darà Fortuna , spero , che tutti saran- 
no di me contenti . Voi avrete un affegnamento 
discreto, in caso di qualche eftraordinario bisogno 
non vi abbandonerò . Siete moglie di mio padre , 
e tanto bada , perchè io vi rispetti , e fia impegna- 
to per l'onor voftro , e per le voftre otrefte sod- 
disfazioni*. 

Aur. Caro fignor Leandro , voi mi fate piangere per te- 
nerezza. Rimetto tutto nel voftro bel cuore. Ma- 
ritatevi , che il cielo vi benedica , io me ne ande- 
rò dove voi mi degnerete , eh* io vada . 

Lea. Siete padrona di reftar qui. Ma è neceffario, che 
mio padre vada a ritirarfi in campagna, e sarebbe 
cosa ben fatta , e lodevole molto , che voi per 
qualche tempo soffrifte di ritirarvi con lui . 

Aut. Sì, lo farò volentieri . Piuttofto , che scomparire 
in città , mi eleggo di buona voglia il ritiro della 
campagna . 

Dot. Gran cosa , che anche nell’ atto di far un bene fi 
voglia perdere il merito per motivo dell* ambizione! 

Aur. Si può sapere chi fia la moglie, che avete scelto?* 

\ a Leandro . 

Lea. Ecco qui . La figlia del fignor Dottore , 1’ amabile 
(ignora Vittoria , da cui riconoscerò mai sempre il 
mio bene , il mio ftato , il mio onorevole risorgi- 
mento . 

Dot. 


Digitlzed by Google 


ATTO TERZO. ìf 

Dot. Sì (ignora. Ventimile ducati di dote, c la mia as- 
ii (lenza Io faranno risorgere quanto prima . 

SCENA XIII. 

. i : . • , 

Pantalone , e detti . *• 

S •* ;.-‘- 

On quà, son quà anca mi . 

Lea. Ah ! Signor padre ... 5 - • • • 

Pan. So tutto, fio mio* so tutto (•> e son contento de 
tutto . Sì , caro Dottor , el voftro novene m‘ ha 
trova , él m’ ha imformà de ogni coda , e cognos- 
so ,' che el ciclo v‘ ha mofio a pietà de nu , c 
che vu sè la colonna della noflra casa . Moggier , 
vardemose in viso , e vergognemose d' aver fatto 
■ a chi poi far peto . Mi son contento de andar ft 
itarin campagna , e vu se volè vegnir, vcgnì; ma 
se vcgnì , me fè un servizio , se no vegnl , me ne 
fè do . Me contenterò de quel poco , che mio fio 
me darà . Caro fio, te domando perdon d' averte 
precipità , te prego co ti poi de pagar i debiti , e 
za che el cielo t' ha dà la grazia de no someggiar 
a to pare, consolete, ringrazilo de cuor, e fide- 
te sempre più in tei cuor le maifime bone da ga- 
lani' omo , e da omo da ben, Giera pentio, aveva 
Uabilio de rimar vita , de tender al sodo anca mi , 
ma i cattivi abiti , le occafion , e el comodo de 
poderlo far m'ha un’altra volta tirà al precipizio. 
Xè ben , che no gh* abbia più gnente da manizar . 
Ho guflo , Che abbiè revocà la procura , e merito 
de èdcf mortifkà. Mé .consolo , fio mio, che ti t* 
inaridi f e che te tocca una putta Savia , discreta , 
e amorosa. Muggicr,. compatirne, xè ben , che ve- 
gnì via cori mi , perchè da vu no so coda , che 
la poderave imparar . Soffri , che parla liberamente 
F j ' de 
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de vu , se patio in te l’ iffefla maniera de mi . Se. 
mo (lai do matti un più bello dell' altro . Xè tem- 
po de far giudizio. Mi son vecchio , e vu no sè 
più una putclla . Andemo in campagna , rctiremor 
se dalle pompe, dalle mode, dai deverrimenti . Las- 
scino far a chi sa , lallemo goder chi merita , e 
confefiemo d* accordo tutti do, che el nollro po- 
co giudizio xè quello , che n’ha tratto in rovina, 
e che m' ha fatto falir • 

Aur. Caro manto , non so chi peggio di noi . . . 

Lea. Non parliamo altro di cose tulle . Vi supplico , lì. 
gnor padre . . , 

Fan. No me fè serrar el cuor più de quello, che el xè. 
Dottor, avanci de andar in campagna, vorave aver 
el contento de abbrazzar mia niura . 

Dot. Volentieri . Se il lìgnor Leandro lì contenta . . • 

Lea. Anzi mi farete il maggior piacere di quello mondo. 
Già le case nollre sono vieine ; può venir come li 
trova * 

Dot. Vado subito, eia conduco da voi. (parte, 

SCENA XIV. 

Aurelia, Leandro, e Pantalone , 

Pan. X-JEandro, te veggio dar un avvertimento . Man- 
da via subito quel furbazzo de Truffaldini perchè 
, el xè un baron , che gh’ ha tutti i vizj del mon- 
do . 

Lea. Non mi ha dato tempo di licenziarlo . Si è licen- 
ziato da se, è partito , che non saranno due ore 
colla barca di Padova . ...... 

F*0. L’ ha prcvillo el colpo. Varda se el giera un po- 
pò de boq ; fina le chiare false de bottega el gir’ 

. ave. 
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aveva. Tiò, e conservele per memoria. E1 favro , 
che le ha fatte , el diso, che a Napoli el xè flà 
picca ; un zorno , o 1' altro ghe succederà l’ ideilo 
anca a elo. •*. 

Lea. Convien dire però , che Truffaldino non fia dell’ 
ultima scelleratezza , mentre con tutte le chiavi fai- 
se non ha rubato , che piccioli (lime cose . 

Pan. Tanto per mantegnir i so vizj . 

’ : : - ‘ I . . I 

SCENA XV. , <1 

... . ' . • •••* ri .. i ■ .. 

! Brighella, e detti, . ' , 

P .' i ■ • ■ ■ ■ ' ' v .:• • 

Atroni riveriti . 

Lea. Che c’c? Che cosa volete? \ 

Ufi, Vegno 4 . dirghe , che i poi despcnar da i, libri Io 
partite del mio padron . 

Lea. Perchè? •. , r . ’• , • ‘ . 

Bri. Perchè in fio punto 1* è dà chiapà dai sbiri , e.l’è 
flà meflo in preson . . 

Pan. Gerelo. con una donna:? ... ’ i ■ 

Uri. SI fignor , con fiora Clarice . E anca eia 1’ è dada 
m eira in una corriera ,.ie ma od ad a via., ... 

Lea. Per che cp$a lo hanno carcerato ? 

Uri. No ghe so dir , ma credo., che ghe fia del sporco. 

Prima de tutto noi gicra nèConte, nc luflriifimo , 
e ! < fignor j e pò 1* ha fatto tante porcarie, tante 
; • prepotenze 

» ii;', * • - « ut j 

.ri t<!J* ? . 4. - l ♦ ”• j’ 

• « . j . ) v . •• i.: j . “ 

l‘. * * 2 , M l». - * * * 

* ** . • •• ( « ■ •«. 1 » S 

. - SCE. 
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„ .SCENA U4 T I M A. 

K ’ » * » ■.■l -.'.'iV ■ 

Il Dottore , Vittoria, Smeraldina, e detti; 

' ' - il r,.„. . . f ‘ .»’» .1 » 


Dot. XliCcd qui mia figlinola. 

Pan. Cara niora , la$*è', che ve abbrazza : 

Vit. Signore, quello titolo non 1’ ho ancor meritato . 

Pan Mo perchè ? 

Vit. Perchè ancora non sono moglie di vofiro figliuolo . 

Pan. Coffa faftu , che no tj la spofi ? Via , Leandro, 
avanti che me slontana da ti , dame fta conso* 
lazion. v • 

Lea. Se il fignor Dottore fi contenta.... 

Dot. Una volta fi dee fate i fatelo ora ,• se ciò v’ ag- 
grada . 

Lea. Che ne dite. Vittoria? 

Vit. Per me son pronta , - 

Lea. Fcco la mano . 

Vit. Eccomi colla mia la mia fede . 

Pan. Son contento, vago via contento. Tiò, fio mio ,* 
un baso , e a vii ; niora , un abbrazzamento de 
cuor . Voggieghe ben a mio fio , che el lo meri- 
ta. No vardè , che cl fia nato de un cattivo pare, 
perchè quanto mi son ftà cattivo , altrettanto 
Leandro xè bon , el xè bon , de bon fondo , de 
bon cuor , e per quello el cielo lo aggiuta , e mi , 
che meritava de esser fulmina , per i so meriti 
son ancora in piè , e prego el Cielo ., che me da- 
ga tanto de vita da scontar i desordeni della mia 
mala condotta, c dei cattivi esempj, che fino ades- 
so gh’ ho dà . 

Vit. Signore , le vollre parole fanno conoscere , che 
liete alfin ragionevole , e insegnate affai più col 

to- 
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voflro pentimento di quello abbiate foto colla vo- 
ftra vita passata ; poiché P errore è comune agli 
uomini , e H ravvederli 4 privilegio dì pochi . 

Pan. Mo che parlar ! Mo che pensar da putta de gat- 
bo t Corta disen , tnuggier ? Ah ? No i xè tniga 
discorfi de scuffie , e de merli de Fiandra . 

Aitr, Non mi mortificate d’ avvantaggio . Ammiro la 
virtù della (ignora Vittoria, c s’eila mi permette, 
1’ abbraccierò come figlia . 

Vìi. Ed io con figliale rispetto vi bacio umilmente la 
mano . 

Sme. Signori , giacché Truffaldino è partito , e non spe- 
ro di vederlo più , voglio sgravarmi di ùn peso , 
che ho su lo lìomaco . Egli mi ha portato in più 
volte il valore di circa duecento ducati , ma tutto 
è nella mia cassa a volita dispofizione . 

Pan. Vedea P effetto della chiave falsa? ( a leandro. 

Vot. Cosi eh ? Si tien mano ? ' [a Smeraldina . 

VH. Povera ragazza , credeva , che fodero cose Sue di 
Truffaldino, le dava ad intendere , che le portava 
del suo . 

Sme. Cosi è in coscienza mia . 

Lea. Vedo, che la fignora Vittoria ha compaflìohe di 
Smeraldina , se le capitafle occafione di maritarli , 
le fi potrebbe donare quanto ella dice avere del 
noltro . 

Sme. Oh che fiate mille volte benedetto ! Con quelle 
buone malfime il cielo non vi abbandonerà . 

Bri Se Smeraldina volesse, el partidu no saria lontan . 
Se cognoflemo, che è qualche tempo. 

Sme. SI , caro Brighella , se mi volete , non dico di no . 

Vii. Via, Smeraldina, fa ancor tu quello, che ha fatto 
la tua padrona . 

Sme. Brighella, dammi la mano. 

' Bri 



pò LA BANCA BOTTA 

Bri. Son qui : tio la man , e andeino a far ! a rivifld 
della dota . 

Por. Ma in casa nodra Smeraldina non ci ila più. 

Vit. Vedi , Smeraldina , il bel concetto , che ti sei fat- 
ta ? Per 1’ avvenire vivi con maggior cautela , do- 
ve puoi temere di qualche frode ; che se quella 
volta ti è andata bene , non ti riuscirà sempre con 
egual felicità. 

Sme. Oh (ignora, non vi è pericolo , che prenda maì 
più cosa alcuna da chi (ì fi a . 

Fan. Saldi ai propoiiti , che no i rompemo . Ghe n' ho 
fatto anca mi , e pur troppo con mio dolor , e 
Con mia vergogna appena fatti ho mancà . Quello 
vien dal modo de farli , o dalla causa , che li fa 
. far . Co se dise , voi far del ben in tempo , che 
no se poi far del mal , se fa predo a tornar a far 
mal co no se zè più in necedìtà de far ben . Un 
marcante , che ha falio per poco giudizio , fina che 
el xè in desgrazia el pensa a remetterse , co I* è 
remeffo el cerca la drada de tornar a falir . Coda 
voi dir do desordene? Voi dir , che i omeni no 
cognosse el ben se no quando , che i se trova in 
miseria , e che per umiliar i superbi xè necessario, 
che la providenza del cielo li avvilida ». li confon- 
da , c che succeda a chi no gh’ ha cervella quel ; 
«he me xè succedo anca mi. 


Fine della Commedia. 


fcò* 
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GELOSO AVARO. 

COMMEDIA 

DI TRE ATTI IN PROSA. 

La presenta Commedia di carattere fa rappresentata per 
la prima volta in Livorno nell’ anno MDCCLV. 


Il Gelofo Avaro . G TER* 
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PERSONAGGI. 


I 


PANTALONE mercante Veneziano, avaro , e geloso . 
Donna EUFEMIA saa moglie . 

Don LUIGI. 

Donna ASPASIA , sorella di Don Luigi . 

Don ONOFRIO , marito di Danna A spali a ,, smemo- 
* • "ito. y , _ : , \ 1 ■ . w 

Don GISMONDO , Auditore della Vicaria. 

IL DOTTORE BALANZONI, padre di Donna Eufemia . 

Ser AGAPITO Procuratore . 


BRIGHELLA servitore di Don Luigi . 

TRACCAGNINO, servitore di Pantalone. 

ARGENTINA , cameriera di Donna Eufemia 

La SANDRA ) , 

La GIULIA ) donne 

PASQUINA ) 

FELICINA ) ra 8 aize • 


GIANINO , servitore del Dottor Balanzoni . 


AT. 
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ATTO PRIMO- 

SCENA PRIMA. 

Camera in casa di don Luigi . 

Don Luigi con un ritratto in mano , e poi 
Brighella . 

Lui. £1 Sarà vero , che tu m’ abbia a far sospirare ? 
maledetto ritratto ! ti getterò tra le fiamme , e poi , 
incenerito che sarà il ritratto , mi fiaccherò dal 
cuore l’ originale ? ali no , s’ io non mi drappo il 
cuore medcfimo, cui il perfido amore ha (temprato 
l’ effigie della mia tiranna #••• 

Bri. Sigoore ... 

G i Lui. 
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Luì. Va al diaYolo. 

Bri. Servitor umiliflitno . ( vuol partire . 

Lui’. Che cosa vuoi ? 

Bri. Voleva darghe una lettera , che m’ è ftada dada al- * 
la Tofta. • 

Lui. Dà qui . 

Bri. Eccola, fignor. 

Lui. Hai nulla da dirmi di donna Eufemia? 

Bri. Niente, fignor. 

Lui. T ho pur detto , che tu andarti per la rispofla 
del mio viglietto . • ' , v ( 

Bri. Son andà , ma no gh‘ è niente. , \ 1 

Lui. Niente ? . J 

Bri. Niente affatto . 

Lui. Chetu.fia maledetto. Niente? \ ^ 

Bri. Che colpa ghe n’ojo mi' *9- \ 

Lui. Perchè non cercare di Traccagnino, servitore di ca- 
sa ? Perchè non introdurti con Argentina , came- 
riera di donna Eufemia ? Perchè non procurare tu 
rtetfo quella risporta , che cotanto sai , che mi pre- 
me ? 

Bri. Ho procuràv ho fatto cl portibile, e se la saves- 
se... 

Lui. Via , parla . 

Bri. No vorria, che la se alterasse . La va in colera 
facilmente . • 

Lui. Parla , parla, non vi è pericolo, che mi riscaldi. 

Fri. La fignora donna Eufemia non voi risponder . 

Lui. Non vuol rispondere? Oh maledetta la mia fortu- 
na ! ( batte i piedi , e filaccia la lettera , che gli 

( diede Brighella. 

Bri. ( Schiavo fiori ! T è andada . ) Caro fignor pa- 
dron .... 

Lui. Va via . 

Bri. Vado. ( vuol partire : 

... . • Luì. 
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Lui. Vieni qui. • ». 

Bri. La comandi. 

Lui. Donna Eufemia non vuol rispondere ? 

Bri. La perdoni . Non sala in che sogezion , che la tien 
e! lìgnor Pantalon so marido , geloso come una 
beftia ? 

Lui. Non mi avrà rispoflo , perchè non avrà avnto 
tempo. 

Bri. Coinandcla altro da mi ? 

Lui. Vuoi forse ritornare da donna Eufemia ? 

Bri. Se la se contenta, voria andar a comprarci bisogne* 
vote per el pranso . 

Lui. Va dove vuoi . 

Bri. Coffa comandela eia da pranso ? 

Lui. Del veleno. 

Bri. Per amor del ciclo, fignor padron 

Lui. Son disperato. 

Bri. La so paffion l’ è granda , ma la me permetta , che 
diga . £1 mal mazor 1* è quello , che no la voi 
ascoltar nilfuno ; se 1' ascoltasse , furff furi! la ghe 
remedierave al so mal . 

Lui. Hai tu nulla da dirmi per rimediar al mio male ? 

Bri. Se la me dasse permiffion de parlar, me par a mi, 
che qualcossa diria in (lo proposto 

Lui. Parla . 

Bri. Non vorria po ..... 

Lui. Parla . 

Bri. Cossa sarà mai ? parlerò. Caro ffgncr padron , f’ è 
za un grande intrigo a incapriciarse in te le don- 
ne, ma pezo po, che la va a incapriciarse in una 
donna maridada ; in una donna, che ha il marido 
più fallidioso del mondo , geloso , avaro , soffili- 
co, sospetoso . E po ia (ignora donna Eufemia V 
è ia più savia , la più oneOa donna del mondo ; 
no la se lassaria guadagnar da nissun amor , quanti' 
... G j an- 
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anca 1’ avesse la libwtà de farlo ; figurarse po ades- 
so , che dal marido con tanta gelofìa 1' è cuftodi- 
ta . No gh’è pericolo. No la farà niente 

Lui. Non vi è pericolo t Non farò niente ? Sei' una 
bcfLia . 

Bri. Servitor umiliflimo . ( patte . 

SCENA II. 

D. Luigi, e poi donna Aspafia . 

Lui. Il diavolo , che ti porti : non farò niente ? Sfi 
Pantalone è geloso, non mancano mezzi per delu- 
dere le sue cautele . S* egli è avaro , molto meglio 
per me . L’oro pascolando la sua avarizia , vincerà 
i (limoli della gelofìa . Sia pure oneftiffima donna 
Eufemia ; nulla pretendo da lei , che possa offen- 
dere la sua modeftia ; bramo solo ua’ amichevole 
corrispondenza ; e quella tanto meno saprà negar- 
mela , quanto piti le fi rende odioso il marito . 
E tu dici non farò niente ? Se torni a dirlo ti 
spezzo il eapo , come spezzata ho quella lettera . 
Ma ! P ho (tracciata senza sapere cosa contenga ; 
la collera mi ha acciecato . La leggerò alla meglio . 
( la prende da terra . ) I pezzi fi pollano unire 
infieme . Oh diamine! cosa vedo ? 1* ordine per le 
cento doppie, che aspettava con tanta anfietà, ec- 
cola fatta in pezzi . E mi fi dovean pagar subito ; 
e quello era il più valido fondamento per guada- 
gnare il fignor Pantalone . Un bon regalo tue lo 
potrebbe rendere amico . Ed ora come farò ? non 
ho danari . Se torno a scrivere ci vuol tempo . 
Fortuna indegna, tu mi perseguiti, tu mi vuoi 
morto. 

Afp. Che cosa avete , fignor fratello ? 

; Lui. 
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Lui. Sorella mia , son disperato . 

Afp. Disperato ? Perchè ? 

Lui. Per quelle due bagattelle: sono innamorato, c non 
bo danari . 

Afp. Per quel , eh’ io sento , la voflra amante è una di 
quelle , che fanno mercanzia della loro grazia . 

Lui. No , v’ ingannate . Ella è una onelfùTima moglie . 

Afp. Moglie ? Siete pazzo andarvi a incapricciate con 
una femmina maritata . 

Lui. Pazzo ? A incapricciarmi di una femmina maritata 
son pazzo? Signora sorella, voi avete marito. 

Afp. Bene , e per quello ? ( 

Lui. E per quello ueliiin vi serve, nefluno vi vede vo. 
lentieri ? 

Afp. Chi sente voi , pare , eh' io abbia un sortimento 
di cicisbei. 

Lui. Se gli avete, buon prò vi faccia . Cosi il marito 
di donna Eufemia folTe docile , come il voltro. 

Afp. Ora capisco . Voi sospirate per donna Eufemia . 

Lui. Sì , cara sorella, io deliro per lei. 

Afp. Povero don Luigi , voi non farete niente . 

Lui. Non farò niente ? Anche voi mi dite , che non fa- 
rò niente ? Giuro al cielo , non farò niente ? 

Afp. Ma non andate in bellia. 

Lui. Polla seccar la lingua a chi dice , eh’ io non farò 
niente. 

Afp- Se volete parlar voi solo , me n’ anderò. 

Lui, Venite qui , non mi abbandonate per carità . 

Afp. Cosa pretendete da donna Eufemia ? 

Lui. Niente altro, che la sua amicizia. 

Afpi Niente altro t 

Lui. Niente altro . 

Afp. Ma vorrete andar in casa . 

Lui. Qualche volta . 

Afp. Servirla all* conversazioni. . ... i 

G 4 Lui. 
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Lui. SI , come fi coll urna . 

Afp. In comma eflere il di lei servente. 

Lui. Quefto , e non altro . t 

Afp. Voi non farete niente . 

Lui. Il diavolo, che vi porti. 

Afp. Io lo dico, perchè so,... 

Lui. Se mi elite più di quelle maledette parole : non 
farete niente , giuro a Bacco , mi scorderò , che 
mi fiate sorella . 

Afp. ( Povero mio fratello , è innamorato come una be- 
dia . ) Ma conoscete il di Ini marito ? 

Lui. Lo conosco ; è geloso ; e per quello ? Sarebbe il 
primo geloso , che soffritte veder la moglie ser- 
vita ? 

Afp. Egli non è portato per le conversazioni . 

Lui. E' ben portato per 1’ interelfe. 

Afp 1 . Dunque lo vorrefte vincete con i contanti . 

Lui. Non dico con i contanti , ma con i rejpli . Se 
mi metto a regalare un avaro , direte voi , eh’ io 
non farò niente ? 

Afp. Per quella via può elfitre , che vi riesca . Animo 
dunque principiate a metter mano alla borsa . 

Lui. Il diavolo è , eh* io presentemente non ho denari : 

Afp. Non avete denari ? Ora mi darete licenza , che 
io dica: non farete niente. 

Lui. Donna Aspafia, non mi mettete alla disperazione. 

Afp. No , caro fratello ; sapete , eh' io vi amo tenera- 
mente. Per l’aroor, eh’ io vi porto , non so (lac- 
carmi da voi. Per non lasciarvi solo; obbligo mio 
marito a (lar qui , ed abbandonare la propria casa . 

Lui. Felice voi , che avete un marito , che tutto fa a 
• modo voftro . 

Afp. Oh si , di quello poi me ne posso vantare . Non 
ha altro difetto, se non che è sinemoriato . 

Lui. Ah , se ora gli fàcefle fare una cosa per me ! 

Afp. 


<■ 9 


ATTO PRIMO. 

Afp. Che cosa ? 

Lui. Tutti due mi putrelle àjutare. 

Afp. Via , dite il come . 

Luì. Voi , dicendo due parole per me a donna Eufe- 
mia , che è voftra amica . Voftro marito predan- 
domi cento scudi . 

Afp. I cento scudi fate conto d’ averli . Mio marito so- 
lo, ch'io glie lo dica , ve li darà. Ma, che io poi 
parli per voi a donna Eufemia . . . 

Lui. Che difficoltà ci trovate? 

Afp. E’ un certo uffizio, che non mi finisce . 

Lui. Per un (rateilo? 

Afp. Rispetto a voi va bene , ma non rispetto a don- 
na Eufemia; che concetto formerebbe di me ? 

Lui. Eh fra voi altre donne quelli servizj ve li catti, 
biate . 

Afp. Donna Etfèmia è una donna ajfai softcnuta . 

Lui. E per quello? 

Afp. Ho paura , che non faremo .... 

Lui. Niente . 

Afp. Quella parola non la voleva dire . 

Lui. Ed io non la voglio sentire . 

Afp. Dunque ? 

Lui. Dunque parlatele . 

Afp. E se poi *. 

Lui. Parlatele in buona maniera . Spiegatele il mio ca- 
rattere, ed il mio deliderio. Io sono un uomo one* 
Ho, e da lei non voglio niente di male. 

Afp. Beniffimo , cercherò l’ occafione ... 

Lui. Ecco vollro marito. Ora sarebbe il tempo delti 
cento scudi. 


SCE- 
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SCENA III. • 
Don Onofrio , e delti. 


Ono. Donna Aspafia , non venite quella mattina a 
bevete Ut cioccolata ? 

Afp. Non 1’ ho bevuta ? Non vi ricordate , che 1’ ab- 
biamo bevuta inficine ? 

Ono. Oh veh ! non me ne ricordava . Io I’ ho bevuta 
anche adelTo; dunque 1' ho bevuta due volte . 

Lui. Non c’è male, fignor cognato, la cioccolata fa be- 
ne allo (lomaco . 

Ono. Il medico me i* ha ordinata . 

Afp. Anzi il medico ve 1' ha proibita . 

Ono. Quando? « 

Afp. Non ve ne ricordate? Saranno due settimane. 

Ono. Io non me ricordo . 

Lui. Eh non abbadate al medico . Se vi dà piacere , 
bevetela . 

Ono. Mio cognato mi piace . E’ un uomo fatto come io . 
Quando (lo male , faccio a modo del medico ; quan- 
do fio bene faccio a modo mio . 

Afp. Dite , don Onofrio , vi hanno portato quei mille 
scudi del grano, che avete venduto jeri? 

Ono. Non me ne ricordo . 

Afp. Se gli avranno portati , ci saranno . 

Ono. Sicuramente . Ma non mi ricordo se gli abbiano 
portati . Aspettate ... è venuto jeri di sera • . . . 
no , non è venuto il sensale. Era... chi diavolo 
era quello , che è venuto jet di sera ? 

Afp. Io ho veduto il fignor Pantalone . 

Ono. Ah sì, il fignor Pantalone. Mi pare , ch’egli mi 
abbia portati i mille scudi. 

Lui. 
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Lui. ('Il fortunato pofleditore di donna Eufemia . ) E*' 
vodro amico il (tgnor Pantalone ? 

Ono. Oh si, è mio amico . Il mio grano quafì tutto 
lo vendo a lui ; mi paga cubito , ed io glielo do 
a buon prezzo. 

Afp. Signor consorte cariflìmo , vbtrei pregarvi d’ una 
finezza . 

Ono. Comandate , cara consorte ; voi sapete , che non 
vi niego mai cosa alcuna . Ella è cosi, fignor co- 
gnato , mia moglie non può dire , eh’ io 1 abbia 
mai scontentata in niente . Saranno .... che so 
io? ... tre anni , che fumo iafieme .... 

Afp. Tre anni ? Oh sono ben sei . 

Ono. Bada , a me par 1’ altro giorno . 

Afp. Vorrei , che mi predace cento scudi . Me li dare* 
te? 

Ono. Ve li darò... ma... 

Afp. Che cosa ? 

Ono. Non mi ricordo bene se io gli abbia . 

Afp. Datemi le chiavi dello scrigno , che guarderò io. 

Ono. Oh no , cara, le chiavi non le do mai. Siccome 
ho poca memoria , le tengo sempre attaccate alla 
cintola de’ calzoni. 

Afp. Andate dunque a vedere, e se ci sono, portatemi 

• li ceuto scudi . 

Ono. Cento scudi ! Vado subito t e poi beveremo la 
cioccolata. , (parie. 


SCE- 
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SCENA IV, 

r . • • 

. Donna Afpafia , don Luigi i e poi don Onofrio . 

Lui. Ah se mi dà quelli cento scudi , mi dà la vi- 
ta . Non paflcranno però otto giorni , eh’ io glie fi 
renderò . * > 

Afp. Come pensate di volergli impiegare? 

Lui. Ci penserò .Una guantiera d’ argento per il figno- 

re Pantalone con sopra della cioccolata . Un ven- 

taglio di Francia per donna Eufemia , non saran- 
no principj tanto cattivi. 

Afp. Sperate voi , che donna Eufemia voglia ricevere il 
ventaglio di Francia ? 

Lui. Lo riceverà , se voi glie lo presenterete con gra- 
zia . ' 

Afp. Io gliel’ ho da efibire ? Mi maraviglio. 

Lui. Ecco qui ; in tutto vi ha da edere la sua difficoltà ; 
fia maledetto quando parlo con voi . 

a ifp . Zitto, acchetatevi. Ecco qui mio marito. 

Lui. Il ventaglio lo darete ? 

Afp. Glielo darò . 

Ono. Oh i mille scudi vi sono . Il fignor Pantalone me 
gli ha portati jersera. 

Afp. Ho piacere davvero . 

Ono. Ecco qui li cinquanta scudi. 

Lui. Cinquanta ? 

Ono. Sì, non mi avete detto cinquanta? 

Afp. Ho detto cento . 

Lui. Cento ha detto, e non cinquanta. ( adirato . 

Ono. O cento , o cinquanta , voi non c’ entrate , fignor 
cognato . 

Lui. C’ entro per mia sorella . 
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Afp. Badate a me . Vi ho pregato di cento . 

Ono. Oh sentite an poco quedo lignote', che li scalda . 
Lui. Se liete uno dolido senza memoria . 

Ono. Orsù ve 1‘ ho detto cento volte. In quella casa 
non ci voglio dare. 

Afp. ( Fratello , voi non avete prudenza . ) 

Lui. Via , lìgnor cognato , compatitemi ; il mio. natu- 
rale è cosi di parlar forte : per altro ho per voi 
tutta la dima, tutto il rispetto. li « w 
Ono. Gii lo sapete , chi mi piglia colle buone idi cava 
anche la camicia. ' 

Afp. E così , ini date quedi denari / SI, o noi ' 

Ono. Non ve gli ho dati ? '•>!•••> . 

Afp. Non m’ avete dato nulla . 

Ono. Come 1 

Lui. ( Che pazienza ! ) Gli avete medi in tasca * 

Ono. Ah si. Ora me ne ricordo. Eccoli . 

Lui. Ma quelli sono cinquanta , e non cento. 

Ono. Se volete venir con me, ve li darò tutti cento. 
Afp. SI-, andiamo . 

Lui. Verrò anch’io , se mi volete. 

Ono. Siete padrone . 

Lui. Caro fignor cognato , liete il più buon uomo del 
mondo ; ■ . . . 

Ono. lo voglio bene a tutti . Andiamo a contentar don- 
na Aspafta . .... 

Lui. E poi beveremo la cioccolata . 

Ono. £ poi beveremo la cioecolota . ( ridendo parte . 

Afp. Oh che bernardone ! ( parte . 

Lui. Così li vorrede voi ahre donne. ( parte . 
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SCENA V. 

Camera di Pantalone con tavolino, bilanciette da oro, 
e varie monete . 

Pantalone , e T raccagn.no . 

Pan. T^Raccagnin . 

Tra. Signor . 

Pan. Va a veder coffa che fa mia muggier. 

Tra. M’ imagino, che la darà ben. ' 

Pan. Va a veder se la laora , se la leze, se la scrive , 
se la (la alla fcncffra. 

Tra. E se la fuffè al licei ? 

Pan. Voggio aaver coffa , che la fa . 

Tra. Gnor sì. (Per el salari , eh’ cl me dà , ho anca 
da far tl spion.) ( vuol partire . 

Pan. Senti sora tutto varda ben se la parla secreta- 
mente con Argentina . Ascolta tutto , e vicnmelo 
a contar a mi. 

Tra. Ma se quelle do donne le se n’ accorze , le me 
sflagella . 

Pan. De coffa gh’affu paura ? 

Tra. Delle so ongie , c della so Iengua ; colle ongie le 
sgrafia, e colla Iengua le pela . (parte. 

SCENA VI. 

Pantalone foto . 

X-JA donna xè per mi un gran intrigo . Una donna 
coffa un tesoro . Se gh’ aveffe tutti i bezzi , che 
me coffa mia muggier , ghe n* averave un sacco. 
E perchè songio audà a mandatine ? Per quel po. 

co 
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co de dota ; m’ ha lufingà dodese mille scudi de 
dota. E no vedeva, che li toleva a livello al diese 
per cento ? Quando morirà donna Eufemia , biso- 
gnerà reAituir la dota , e l'averò mantegnua per 
tanti anni . Con ella (lago pochilTìmo ; ghe voggio 
ben ; ma delle donne no me n’ importa troppo ; 
e no vorave spender mi 1‘ olio del collo per inan- 
tegnirla, e che eia po se toletTe coi altri diverti- 
mento , e che altri i godelfe cl frutto delle mie 
fadighe . E si , che in Ila città de Napoli a vada- 
gnar quattro carlini bisogna suar. Pesemo un poco 
Ai zecchini . Vedemo se ho fatto bon negozio a 
comprarli . Oh quante volte Ai zecchini i me sarà 
palTai per le man ! 1 taggiadori li voi Bearli , e mi 
ghe vadagno ; chi venie, li scambia con dei boni , 
e mi ghe vadagno ; onde in cao a qualche anno 
fra i taggiadori , e i pontadori , tra chi vence, e 
chi perde se radoppia i zecchini . Oh 1’ oro xè 
molto bello ! c pur ghe xè de quei che lo Ara- 
pazza , che lo mette fina su le acarpe , che indora 
fina el logo commi . Mi no veh ! caro el mio oro ! 
che lieAu benedetto ! 

SCENA VII. 

« * *• 

T raccagnino , e ietto. 

Tra. Slor padron , son quà. 

Pan. Cossa gh’ è ? Cessa vuAu ? Perchè vienAu senza 
dir gnente ? ( nafeonde V oro. 

Tra. Oh gli’ è delle novità, lìgnor . 

Pan. Cossa fa mia muggicr ? 

Tta. Cossa , che la fazza mi noi so . 

Pan. No ti l’ha viAa? 

Tra. Signor no. 

Pan. 
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Pan. Perchè no V aftu vifta ? 

Tra. Perchè l’era serrada in camera. 

Pan. Sola t 

Tra. Oh , fignor no , sola . 

Pan. Cola serra ? 

Tra. Cola serva, e con el servo . 

Pan. Come ? Un omo in camera de mia muggier ? 

Tra. Alla voce el m* ha parso un omo figura . 

Pan. Ah desgraziada ! predo : P alla cognossù alla ose / 

Tra. Sior no, perchè i parlava pian. 

Pan. Furbazzi ! el mio onor , el mio pan ; mi spendo , 
e i altri gode . ( va ponendo i denari in borfa . ) 
Alocco , no ti ha inteso gnente , gnente ? 

Tra. Non ho sentido altro , che una parola sola . 

Pan. Coss eia da parola ? .... 

Tra. Ho sentido la padrona a dir: vogliatemi bene r. 

Pan. Vogliatemi bene ? La mazzerò . . .. Ma la G;uui- 
ria? La ripudierò: ah fte lite le coda troppo. L# 
baftonerò , la farò dar in letto . Predo la voggio 
trovar sul fatto. Ma no vorave entrar in qualche 
bruto impegno. No so, che diavolo pofla esser colò. 
Traccagnin , predo torna alla camera de mia mug- 
oier , procura de sentir; varda , sentirne ben , var- 
da una quarta in circa de sotto alla seratura , ti 
troverà un buso , e per de là ti vederà pulito . 

Tra. Come savè , che ghc fia do buso ? Mi no 1 ho 

vido . ' , 

Pan. El ghe xè ; l'ho fatto mi. Va subito, che te as- 

pctto . . 

Tra Vado . (Vardc se 1’ è maledetto : el va a far un 
buso in te la porta per spiar i fatti de so mujer ; 
c sì el poi far quel , che el voi , che se la rnu- 
ier ohe n’ ha voja, no serve ne bufi, nè cadenaz- 
zi.) ( P *' le ‘ 

SCE- 
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SCENA Vili. 

Pantalone, poi Traccagnino , che torna. 

Pan. In tanto fluirò de pesar Ili zecchini . Maledet- 
ta ! in camera con un omo ? Quefio ci xè rotto , 
bisogna darlo via pretto avanti , eh’ et se rompa 
affatto . Un omo in camera ? Chi diavolo porlo 
eflcr ? No crederàve mai , che la me la fatte su i 
ocebj- Sri do i poi pattar per de peso , no i vog» 
gio metter in ti scarti . Tracagnin no torna mai , 
son impaziente de saver... Oh quatto cala pulito : 
quello bisognerà salvarlo per don Onofrio . Quello 
xè un omo da ben ; el tol tutto quello , che se 
ghe dà . 

Tra. Son quà . Ho vitto tutto. > ( ebrrendà l 

Pan. Fcrmete: non tanta furia. ( copre l' oro». 

Tra. Indovinè mo chi l’ è ? 

Pan. Chi xelo ? ( mette via i danari nella borfa < 

Tra. Indovinelo . (V accofta , e guarda la borfa , 
Pan. Tirete in là. 

Tra. Mo l’è giudo... 

Pan . Aspetta : ( lega la borfa , e la ripone . ) adettò 
parla ; chi elo colò , che xè in camera con mia 
muggier / Pretto, voggio saverlo. .7 ,'r 1 ? t C 
Tra. L’è so padre. . T. > n ■*. >. 

Pan. So padre? 

Tra. Sior s) , el fior dottor Balanzóni. 2 
Pan. In casa mia no lo voggio . El vien a sollevar so 
fia . In casa soa , quando ghe gierà Eufemia , se te^ 
gniva conversazion , e adetto el sarà capace quel 
vecchio matto de portarghe qualche saludo 
Tra. Oh diavolo ! voli , che el padre frizza el mezza» 
alla Sola? 

v II Gtlofo Avaro. H Pan. 
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Pan. El poderaTe farlo anca innocentemente . Qualche, 
don ghe dise fior Dottor f aliteli voflra fi a , e lu , 
fior sì la farà fervida. Eia se mette in ardenza , 
e po so mi cjuel , che digo . No moggio el Dot- 
tor, no voggio ni (firn . No voggio , che mia mug- 
gler pratica con nissun . Addio in fto ponto vog- 
gio scazzarlo de casa mia in una maniera , che no 
1* averà più ardir de vegnirghe . 

Tra. fcr amor del cielo, fior padron , no la fàzza sus- 
suri . 

Pan. Eh , che quel vecchio non me fa paura . 

SCENA IX. 

Agapito , e detti . 

Ago. Si può venire? 

Pan. Oh fior Agapito, re reveriflb . 

Aga. Vi ho da parlare. 

Pan. Compatirne , gh* ho un affar de premura. 

Aga. Si tratta di guadagnare cento ducati , in tre , et 
quattro giorni . 

Pan. Oc Traccagnin , va al solito buso, va a veder 
cosa, che i fa, e sappieme dir. ( piano a Tracco - 

( gtiino . 

Tra. Sior si, vado. ( Eh , co se tratta de quattrini, el 
se scorda la zelofia . ) (porte. 

SCENA X. 

Pantalone, e Agapito. 

Pan. Son quà: son da vu. Coda comandeu? 

Aga. Y* è un amico mio, che ha bisogno di mille seti. 
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di, può edere per tre, o quattro giorni, e ancora 
per più , ina >1 mese non io ha da pattare ; e a 
chi gli dà i mille scudi , ne donerà cento di regalo . 

Pan. Cento scudi de regalo per un mese ? Ve preme , 
fior Agapito? Se ve preme , vederò de servirve. 

4$*- Mi preme per T amico , e mi preme per voi , il 
mio caro fignor Pantalone . Perchè cento scudi in 
un mese . . , 

Pan. E chi xelo quello , che voi i mile scudi ? 

A ga. Egli è il Contino Giacinto , figlio di quel riccq 
lignote . 

pan. E1 xè fio de fileggia . 

Aga. E* vero , ma . . . 

Pan. No faremo gnente . f Trace agnino no torna, quel 
vecchio, sa cl ciclo , quanti desegni cl metterà in 
tetta a mia muggier,) Sior Agapito con so licenza. 

Aga. Ma sentite . £* vero , che il fignor Contino è fi- 
glio di famiglia ; ma vi è un mercante , che farà 
la figurtà per lui. 

Pan. Un mercante seguro ? 

Aga. Sicurittìtno. Avete tutte le voftre cautele, sarete , 
come fi suol dire, in una botte di ferro. 

Pan. Batta, se ve preme, quando , che fia seguro, lo 
* farò , 

Aga. Andiamo nel vottro Audio a far due righe di mi- 
nuta per far il contratto . 

Pan. Sì, andemo; aveu carta? Perchè mi ho paura de 
no avergliene. - ■ 

Aga. Ci sarà la carta , ci sarà ogni cosa . Spero , che 
non avrete diifìcoltà a dare a me due per cento del 
vottro guadagno . 

Pan. Oh mi po ve parlo schietto. I cento scudi li vog- 
gio netti, de’ quali no sperè un soldo. Andemo «, 
Sè mio bon amigo , no ve voggio far aspettar . 

Aga • Andiamo pure. • < 

Pan. 
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Pan. Favori . Vago avanti per insegnarve la ftrada 
... v (pane. 

Aga. Avarone indiscreto ! eppure conviene cascarci per 
forza nelle mani di quelli usuraj . ( parte . 

SCENA XI. 

Camera di donna Eufemia . 

Donna Eufemia, Dottore, ed Argentina . 

Dot. (-4 Ara la mia figliuola; vi ho sempre volato be- 
ne, sempre ve ne vorrò » 

Euf. Non ho altro in quello mondo , che mi consoli, 
che voi . 

Arg. Caro fignor Dottore , io non credo niente , che ab- 
biate volato bene alla padrona. 

Dot. No ? Per qual cosa ? È’ la mb figliuola , ed è il 
mio cuore , la mia contentezza . 

Arg. Se le avelie voluto ben , non l’ avrerte maritata 
con quello vecchio arrabbiato del signor Pantalone. 

Euf. Temeraria ! cosi parli di mio marito ? Se ti sento 
più a dire una limile impertinenza , ti caccio subito 
dalla mia casa . 

Arg. ( Oh vi anderò, perchè è imponibile, eh’ io taccia. ) 

Dot. Dunque, per quel ch’io sento, quello volito ma- 
rito è un uomo cattivo. 

Euf. No, fignor padre, non crediate a colei. Ella non 
sa quello, che fi dica. Mio marito è un uomo d’ 
onore . 

Arg. E’usurajo, e tanto balla, (folto voce al Dottore. 

Euf. Che cosa dici ? 

Arg. Niente, (ignora, diceva, che è un uomo di garbo. 

Dot. Mi dispiacerebbe aflailfimo , che voi dovclle pati- 
'» re . 
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re . Una figliuola unica , che io aveva a quello 
mondo , alia quale ho dato dodici mila scudi di 
dote, e che avrà da edere erede di tutto ciò, che 
po/fiedo , mi sarebbe un dolor troppo grande , se 
la vederti a iìar male . Ho creduto di mettervi ia 
una buona casa . Un uomo solo , ricco , senza vi- 
zj , pontuale , e onorato . Tutti mi hanno detto , 
che era la vollra fortuna, ed ho creduto di far bene; 
e mi mangerei le dita , se crederti d’aver fatto male. 

Euf. No, signor padre, non vi rammaricate . Voi non 
avete errato , ed io non mi dolgo di mio marito . 

Dot. Siate benedetta ; voi mi consolate . 

Euf. (Povero padre! non lo voglio inquietare.) 

Arg. ( Demandatele , se suo marito è niente geloso . ) 

( piano al Dottora. 

Dot. Ditemi, figliuola mia, è geloso il voflro marito? 

Euf. Siccome egli mi ama, non sarebbe gran cosa, che 
folle anche geloso. 

Dot. E’ vero ; amore è padre della gelofia . Ma vi tor- 
menta ? i flrapazza ? Cara la mia figliuola , dite- 
mi la verità . 

Euf. Caro fignor padre , che cosa volete , eh* io vi di- 
ca ? Non nego , che qualche volta mio marito non 
dia in qualche impazienza. Tutti hanno le loro 
ftravaganze, ed io le avrò più di tutti . Mio mari- 
to, vi dico, non è cattivo ; ma quando folle an- 
che pcrtìmo, voi me l’avete dato, io l’ho preso, 
sarebbe pazzia il dolersene, e poca riputazione il 
pentirli . i • . > 

Dot. Brava ; quelle sono martìme di donna savia , e 
prudente . In quello mondo bisogna soffrir qualche 
cosa . Quando non manca il bisognevole in casa , 
per il reflo li tira avanti . » ' 

Arg, ( Domandatele se ha nemmeno da comprarli una 
carta di spille. ) 1 ( piano al Dottore. 

H j Dot. 
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Dot. Ditemi un poco: M’immagino, che vofìro marito 
vi patterà un tanto per le piccole spese, (a donna Euf. 

Euf. Quel , che occorre , lo compra . 

Dot. Vi dà denari ? 

Euf Io non glie ne chiedo . 

Dot. Una dolina senza denari non iftà bene . Tatti i 
giorni fa di bisogno qualche cosa . Si ha sempre d’ 
andare dai mariti? Si vien loro irt fa ili dio . Venite 
qui, prendete quelli quattro zecchini. 

£uf. Non v’ incomodate , Ugnar padre . 

Arg. Eh prendeteli , (ignora padrona , che oc avete bi- 
sogno . 

Èuf. Tu non puoi tacere . 

Arg. Se mi cucite la bocca. 

Dot. Via i fatemi quello piacere . Prendeteli , e servitevi 
nelle voltre occorrenze . 

Euf. Quando cosi volete, li prenderò. Vi ringrazio, fi. 
gnor padre. 

Dot. (Poverina! è una colomba. Mi è flato detto, che 
suo marito è un avaro.) (da fe . 

Arg. Signor Dottore , non ci i niente per me 7 

Dot. Prendi quello ducato; servi con amore la tua pi- 
drona . 

Arg. Che fiate benedetto/ Voi almeno non liete avaro, 
come il padrone. 

Euf. E bada a seguitare , la disgraziata . 

Arg. Io vorrei tacere , ma ho un non so che di den- 
tro i che mi caccia fuori le parole per fòrza. 

Euf Quel non so che , lo mortificherò io . 

Dot. Figliuola mia, non so cosa dire . Se voftro marito 
vi vuol bene ringraziate il cielo, se vi tratta bene 
consolatevi; e se mai fofle un Uomo cattivo , se 
vi trattale male, abbiate pazienza, rZacomandatevi 
al cielo, e conlidcrate , che ci saranno tante , e tan- 
te, che daranno peggio di voi. 
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Euf. Io vi artìcuro , che non mi lamento della mia sorte . 1 

Dot. Quando è così , sono contento . Figliuola mia é 
(late allegra, e se avete bisogno di qualche cosa , 
domandate liberamente , mandatemi a chiamare ; 
che in tutto quello ; che pollo , vi contenterò . 

Arg. Avrebbe bisogno d’ una cosa la mia padrona: 

Do:. Di cosa/ 

Arg. Avrebbe bisogno , che le fiscelle crepar il marito ; 

Euf, Signor padre, io ho bisogno, che mi Htrovate un' 
altra serva . Cortei non la porto più sopportare . 

Dot. Taci , fraschetta , èd abbi giudizio. Non fi prende 
tanta confidenza . 

Euf Ditele , che moderi quella lingua, altrimenti la cac- 
cierò via ficuramente . 

Dot. Senti, modera quella lingua. 

drg. Diro fignor Dottore , non porto . 

Hot. Ma^ perchè non puoi/ 

Jj-g. Perchè la mia lingua parla da se , senza che io mé 
he accorga . 

Voi. Eh , so ben io qual gartigo ci vorrebbe per te . , 

Jrg. Che cosa, fignore? 

Hot. t/n marito , che ii bartonarte . 

-fsg. Oh , se il marito mi bartonarte , la vorremmo ve- 
der bella . . . 

Dot. Alla larga con quella sorte di beftie . Figliuola mia, 
vi saluto, ci rivedremo, conservatevi , e vogliate- 
mi bene . 

luf. Caro fignor padre , ve lo dico con il .cuor sulle lab- 
bra , non ho altra consolazione al mondo , che voi . 

lot. Fd ancor io ho tutto il mio bene , ho tutto il mon- 
do con voi. Frego il cielo, che rtiatc bene i clic 
non abbiate disgrazie , che non abbiate travagli ■ Se . 
saperti , che rterte male ; se vi vederti a patir * 

Cara figliuola mia , mi creperebbe il cuore , piange- 
te! dalla disperazione : ( pàru : 

h 4 SCE- 
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SCENA XII. 

Donna Eufemia, Argentina, poi Pantalone , 

Evf. (I^Overo padre, s’egli sapefle la vita , che mi 
tocca soffrire ! ) 

Pan ( Apre , ed entra fitto filo. 

Arg Oimè! mi avete fatto paura. 

Euf. Voi sempre venite così zitto, zitto. Avete veda. 

to mio padre ? 

Pan. L’ ho vitto. 

Euf. E’ andato via in quello momento . 1 
Pan. E1 so. 

Arg Eh già; non li può sputare, ch’ei non lo sappia 
Pan. Tali là, ti. 

Arg. (Gli li vede proprio la rabbia negli occhj.) ( da fc< 
Euf. Che cosa avete, lìgnor Pantalone? 

Pan. Gnente , flora. „ 1 

Euf. Mi parete alterato. 

Fan. No gh’ ho gnente ve digo . ( con afpre\\a. 

Arg. ( Gli va colle buone ! un maglio sulla coppa . ) ( da fe. 
Pan. Coffa xè vegnù a far voftro pare ? 

Euf. E’ venuto un poco a vedermi . 

Fan. A vederve solamente ? 

Euf. SI: era tanto, che non ci veniva. 

Pan. Manco, ch’el vegnirà , el farà meggio. 

Euf. Che fattidio vi dà mio padre? 

Pan. No lo voggio • 

Euf. Pazienza. Se non ce Io volete, non ci verrà. 

Pan Certo , che noi vegnirà. 

Arg.i ( M' fa proprio rimescolar le budelic . 

Euf. Almeno fatemi un piacere. 

pan. Si , gioja mia 1 un piaser ve lo farò volentiera . 
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Arg (Gioja mia! chi non Io concscefle ! ) 

Euf. Ditemi la cagione, perchè non volete in caia vo- 
lita mio padre ? 

Pan. Quando no volò altro, ve la dirò. 

Arg. ( Sentiamo . ) 

Euf. Via , ditemela ; che sappia almeno il perchè ? 

Pan. Perchè no lo voggio . 

Arp (Che ti venga la rabbia!) 

Euf. Quella non è ragione. 

Fan. Siora al ; quella xè la maggior rason de tutte . In 
casa mia son paron mi; e quando no voggio uno, 
la mia volontà xè la mia rason . 

Euf. Ma quella è una picca senza propolito. 

Fan. Bada cusl , son ftuffò. ( arrabbiato . 

Euf. Via non andate in collera. 

jtig.' ( Mi vien voglia di rompergli una seggiola sulla 
teda . ) 

Pan. Che bei saludi v’ alo portà ci li or pare ì 

Euf. Saluti di chi? 

Fan. Saludi dei amici veccia j della conversazion de casa. 

Euf. Io non mi ricordo più di nelTuno. Dopo che so- 
no in queda casa , vedete la bella vita , eh' io faccio . 

Arg. Signor si, diamo qui, che facciamo la muffa . 

Fan. Ma/ coffa votla far? In casa mia se vive all’ anti- 
ga ; no se fi conversazion ; ne se zioga , no se va 
a spallo coi cicisbei . 

Euf. Io di quede cose non me ne sono carata mai , e 
non me ne curo . 

Arg. Povera donna ! lì può ben dire sagrilìcata davvero . 

Pan. Mi te darò un schiafo , che la terra te ne darà 
un altro. (<ti Argentina. 

Arg. Affé di bacco, lignor padrone, se mi darete degli 
schiaffi , non li prenderò . 

Pan. Ho inteso ; fenio el mese ti anderà a bon viazo , 

Arg. Anderò adeffo, se volete. 

Pan. 
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Pan. Desgraziada! Ti ha aiù el salario anticipà. Dame 
indrio uadcse zorni , che manca à finir el mese» 
e po va quando, che ti voi. 

Arg. Si può sentir di peggio t 

Pan. £ po gh’ è un altro ho so che da discorrer, pri- 
riia con donna Eufemia . e po con ti . Diseme un 
poco, patrona, coffa v’ha dà volito pare? 

Euf. Mio padre niente . 

Pan. Come gnente ? Ho villo , che el v’ha dà qual 
> colla , e vu l'avè inelfo in scarsella. Voggio saver 
colTa , che el v* ha dà . 

Arg. Oh quell’ è bella! Viene a spiare tutti i fatti nolìri . 

Pan. E anca ti, fraiconce 11 a , ti ha tolto, e indio via; 
. veggio veder , c voggio saver . 

Arg. Marameo . 

Pan. Predo: diseme tutto , se no volò , che meta le 
man in scarsella . 

Euf. Via, via, non andate in collera. Ecco qui; mi hi 
dato quedi quattro zecchini . 

Pan. Lassè veder . 

Euf. Eccoli . 

Fan. V’ alo dà quedi soli ? Noi ve n’ ha dà altri t 

Euf. No certo ; se non credete, ecco la tasca . 

Pan. E a ti coda t’halo dà? (ai Argentina : 

Arg. Con me , lignote , compatitemi , voi non ci en- 
trate . 

Pan Lo voggio saver . 

Euf. Via , ve lo dirò io : le ha dato ùn ducato . 

Pan. Lalla veder . 

Arg. Oh quedo non me lo pigliate. 

Pan. Baroncela! se tol i ducati ah ? Avez zete a far la 
mezana. 

Arg. Oh cospetto di bacco 1 Me 1' ha dato suo padre . 

Pan, Vodro padre dohea v’ ha dà di quattro zecchini ? 

(ad Eufemia . 

Euf. . 
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Puf. Non l’avete veduto da voi medefioio ? 

Pan. E per coffa ve li alo dai t 

Arg. Via, v’avrà fatto uri affronto il fignor Dottore i 
dare quattro zecchini a voftra moglie? 

Pan Mi no digo , che el fia un affronto , Ma perchè 
ve li alo dai ? 

Puf. Acciò mi compri dei naftri , delle spille , della pol- 
ve di cipro, e limili corbellerie . > 

Pan. Coffe , che con tre lire se provede p#r uri anno . 
Mi ve ti impiegherò ben . Vederi , che figura;: 
che ve farò far con (ti quattro zecchini. 

Puf. Li volete tener voi? 

Pan. SI ben , i teghirò mi. Vu np savè cuftodir i bezzi. 

Arg. ( Non glie li dà più . ) (da fe i 

Puf. Se non mi lasciate quei denari » cosa volete , che 
dica mio. padre ? 

Pan. Vnffro pare* v'ho dito, che no lo voggio. 

Puf. Poveririo ! Se mi dona qualche cosa , Io volete 
impedire ? 

Pan. Se el vien in casa mia per comandar , no lo vogs 
gio. Se el vien po per farne qualche finezza , per 
darne qualche segno d’affètto, lo soporterò. Ma in 
casa mia son paron mi , e niffun a mia muggier 
ba da portar ambasciate. Ve serva de regola, e se 
Semo intefi. (va per partire . 

Arg. £ via , date ì suoi denari alla povera mia padrona . 

Pan. £ se ti buterà via quel ducato , lo scriverò a to 
mare. L’ oro, e 1’ arzento coffa sudori. El Dottot 
el vàdagna i bezzi con poca fadiga a' forza de cbiacole , 
c de scritture . Ma mi so coffa , che i coffa i bea- 
sti; mi i che li vadagno onoratamente. (parie* 
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SCENA XIII. 

Donna Eufemia, e Argentina. 

*»/• ( M A ! c toccata a me . ) 

Atg. (Maledetto!... non lì può soffrire. Ed ella fta lì 
come una marmotta . ) 

E uf. Cosa dici , Argentina , da te ffeffa ? 

Arg. Niente, s’ io parlo sono una beftia. 

Eu f. Parla, parla, che hai ragione di farlo. -f 

Arg. Siete troppo buona . 

Euf. Che vuoi , eh’ io faccia ? Da una delle due non c’è 
scampo; o tacere , o andarmene da mio marito . 
Arg. Quell’ ultima è la più bella di tutte. 

Euf. Vorrei pur vedere se ci fòlle modo . . ; 

Arg. E’ ftato picchiato . 

Euf. Guarda chi è. ' •• • 

Arg. Subito. Oh io a quell’ ora, se lòffi Hata in vece 
voffra , una delle tre: o qui non ci sarei più , o 
la beffia saria cangiata , o lo avrei pelato come un 
cappone . • • ( parte . 

SCENA XIV. 

• * - *' 1 I „ * , . ; / . 

Donna Eufemia , poi Argentina . 

* . f , J l 

B ' 

Ella differenza, che c’è da una donna civile a 
una donna ordinaria . Argentina potrebbe condurli 
in una maniera , che a me non conviene . Io poi 
son di cuore assai tenero . Il fìgnor Pantalone mi 
ha preso sulle prime con amore, e con tenerezza , 
me nc ricordo sempre , e sempre spero , eh’ ei ri- 

tor- 
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torni come era. Se la rompiamo de] tutto, non fi* 

■ accomoda più . Soffrendo , e dirtimukndo pofi'o 
sperare d' intenerirlo . Al fine è mio marito, e fia 
o per un affetto , che i primi giorni gli ho con-* 
cepito , o fia perchè il matrimonio medefimo in- 
fonda nelle mogli onorate un rispetto , una sog- 
gezione al marito : o fia una mia naturai timidez- 
za , di cui però non mi pento ; so , che io non 
sono capace d’ una violenta risoluzione , e mi ri-* 
durrò a morire sotto le mani di mio marito pri- 
ma , che recare un’ ombra di disonore al suo no- 
me , alla sua famiglia, alla noftra riputazione. 

Arfi. Signora , una vifita. 

Euf. Una, vifita! chi è? 

Arg. La Ognora donna Aspafia < 

Euf. Che ftravaganza ! In casa mia non credo ci fia più 
Hata . , » 

Arg. £ così , che facciamo ? 

Euf. Non vorrei , che il fignor Pantalone ... 

Arg. li fignor Pantalone è uscito di casa . E poi è una 
donna , non è già un uomo . 

Euf. Dille , che è padrona . 

Arg. ( Mi pare importabile , che fi dia al mondo una 
donna , che abbia tanta soggezione di suo marito . 

(parte. 

SCENA XV. j 

Donna Eufemia, poi donna Afpafia . 

Euf. Eppure se viene mio marito, è capace d’adirarfi 
anche per quella vifita . Sono in una confiituzio- 
ne d’aver paura di tutto. 

Afp. Serva di donna Eufemia .. 
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Euf. Serra umiliflima, donna Aspalìa . 

Afp. Sono venuta a veder»!, defideroga di ftar men'or^ 
con voi . 

Euf. Sono finezze , eh’ io pon merito . Favorite d’ aeco- 
modarri . ( fìedono , 

Afp. Cara amica , che vita è mai la volita ? Poflono 
ben vpnire felle, carnevali, funzioni , donna Fu-, 
femia non fi' vede mai . 

J Euf. Sapete il mio naturale : anche da fanciulla mi pia- 
ceva vivere ritirata. 

Afp. Da fanciulla va bene , ma da maritata poi qual- 
che volta conviene farli vedere . In verità , crede-* 
temi , ne sento parlare da tutti con del dispiacere . 

Euf. Ringrazio infinitamente quei , che di me fi ricor. 
dano ; ma non vorrei , che fi prendefiero tanta 
pena . 

jlfp. Sapete, che cosa dicono ? Dicono , che nou an. 
date in neiTun luogo , perchè voftro marito è ge- 
loso . 

Euf S' ingannano . Mio putrito non è geloso, 

Afp. Oh ne dicono una più bella . 

Euf. Davvero , che cosa dicono/ 

Afp . Che è avaro, che non vi fa i( voftro bisogno ..... 
che so io ? Cose , che fanno venir la rabbia . 

Euf. Mi pare, che le dicerie di codefte persone , che 
praticate, eccedano un poco troppo; e voi , com- 
patitemi , non fate la miglior cosa del mondo a 
venirmele a riportare , 

/ Ifp . Cara donna Eufemia , sapete se yi voglio bene , 
e se vi sono amica di cuore. Non intendo ripor- 
tarvi quelle ciarle nè per mortificar voi , nè per 
iscreditar chi le dice ; ma Sonò Vertuta a polla per 
avvertirvi , perche mi preme il voftro decoro, la 
voftra eftimazione , e voglio adolutamenee , che 
facciate quella volta a mio modo . 

Euf. 
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Puf. Che cosa yorrefte, ch’io faceffi? 

Afp. Voi mi avete a promettere di fare quello, «he vi 
dirò . 

Euf. Ditemi prima , che cosa intendete , eh’ io debba 
fare . 

Afp. Avete paura, che yi proponga una cosa, che non 
vi convenga ? Avete un bel concetto di me ; ob 
bligata, donna Eufemia, obbligata. 

Euf. Ma yoi sapete, eh* io sono maritata : che ho un 
marito , galantuomo certo , ma un poco difficile . 
Non è geloso, ma ha sempre paura, eh’ io m’im- 
pegni in cose, che non convengono allo (lato no- 
ftro e al modo suo di pensare . Ecco la cagione , 
per cui non podio impegnarmi , senza prima in- 
tendere cosa vogliate da me. 

Afp- Via, ve lo dirò. Voglio, che quefla sera veniate 
meco alla conversazione. Quefla non è una cosa, 
che abbiate a dirmi di no. 

Euf. Oh certiffimo . E' una cosa da niente . Non potrei 
dire di no . Ma • . . sappiate , amica , che quella 
sera ho un impegno di redare in casa . 

Afp- Bene, e noi verremo alla conversazione da voi* 

Euf Bisognerebbe ebe lo sapede il fìgnor Pantalone . 

Afp- Che ? avete da dipendere dal marito per tenere un 
poco di conversazione ? Siete ben particolare dav- 
vero ! Nella nodra compagnia damo otto donne , 

* ognuna delle quali fi vergognerebbe dir quede co- 
se al marito . Bada, ch’egli lo sappia quando pa- 
ga la cera , il caffè , o le carte , e qualche volta 
lo sa quando gli tocca pagare la perdita della con- 
sorte. 

E^f. Ciascheduna famiglia ha |e sue regole particolari . 

Afp. Oh la vodra regola non mi piace . 

Euf. Il mondo non sarebbe si bello , se tutti fodero d* 
un umore. 

u*fp- 
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Afp. Dunque in casa volìra non ci volete . , 

Euf. Io non dico di non volervi , dico, che lo ha da 
saper mio marito . Potrei anch’ io prendermi la li- 
bertà di far senza dirlo , e son certa , che non 
oserebbe rimproverarmi , pure gli ho sempre usato 
quello rispetto , e glielo userò sempre mai . Cre- 
detemi, donna Aspalia, a lungo andare non è poi 
cosa tanto cattiva quella discreta soggczron della 
moglie. Alla Hne dell’anno li trova 1* economia in 
bilancio, e la riputazione al lìcuro. 

Afp. Oh , oh , che mallune antiche ! quelle le avete lìu* 
diate sui libri , non le avete certo imparate da 
veruna donna del nolìro secolo . 

Euf. Quelle son malfime , che ho imparate da me me* 
delima , e sarebbero le vuftre ancora , se un altro 
mondo non vi occupale . 

Afp. Per me son contenta cosi . Ho un marito , grazie 
al cielo, che non sa dirmi di no di niente. Vado 
dove voglio , e non glie lo dico . Lo faccio venir 
con me se sono sola , lo licenzio se sono accom- 
pagnata . Invito a casa chi voglio ; vado a pran- 
zo fuori, quando mi pare . Se spendo, egli non 
dice nulla ; se perdo, egli paga; quello mi par t 
che li chiami vivere. 

Euf. Si ; quello fi chiama vivere alla vollra maniera . 

Afp. E la mia maniera è la più comune. 

Èuf. Cara donna Aspalia, è dunque vero , che di me 
fi mormora ? 

Afp. Sì ; e me ne dispiace infinitamente . 

Euf. Si dice, eh’ io non pratico , perchè ho il marito 
geloso; che non comparisco, perchè ho il marito 
avaro . 

Afp. Cose , che mi fanno arrolfire per parte volita . 

Euf. E di quelle , che vivono , come voi vivete « ch« 
cosa credete voi , che fi dica ? 
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Afp. Io non saprei , che cosa fi porcile dire . 

Euf. Ve Io dirò io quello, che fi dice. La tale non fa 
{lima di suo marito; suo marito non fa (lima di 
lei , perchè tutti e due hanno degli attacchi dì 
cuore ; quell* altra fi serve di suo marito , corno 
farebbe d’uno ilafficre . L’altra rovina la casa; co- 
lei è una civttta , una vanarclla 

Afp. Di me fi dice quello ? 

Euf. Non dico , che fi dica di voi ; ma di chi rive all’ 
usanza voflra . 

Afp. Orsù, mutiamo discorso. 

Euf. SI, mutiamolo, che mi farete piacere. 

Afp. Mio fratello vuol venirvi a fare una vifita . 

Euf. Sono molto tenuta alla bontà , che ha per me il 
fignor don Luigi . 

Afp. Spero, che voi lo riceverete. 

Euf. Se forti in grado di non poterlo ricevere , è tanto 
gentile, che mi compatirebbe senz’altro . 

Afp. Lo conoscete voi mio fratello ì 

Euf. Ho avuto 1* onor di vederlo più volte in casa Jì 
mio padre . 

Afp. In verità , per tutta la voflra casa non so , che 
cosa non facerte. 

Euf E' pieno di bontà il fignor don Luigi. 

Afp. Quante volte mi ha parlato di voi ! 

Euf. ( Donna Aspafia è una sorellina pietosa . ) 

Afp. Qualche volta cosi per ischerzo diceva egli : è un 
peccato, che il signor Pantalone lasci cosi sepolta 
una donna di spirito , come donna Eufemia . 

Euf Don Luigi è compitilfimo . Lascierà , che tutti vi- 
vano a modo loro . 

Afp. Guardate un regalo, che mi ha fatto mio fratello. 

Euf. Bel ventaglio / veramente di buon gullo . 

Afp. Vi piace, donna Eufemia? 

Euf. Certamente , non fi può negare , che non fia bello . 
il Gelofo Avaro . I Afp. 
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Jljp. Se lo volete , liete padrona . , 

Euf No , no , vi ringrazio. . 

Afp. Davvero, mi fate la maggior finezza di quello 
mondo . 

Euf. In verità vi sono obbligata; Ila bene nelle voltre 
mani. 

Afp. Se non lo prendete , mi fate torto . 

Euf. Eh via, fate più conto d’ un regalo di voltrd 

' fratello . 

Afp. Don Luigi non mi darà dei rimproveri , se saprà 
. che a voi 1’ ho donato ; anzi fi consolerà , inten- 
dendo, che una sua finezza fia pallata nelle voilre 
mani , prendetelo. 

Euf. Ma se vi dico di no. 

Afp. Mi fate venire la rabbia . ( s' al\a'. 

Euf. Mi dispiacerà vedervi arrabbiata ,< ma io non ne 

, ho colpa • 

Afp. Donna Eufemia, vi levo l’incomodo. 

Euf. Voi mi levate le grazie . 

Afp. Il ventaglio non lo volete ? 

Euf No certamente , vi prego di compatirmi . 

Afp. Alla conversazione non volete venire! Qui non fi 
viene senza il palTapftrto di volito marito ! Mio 
fratello non fi sa se lo riceverete ! 

Euf. Guardate , che llravaganzc fi sentono in quella ca- 
sa ! Chi ha giudizio non ci dovrebbe venire . 

Afp. Ma io vi voglio bene , e ci verrò . Mi caccierete 
via se ci verrò/ 

Euf. Non son capace di un’azione cattiva. 

Afp. Addio , donna Eufemia . 

Euf. Serva , donna Aspafia . 

4 Ifp. ( Che diavolo mi sono ridotta a fare per mio fra- 
tello! Ma non faremo niente . In quella casa fi 
vive troppo all’ antica . ) ( pane . 

Euf. Può sentirli di peggio ? Sotto preteflo di buona 

ami- 
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amicizia vicn una donna a sviarmi , vorrebbe in* 
trodiirmi il fratello in casa , vorrebbe farmi pren- 
dere dei regali ? Oh mondo , mondo , tu sei pur 
trillo ! Cominciano a piacermi le flravaganze di 
mio marito , poiché quelle affliggono > è vero , la 
persona in segreto , ina in pubblico non la fanno 
ridicola a quello segno . Codello fi chiama vive- 
re ? Codello fi Chiama impazzire . Vera vita dell’ 
uomo è quella j che è tegolata dallo spirito dell' 
Onore. . > 



Fini del r Atto Primo. 
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ATTO SECONDO. 

SCENA PRIMA. 

Camera di donna Eufemia. 

Argentina , e Traceagnina » 

Tra. Ien qui , Argentina , che t’ ho da contar una 
bella co(Ta . 

Arg. Eccomi , che cosa hai da raccontarmi / 

Tra. M’ è succe Ilo ozi quel , che no m* è succedo mai più • 
Arg. Che cosa mai t’ è succedo ? 
fra. M’fc fta regalà un ducato. 

Arg . (Oh bella! quello è il giorno delli ducati.) Chi 
te lo ha regalato? 

• . . Tra. 


^Itto JT- Se Vi - 
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Tpt. Me l’ha dà Brighella, me paesan , el strvitor de 
fior don Luigi . 

Arg. Si , sì , Io conosco . Per qual causa ti ha regalato 
un ducato? Per il tuo bel viso , no certo. 

Tnti Se no fosse per certa arabassada , che ho da far 
alla patrona per un cerco regaleco , che i ghe voi 
mandar; 

Arg. Oh bravo davvero! c’è quella bagattella di mei- 
zo , è vai mendicando il perchè ? 

tra. Mo , se per ogni itmbaffada ì donafle un ddcato < 
el saria el piò bel meftier de Ilo mondo . 

Arg. Traccagnino , ti ho da dire una cosa. 

Tra. Coffa m’ at da dir ? 

Arg. Quel ducato è mio. 

Tra. li è to ? mo per coffa ? 

Arg. Le ambasciate alla patrona tocca a irie a farle , 2 
se quel ducato 1’ hanno dato per quella causa , il 
ducato è mio ; 

tra. Donca no i me l’averà dà per (la causa . 

Arg. Senti, Traccagnino; non facfcio già per mangiarti 
Un ducato, che sai beniffimo, ch'io non sono *u- 
tereffata . Ma quella moneta senz' altro te 1’ hanno 
data per quello; e se vuoi servire 1* amico; hai da 
padare per le mie mani ; e s’ io m’ incomodo è 
giullo , chi; le nfie fatiché liario ricompensate . 

tra. Coffa intendet mo de dir? Mi no te capiffb. . ! I 

Arg. Intendo dire , che se tu hai avolo un ducato , iò 
non te lo levo , ma itìettiti le roani al petto , me 
ne toccava uno anche a me . 

tra. Se me metto le man al petto , Ito me par , che le 
toca gnente . 

Arg. E 1' ambasciata non fi farà . 

tra. E se no se fa 1’ ambaffada , m’ha dito Brighelli ; 
che ducati no ghe ne vien più . 

Arg. Vedi dunque , se te £ hanno dato pet quello > Ma 
" Ì j sen. 
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senza un altro ducato a me non li fa 1’ ambascia 
ta . 

Tra. Adelfo nnderò a dirgh a Brighella , che el me daga 
un altro ducato per ti . 

Arg. No : facciamo cosi ; non perdiamo tempo . Dammi 
intanto quello , che tu hai , poi lo dir» a Brighel- 
la , e te ne farai donare un altro per te . 

Tra. E se noi me Io voIalTe dar? 

Arg. Fidati di me , e non pensar altro. Sai chi sono . 
Non son ragazza capace di mangiarti un ducato . 

Tra. Tiò , tei dago cole lagreme ai occhj . 

Arg. ( Quanto pi ha voluto / Me lo son guadagnato a 
forza di parole . ) (dafe. 

Tra. El primo ducato , che ho avù a Ilo mondo. 

Arg. Dimmi l'ambasciata , che s’ha da fare alla noftr^ 
padrona . 

Tra. L’ ha die cusl Brighella .... 

Arg. Eccola la padrona . Falle 1’ ambasciata , f non pef. 
der tempo , 

Tra. Tocca a ti , che ti ha avù el ducato . 

Arg. Ajucerò la barca ; seconderò 1' intenzione : facilite- 
rò il negozio . Vedrai , che quella moneta me \' 
avrò guadagnata . 

SCENA IL 

Ponga Eufemia, e detti. 

puf. Che fai tu in quella camera ? Sai pure , che il 
padrone non ti ci vuole ... ( a Tra, 

Arg. Signora ; egli ha da fate un’ambasciata. 

Tra. ( Brava ! ) 

Enf. Un’ambasciata / Per parte di chi/ 

Arg. Via , di alla padrona quello, che tu devi dire. » 
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Tra. Ghe dirò , {ignora . Conottela Brighella , servidor 
de {ìor don Luigi ? 

Euf. Lo conosco . Lo manda forse donna Aspafia , di 
lui sorella ? 

Tra. Gnora no. Lo manda proprio fior don Luigi con 
un bazil tanto fato d' arztnto , pien di cioccolata . 

Euf. Un bacile di cioccolata ? A chi la manda ? 

( alterata . 

Tra. Tutta fta roba el dis cusl, che la vien a VulToria. 

Euf. A me un regalo di cioccolata ? 

Tra. Eh no la vaga miga in colera . Noi ghe manda 
miga la cioccolata sola ; m’ ha d t it Brighella , che 
el gh’ha ordene de lattar el bazil. 

Euf, Temerario ! di’ a colui , che se ne vada immedia* 

- tornente . Biporti il bacile , come fla , al suo pa- 
drone , e tu. frasconce! la , tu che sai la mia deli- 
catezza in limili cose, ardisci favorire un'ambascia- 
ta di tal natura ? 

Arg. Signora , io non credeva... v 

Euf Sei una temeraria . 

Tra. Poverazza , no la ghe daga a criar ; no la 1' ha 
fatt miga con nittuna malizia , la 1 ’ ha fatto per 
el ducato . 

Euf. Che dici tu di ducato ? Avretti preso forse qualche 
moneta per sì beli’ uffizio ? Se me lo potetti so- 
gnare , ti caccierei via in quello momento . 

Jlrg. Polla morire , se ho nè anche vsduto iti faccia coi. 
lui , che vi volea parlare. 

Euf. Va subito; fa, che Brighella se ne vada immedia- 
tamente , prima che il fignor Pantalone ritorni a 
casa . ( a Tra. 

Tra. Arzentina , me raccomando a ti . 

Arg. Dice bene la mia padrona . Le fignore della sua 
sorta non ricevono regali .■ 

Tra. Rccordete, Arzentina ..... . . 

I 4 Arg. 
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sArg. Animo , ubbidisci la tua padrona. 

E uf. Vattene prima, che colui ardisca passare avanti. 

Tra. Ma! el ducato. 

Arg. Il ducato è mio. Tu non ci entri. 

Tra. Ghcl dirò alla patrona . 

Arg. Si , ora glielo dico io , e vedrai se ho ragione j 
Signora , se vien il padrone , e vede quell’ Uomo 
in casa , saranno guai . 

Euf. Pretto , dico, vallo a licenziare , e poi torna qua * 

Tra. Sia maledetto ! Tol) , cl ducato no lo vadagna 
più . 

Euf. Senti . , 

Tra. S’ela pentida ? 

E uf. Di’ a Brighella , che ringrazi per me il suo padrot 
ne , che sculi se gli rimando indietro la cioccola* 
ta , perchè mi fa male , e non ne bevo . 

Tra. Più torto per giuttatla la bcverò mi . 

Euf. Mi hai inteso . Vattene, ed ubbidisci . 

Tra. No ro’ arrecordo più cotta , che gh' abbia da dir » 
quel ducato m’ha messo in confutton. ( parte * 

SCENA III. 

Donna Eufemia, ed Argentina, poi Traccagnirtoi 
che torna , 

Euf. I^Ene , ftgnorina, che vuol dire Traccagn ino del 
suo ducato ? Che miftero vi è sotto ? 

Arg. Sentite, che pretenfione ridicola ha colai. Il ttgnof 
Dottore , come sapete , mi ha donato un ducato ; 
V ho detto cosi per modo di discorso a Traccagni- 
no , e egli pretende, ch’io glie ne dia la metà. 

Euf. Co* qual fondamento lo pretende? 

Arg. Perchè è uno sciocco,- ma uno sciocco malizioso.' 

Euf Quello mio padre 1’ ha dato a te, cd è roba tua 3 
' • Tra. 
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"tra. Siora patrona la me battona, che la gh’ ha raso».' 

Euf. Perchè? Che hai tu fatto ? 

Tra. No m* ho recordà gnanca una parola de quel , 
che la m' ha detto de dir a Brighella. 

Euf. Braviflimo ! al tuo solito . Mio marito spende be-* 
ne con te il suo danaro. 

Tra. El ghe ne spende tanto pochette* . 

Euf. Ora con colui cosa fi farà ? 

Tra. Mi diria debolmente , eh* eia in persona ghe db 
sesse la so rason . • ■ 

Arg. Traccagnino non dice male; la rispotta anderà pii» 
a dotere . 1 

Euf. Che infelicità con Coftoro! Fallo passare^ 

Tra. Gnora si . 

Arg. Domanda , Traccagnino , alla padrona del ducato * 
E’ vero , (ignora * che è tutto mio , che a Trac* 
cagnino non ne tocca ? 

Euf. Cetramente: quetta è giuftizia. 

Tra. De fta sentenza me ne appello é 

Arg. A qual tribunale? 

Tra. Al tribunal delle patrone, che Aon rccusa i regali; 

( parte t 

Arg. (Maledetto ! ) Cottui è uno ftolido . Non sa , che 
diavolo , che fi dica. 

Euf. S‘ egli è sciocco , non 1 * esser tu . Bada bene a 
non mi mettere in qualche impegno 1 

Arg. Oh , (ignora mia , per me non c’ è dubbio . Sape- 
te la mia delicatezza in propofito di qnefte cose . 
Se vedetti l'oro tant’alto, non e’ è dubbio, ch« 
io vi parli , 
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SCENA IV. 

Brighella con bacile , e dette . 

Eri SErvitore umiliflìmo, Padrona mia riveritiffims . 

Euf. Voi liete il servitore di don Luigi . 

Bri. Per aervirla . 

Arg ( OK peccato! tanta bella cioccolata l) 

Bri. £1 me padron el gbe fa umiliflima riverenza, e el 
la prega a degnarse da sentir un poco della so cioc* 
colata . 

Arg. ( Anche il bacile? ) (piano a Bri. 

Bri. ( SI . ) ( P^no ad Arg. 

Euf. Dite ai volito padrone , che lo ringrazio infinita? 
mente , che cioccolataio non nc bevo, perchè non 
mi conferisce allo ftom'aco , e riportatela dove 1* 
avete presa . 

Bri. Cara fignora , se la ghe fa mal , la beverà la so 
cameriera. 

Arg. Certo : a me non fa male . 

Euf. M’ avete inteso? Ve ne potete andare. 

Bri. E al me padron la ghe voi far Ho affronto ? Po- 
veretto mi , se ghe porto indietro (la cioccolata , 
e (lo bacii .... 

Euf. Anche il bacile deflinato per me? 

Arg. Sì , fignora , che vi pare ? 

Euf. E’ troppo compito il fignor don Luigi . Ditegli , 
che la cioccolata mi fa male , ed il bacile mi of. 
fende , 

Arg. ( In quanto a me non mi offenderebbe nemmeno, 
se me lo dessero nella teda.) ( da fe . 

Bri. Certo l’è un gran affronto, ma ghe vorrà pazien- 
za. 

" > Euf. 
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Puf. Meno ciarle , galantuomo . Andate . 

Bri, Vado subito. Pazienza. Servitor umiliamo. 

( va per andare , e incontra Pantalone . 

SCENA V, 

Pantalone, e detti, 

Pan. Cossa gh’ è ? ( a Brighella, 

Bri. (Oh diavolo! ) ( da fe forprefo . 

Puf. Vedete , marito . 11 fignor don Luigi manda a voi 
quel bacile di cioccolata . Io non lo voleva rice. 
vere senza ordine vollro. 

Pan. Lo mandclo a mi, o lo mandelo a vu? 

puf. Io credo lo mandi a voi . Con me pon ha niente 
che fare • 

Pan. Amigo , a chi mandelo el fior don Luigi tutu Ita 
roba ? A mi ? O a mia muggicr ? 

Bri. (Ho inteso e! zergo . ) El me padron la manda a 
Vuflìoria, el ghe fa reverenza , e el lo prega de 
targhe l'onor de assagiar la so cioccolata, 

Pan. E el bacii ? ... 

Bri. Se no la sa dove metterla, ho ordine de lassarghe 
anca el bacii. 

Pan. Veramente xb tutto pien in casa ; no saveria do. 
ve metterla. 

*4 rg . (Quello l’intende bene, altro che la padrona . ) 

Pan. M* immagino per cossa , che don Luigi me man- 
da fto regajo.) ( a donna Eufemia, piano . 

Puf ( E perchè mai ? ) ( piano a Pan. 

Pan. ( El vorrà domandarme dei bezzi in preftio , ma 
senza pegno ro ghe ne dago . ) ( piano a donna 

( Eufemia . 

puf. (Povero mio marito , l’interesse l’accieca!) (dafe , 

■Arg. 
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jirg. ( Che dite eh ? Il marito è più discreto dèlia mò- - 
g>'c.) (piano a BUI 

Bri. ( Me piase quelle mujer , che anca in fte cose le 
voi dipender dai mandi . } ( piano ai Argenu 

Pan. Orsù, lassè quà , e ringraziò fior don Luigi. Quan- 
do lo vederi» , farò le mie parti . ( a Bri. 

Bri Consegnerò cl bacii alla cameriera. 

Pan. No, no,- demelo a mi . Cuftia la xè golosa, 14 
la magneria mezza, e po la ghe farave rftal. 

Arg. ( Addio cioccolata . Quella noti fi vede più . ) 

{ da /* < 

Pan. Ecco fatto. Dente el bacii * e ve ringrazio; 

Bri. Signor .... 

Pan. Corta gh* è t Aveu gnente da dirme ? 

Bri. Niente . Ghe son servitor . 

Pan. Parlò , se me volò dir qualcortà . 

Bri. Diria , ma ha rossor . 

Pan. ( Stè a tedef . ) Pailè, parlò liberamente.’ 

Bri. Se la me donasse da bever l’acquavita. 

Pdn. Che ! Uè qui per quello ? Me rincresce , èhe itti 
gh‘ ho monea, no gh'ho niente da darvc ; «e volò 
un poco de cioccolata , ve la darò . — 

Sri. Anca quella no la saria cattiva. 

Pan. Aspettò. (da un baftone ne rompe un pe\\o . 

Arg. ( Non è poco, che ufi quella generofità. ) (da fe } 

Pan. Tolè , cerchela anca vu . ( a Brì. 

Bri. Grazie , grazie , la me fa mal . ( Avaro maledetto 
se poi dar de pczo! ) (parte 4 


ict 
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SCENA' VI. 

Pantalone , donna Eufemia , e Argentina . 

Pan. Se noi la voi , a so danno ; anca quella la sari 
bona per una chichera almanco . 

4'g. Datemelo a me quel pezzetto di cioccolata . 

Pan. La te farà mai, la te farà calor. Ti xè una zove- 
ne , ti xè de sangue caldo . La cioccolata no xè 
per ti . 

Arg. Oh benedetto il mio padrone , che ha tanta cari, 
tà per me ! ( Africa maledetta ! ) (da fé- 

Puf. Povera ragazza! dategliene un pezzolino. 

Pan, ( No ghe voggio dar gnente. Vu no ve n’ impaz- 
zò . 

Euf. Per me non ve ne domando. 

Pan. Se me la domandeflì, no ve ne daria , 

Eiif. Pazienza. 

Arg. Siete pur crudele, iìgnor Pantalone. 

Pan. Va via de quà , 

Arg. Perchè , fignore ? 

Pan. Va via de quà » 

Arg- Ma io ... 

Pan. Va via , impertinente . Te baftonerò . 

Arg. Diavolo ! Satanaflo! Mummia maledetta! i( parte , 
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S C E N A VII. 

Donna Eufemia , e Pantalone , • 

Pan. Se te chiappo ... 

Euf. (E’ alterato; sarebbe meglio, ch’io me ne andai” 


fi. ) (da fe. 

Pan. ( Un bacii de cioccolata ! ) ( da fe i 

Euf. Io me n’ andrò , se vi contentate . ' 

Pan. Siora no . ( Anca el bacii ! ) (da fe . 

Euf. ( Principia a farmi paura . ) (da fe. 


Pan. Quel (laifìer, che ha porti da cioccolata » gìera tia 
pezzo , che el giera qui ? 

Euf. Non era molto . 

Pan. No giera molto . L’ ha parla con va an pezetò 

però . 

Euf. Voleva lasciarlo il bacile senza di voi * ed io 
non l'ho voluto ricevere. 

Pan. Se el cercava de mi , che neceflità ghe giera , che 
el vegnisse in te la vodra'carocra ? 

Euf. E' (lato quello sciocco di Traccagnino; io non ne 
ho colpa . 

Pan. La patrona no ghe n‘ ha colpa . Eppur fta ciocco, 
lata , (lo bacii , ghe zogheria , che non vegniva 
a mi . 

Euf. Avete pur sentito , che cosa ha detto Brighella . 

Pan. Che son dteto anca mi la mia parte . Eia l’hai 
dito , che el regalo vegniva a mi . El s* ha tacci 
al pardo ; e se crede, che mi l'abbia bevuta. 

Euf. Ma, caro fignor Pantalone, compatitemi, con ta- 
li sospetti in mente t perchè prendere il bacile , e 
la cioccolata? 

Pan. L’ho fatto per politica ; Perchè no se veda quel 
bacii a tornar fora de da casa ; perchè el vifinato 

no 
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no mormora ; e anca per non entrar in qunlchd 
impegno con don Luigi ; che el xè un omo be' 
(tisi. 

Euf. No So che dire. Tutto quello che fate voi > è bei! 
fatto . 

Pan. E tutto quel , che fè vu , xè mal fatto ; e tè uni 
donna senza giudizio , una femmena senza repu- 
tazion . 

Euf Come f Per qual ragione mi dite quello ? 

Pan. Perchè , se a don Luigi no gh’ avelli dà qualche 
bona speranza, noi ve mandcrave i regali. 

Euf. Ma non avete detto , che ve 1’ avrà mandato per 

. indurvi a predargli qualche denaro? 

Pan. Scuse magre . Se el gh* avelie bisogno de bezzi , 
noi comprarave li bacili d’ arzento . Scuse magre * 
ve torno a dir. V 

Euf. Quella non è mia scusa » è dato un vodro pensa- 
mento. 

Pan. Bulìara! falsa / frascona! 

Euf. Voi m’ ingiuriate a torto . 

Pan. Se no vègniva a casa mi , el bacii se scondeva . 

Euf. Non c vero. 

Pan. No xè vero ? A mi se responde no xè vero? Nd 
so chi me tegna 

Euf. Ammazzatemi una volta > e levatemi da quede pe«. 
ne* 

Pari. SI, ve coperò, 

1 v 
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SCENA Vili. 
Dottore , e detti , 


Dot. P Erchè accopparla , Ugno re ? Perchè accopparla ? 

Ran. Coffa vegniu a far in casa mia ? 

Dot. Vengo a vedere mia figliuola , il mio sangue , U 
tnia creatura . 

E uf. ( Il eie) lo ha mandato . ) 

Pan. In casa mia no se vien senza mia licenza. 

Dot. Ma chi porta i bacili d’ argento può venire libera- 
mente . 

Pan. V offra fia xè quella, che li riceve. 

Dot. Eh acchetatevi, che farete meglio. Ho saputo ogni 
cesa. Mia figliuola non lo avrebbe ricevuto , sa 
voi non lo avefle preso per la voftra maledetta 
avarizia , Argentina mi ha detto , come la cosa ftà . 

Pan. ( Lenguazza del diavolo . ) 

Dot. E mi ha ancora detto , che avete levati ad Eufe- 
mia perfino i quattro zecchini, che le aveva dati • 

Euf. (Gran ciarliera è colei ! Mi dispiace affaifitmo , 
che glie l’abbia detto.) 

Pan. Mi no gh’ ho tolto i quattro zecchini per no gh# 
lì dar . I xè sempre soi ; quando la li voi , i xè 
là per eia . 

Dot. Se ne avete a male , eh' io gli dia dei denari , non 
glie ne darò più . 

• Tan. Mi no- digo fìe beftialità : sè so pare , la saria be- 
la , che no ghe podelTì dar qualche zecchin . 

Euf. ( Manco male , fi va rafferenando . ) 

Dot. Ma mi dispiace , che sempre in casa voftra fiano 
delle liti . • 

Dan, Mi no parlo mai . Domandeghclo a eia . Piselo 

li- 
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liberamente , fiora donna Eufemia , crio mai mi ? 
Songio fallidioso ; ve tormentio mai? 

Euf. No , certamente , fignor padre . 11 fignor Pantalo- 
ne è con me discretifiìmo . 

Pi in. Sentiu ? Un mario come mi no se trova . 

Dot. Potete gloriarvi di avere una moglie , che è una 
palla di zuccaro. 

Pan. Eia , e mi , gemo do colombi . 

Dot. Non vi è pericolo di alcuna cosa . In mia casa i 
fiata ben allevata. 

Pan. E mi vivo coi occhj serrai : conoflo , che la xè 
una donna , e non son zeloso. £' vero, muggier ? 
Mi no son zeloso . 

Euf. E' veriflìmo. (fofpirando . 

Pan. Sospirè? Per coda? 

Euf. Perchè son cose, che mi consolano. 

Pan. ( Eh te cognofio . Adderà via to pare . ) ( da fe ; 

Dot. Mi dispiace dell’ accidente di quello bacile . Sono 
cose, che poflono dar da dire ; credetemi , genero 
mio caro, che quella volta non vi liete contenu- 
to da vollro pari . 

Pan. I m’ha chiappa all’ iraprovìso ; no ho avu tempo 
de pensarghe suso . . . 

Dot. Sare (le ancora a tempo per rimediarvi . 

Pan. Come ? 

Dot. Dovrefie a quel fignor rimandare la roba sua . 

Pan. Aderto no xè più tempo . No saveria come far . 

Dot. Lasciate fare a me ; datemi quel bacile , e non 
dubitate . La cioccolata non importa . Il male Ila 
nel bacile . Consegnatelo a me , che troverò la 
maniera di rimandarlo . 

Pan. Sior miflìer, vu no me conteggiò ben. Quella xè 
la maniera de trovar un impegno. Saveu coffa che 
farò ? Ghc ne farò far un compagno , ghe mette- 
rò suso del caffè, e del zucchero , e lo manderò 
Il Ge'ofo Avaro . K a re- 
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a regalar a don Luigi . Cusl saremo del pari con 
nobiltà , con pulizia . Ah ? Coffa ve par ? 

Dot. Ancora cosi suderebbe bene . Balla , che fi ritro- 
vino dei fatti , 

Pan. Senz’ altro * 

Dot. Dei bacili vi saranno dei fatti . 

Pan. Seguro . 

Dot. Da bravo dunque , non perdiamo tempo . 

Pan. ( Vago subito a vender quello , ina no a comprar, 
ghene un altro.) (da fé partendo. 

Puf. (Mi pare imponibile, che lo faccia. ) ( da fe . 

Pan. ( Sto vecchio reità qnà con mia muggier. . . eh el 
ghe poderave donar qualche cosa . ) ( parte . 

SCENA IX. 

Donna Eufemia, ed il Dottore .• 


Dot. )S)Apete, figliuola mia, per qual cosa sono torna- 
to da voi quella mattina ? 

Euf. Perchè mai , fignor padre ? Ogni volta , che vi 
vedo , mi consolate . 

Dot. Son tornato da voi , perchè nell' andare a casa mi 
è fiato raccontato di quello gran bacile pieno di 
cioccolata , che è fiato portato in vofira casa in 
tempo , ehe non vi era voffro marito ; e mi è 
fiato detto , che in bottega dello Speziale la gen- 
te lì ha melfo a ridere , ed- ha principiato a mor- 
morare. Io non sapeva cosa foffe quello negozio . 
Son corso per vedere , e per sentire . Ma poi Ar- 
gentina mi ha raccontato il tutto , ed ho saputo 
quello, che ha fatto il matto di volito marito. 

Euf Per dirla, io non avrei voluto , ch’egli prendelfi* 
il bacile- . 

■ ' Dot. 
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Dot. Perchè non glie lo avete dttto ? Perchè non glie io 
avete suggerito ? ; . . 

Euf. Gliel’ho detto io, ma .... 

Dot. Se glielo avelie detto in buona maniera , forse lo 
avrebbe fatto ; fi vede che vi vuol bene , e che 
fa Aima di voi . 

Euf. ( Piange . 

Dot. Cosa vi è di nnovo ? Vi scorrono le lagrime da- 
gli occhj ? Forse non è vero , che vollro marito 
vi voglia bene ? Egli io ha fatto confermare da 
voi medefima . L’ avete pur detto alla mia presen- 
za » 

Euf. ( Piange. 

Dot. Ah , figliuola mia , voi piangete ? Qui vi è dei 
male . Avete avuto qualche disguAo ? Vi ha fatto 
qualche cosa voAro marito? Parlate, confidate con 
me . 

Euf. Ah, lignor padre, non posso più. 

Dot. Oh cielo ! Qual novità è mai quefia ? 

E*f. Non è cosa nuova, ch'io peni : sarà cosa nuova , 
che io parli . Alio marito son anni , che mi tor- 
menta; non ini lascia avere un momento di pa- 
ce. E' geloso senza motivo di eficrlo ; è sospettoso 
senza ragione . Non baAa , eh’ io lo secondi , eh’ 
io 1’ ubbidisca, ch’io taccia. Pare; ch’egli gioisca 
nel tormentarmi , pare , ch’io fia la sua maggior 
nemica . Non parlo del poco cibo, non mi lagno 
del miserabile trattamento . Una velie ini baOa , 
una vivanda mi sazia ; ma , oh Dio 1 più Arapaz- 
zi , che pane ! è una miserabile vita , che mi fa 
bramar di morire . 

Dot. Oh me infelice ! Voi mi cavate le lagrime dal fon- 
do del cuore . Cara figliuola mia , voi avete per 
consorte una tigre , c Io sopportate per si lungo 
tempo ? Vi ho anccr io conlìgliato a soffrirlo fin- 

K * chè 
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chè ho creduto > che la di lui cattivezza li potrà* 
se tollerare ; ma ora , che sento , che li rende in- 
soffribile , e che liete tormentata in quella manie- 
ra , sono qua , Eufemia, son voffro padre, venire 
con me , voi darete con me. Fin che sono vivo, 
voi sarete padrona della mia casa , e di tutto il 
mìo cuore . 

Euf. ( Oimè! che ho fatto mai t Perduto ho in un 
punto tutto il merito della tolleranza ? Impegnata 
a sodenere il decoro di mio marito, per sì lieve 
cagione l'avrò io calpedato ? ) Ah, lignor padre, 
compatite la mia debolezza . Noi donne abbiamo 
de’ momenti inquieti , de' momenti funeffi . Mi 
avete presa in un punto , che mi sentiva oppres- 
sa , nè saprei dire il perchè. La vita , che mi fa 
vivere mio marito, non è si trida, che possa ridur- 
mi ad una violente risoluzione . Compatitemi ; 
scordatevi delle mie doglianze , non mi credete , 
allorché io parlo senza pensare . Sì , mio marito 
” mi ama ; e se ora ini sgrida , è padrone di farlo , 
ed io meriterò , che mi sgridi . L’ ambizione taf 
ora mi eccita a delidcrare quello , eh’ io non ho : 
ma finalmente quello, che ho, mi bada. Credete- 
temi or, che vi parlò senza paflìone . Ponete in 
quiete 1‘ animo vodro; il mio è calmato . Mi pen- 
to di quel , che ho detto ; snellisco di me mede- 
lima , e quede lagrime , che ora mi grondano da- 
gli occhj , non sono effetti delle mie disgrazie , 
ma del mio giudiflimo pentimento. (parte. 

Dot. Venite qui; sentitemi, vi credo, e ci rimedierò. 
Infelice! (parte. 
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S C E N * A X. I 

Camera di Pantalone, tavolino, e sopra la cioccolata, 
e bacile, bilancio , calamajo, e carta. 

Pantalone foto. 

Sto bacii l’azera ve da esser de vinti onte almanco. 
Voggio pesarlo . No roggio , che i ordì me gabba 
in tei peso . Quando 1* a vero pesà mi , me savori» 
regolar. A Ilo mondo tutti cerca de ingannar; 
no gh’ è più fede, no gh’ è altro, che interdTe. 

{pefa il bacile, 

SCENA XI. 

Tracco gnino , e detto • 


Tra. Slor padron. 

Pan. Coda vuflu? ( copre . 

Tra. Una vifita. 

P an. Che vifita ? Addio non recero vifite . Ho da far , 
no pollo ricever nilfun. 

Tra. Ah , fior padron ... 

Pan. Coda gh’ è ? 

Tra. L’è un odor , che me consola el cuor. 

Pan. Va via de quà. 

Tra. Za che patille la gola , lassè almanco , che se con» 
soli el naso. 

Pan. Gola de porco , va via de quà . 

Tra. Pazienaia ! 

Pan. Chi xè, che me domanda f 

Tra - El fior don Luigi , quello , che gh* ha mandà «... 

K. J Pan. 
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Pan. Non lo posso rece ver . Dighe , che non posso, che 
el me perdona .... no Io posso rccever . 

Tra. Ghe lo dirò. Sior patron. 

. Fan. Cossa vuflu / 

Tra. Almanco una nasadina per carità. 

Fan. Predo, va da don Luigi , che noi vegnisse avanti . 
El sarave capace de farlo. Dighe, che sarò da elo . 

Tra. Sior sì . (Ghe ne voi magnar se ghe fòsse la for- 
ca . ) pane . 

«... SCENA XII. • . 

* * * ' 

Pantalone, poi Traccagnino, che torna. ■ 

Fan. C Aspira ,el xè ledo do fior Ganimede ! Sta ci- 
viltà no la mcpiase; e pur sarave ben, che sen- 
tisse un poco cossa, che el sa dir, e scovrisse ter- 
ren . 

Tra. El dis cusì el fior don Luigi, che VufTìoria s’ac- 
comoda se 1’ ha da far , che intanto 1’ anderà a 

. dnr el bon zorno alla patrona . 

Pan No, no, dighe, che noi s’incomoda. Più todo , 
che el vegna da mi : se el voi.... aspetta, deboto 
ho finio. Anca cjueda xè fatta . Predo , falò ve- 
gnir . ( ripone la cioccolata , 

SCENA XIII. 

Pantalone, poi dot Luigi. 

Pan. C^Ossa diavolo vertalo da mi don Luigi ? Oh 
bela! el voleva andar da mia muggier . Siben la 
cioccolata , el bacii d’ argento no la g'era roba de- 

.. ; dinada p$t- n>i. Son arriva a tempo. 

ili Ini. 
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Lui. Caro figoor Pantalone , voi mi avete fatto bedero» 
miare una inerì’ oretta .• 

fan. La coropatissa . Fava un non so che no pode. 

va ricever un galantoino . 

la}. Quefto era poco male ; sarei andato a riverire la 
Signora. . 

fan. Mia muggier xè in camera ritirada , la se sente 
f poco bea . 

I.ui Ila qualche incomodo la (ignora donna Eufemia ? 
Van. Sta mattina ghe doleva la teda . 

Lui. Oh permettetemi dunque, eh’ io vada a vedere , 

coro’ ella ita . * • 

Pan. No, no v’ incomodò . No l’ ha dormio (la note. 

Lafltmola un poco in quiete . 

Lui. Io per dolor di capo ho segreto mirabile . 

Pan. Qualche spirito furlt ? 

Lui. Sì , uno spirito eccellente . . Eccolo qui in quella 
boccettina d’ oro . Quattro goccic di quello spirito 
, sono capaci di dar la vita ; rinvigoriscono , levano 
ogni dolore di capo. 

Pan. Me fareffi {a grazia de darmene do gioite sole? 
Lui. Per donna Eufemia ? 

Pan. Sior no , le vorria bever mi . Me sento debole 
. aflae . , . 

Lui. Servitevi, liete padrone. ( gli dà La loccestina. 
Pan. ( L’ apre , vuol bavere , poi fi ferma . ) Xela d’ oro 
A da bolletta? 
lui. Si , d’ oro . 

Pan. ( Povero oro! vardè in cosa , che 1’ impiega quei 
mati , che no lo cognolle! ) ( ajfaggia . 

Lui. Che vi pare di quello spirito t Non è grato , e 
gentile? ... 

Pan. Credo, che a mia muggier noi faiave mal. 

Lui, Anzi vi aflìcuro , che le farebbe benilCmo. Volete, 
che glie 1 ’ andiamo a presentare f 

K 4 Pan. 
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Pan. Bisognerave , che la me permetteUe , che ghe nfr 
mette (Te un poco in t’ una mia bozzetta. 

Lai. Oibò, madama fi servirà di quella . Favorisca di 
tenerla. Io ne ho delle altre. 

Pan. La vuol favorir mia muggier anca della bozzetta ? 

Lui. £' una piccola cosa ; mi onorerà , se fi compiacerà 
di riceverla . 

Fan. Cancherazzo ! la la riceverà seguro , e la ghe sarà 
obligada. Vago, se la se contenta , a portarghe 
le so grazie . 

Lui. Oh in quanto a quello poi favorisca . ( gli Uva la 
boccetta . } Voglio aver io quell’ onore di presen- 

. tarla a madama . 

Pan. ( Diavolo i son imbroggià ; no vorria perder quel- 
la bozzetta . ) ( da /ir. 

Lui. Padron mio , che difficoltà ha VoflSgnoria , eh’ io 

i faccia una vifita alla fignora? 

Pan. Oh la vede ben . . . 

Lui. lo son un galantuomo, un uomo onello, e civile, 
e so trattare colle persone di garbo , c non son 
V capace di prendermi quelle libertà , che non fi con» 
vengono . 

Pan. Son persuafiffìmo . 

Lui. E quello , che Voffignoria mi fa , è un affronto 1 

Pan. No la se scalda... 

Lui. Cosa crede, ch'io le voglia rubbar la moglie? Per 
la fignora donna Eufemia ho tutto il rispetto. El- 
ia è una fignora piena di merito ; ma io so le mie 
convenienze . 

Pan. No gh’ ho gnente in contrario. 

Lui E se crede , eh’ io le abbia mandata quella cioc- 
colata per qualche secondo fine, s' inganna. L’ho 
fatto per un atto di buona amicizia. Perchè la fi- 
gnora donna Eufemia ho avuto 1’ onor di conscer- 
la prima, che folTe moglie di Voffignoria , e col 

baci- 
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bacile non incendo affrontarvi . So , che non ave^ 
te bisogno di quede cose . Siete padrone di ri» 
mandarlo . 

Pan. Via, fior don Luigi, no la me creda cosi incivil , 
che non sapia agradir una finezza . Quelle le xi 
code , che se paifa in grazia della bona amicizia . 

Lui. Ma voi non mi trattate da amico , vietandomi dì 
usare un atto di (lima, e di rispetto verso vodra 
consorte . ..... 

Pan. La ghe vorria dar quella bozzetta ? . 

Luì. Si, per soccorrerla, se le duole il capo; 

Pan. E lafiarghe el remedio per i so futuri bisogni ? 

Lui. Certamente ; amo la salute delle persone di merito à 

Pan. Via , la lafia , che vaga a veder coda fa donna 

, Eufemia . 

Lui. E io dunque ?... 

Pan. La se lafia servir ; o anderemo da eia , o la fari» 
vegnir quà. In ogni maniera voggio, che fior don 
Luigi gh* abbia el piaser de darghe quella bozzetta 
con quel prezioso liquor, che per la so teda sarà 
una mana . 

Lui. Tutto quel, che da me dipende, sarà sempre a vo- 
dra dispofizione , non meno che della (ignora. 

Pan. Obbligatifiìmo alle so finezze . Oe , Traccagnin . 

SCENA XIV. 

Traccagnino- 1 e ditti . 

Tra. Signor . 

Pan. ( Reda quà , fin che torno ; varda , che do Sior 
no portafie via qualcofla.J (parte. 

Lui Traccagnino , che ha la tua padrona? 

Tra. La da ben per servirla. 

Lui. ( Pantalone bugiardo ! ) Sai , che le dolga il capo ? 

Tra. 
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Tra. Mi credo de no . 

Lui. ( Se continua a burlarti di me , voglio , che se ne 
penta . ) 

Tra. No so , se Voflignoria fia informada de un certo 
ducato .... 

Lui So , che Brighella ti ha donato un ducato . 

Tra. No so se la sappia, che quel ducato non l’era mio . 

Lui. E di chi era dunque ? 

Tra. I dise cusl, che 1’ era de Arzentina cameriera della 
patrona ; e mi povcr’ omo son reità senza. 

I.ui. Chi ha detto , che quel ducato non folle tuo , ma 
li dorelle alla cameriera ì 

Tra. L' ha dit la padrona , l’è Aada eia, che ha fatto 

: Ha giuAizia . 

Lui. (Dunque donna Eufemia sa le mancie, che io do, 
sa la premura, che ho per lei , e 1’ approva; non 
occorr’ altro , lìamo a cavallo.) (da fe . 

Tra. E cusl, tior, mi son reità senza el ducato. 

Lui. Eccone un altro , e di più se vuoi . 

Tra. La fata eia: mi no dirò mai , bada . L’è quà el 
padron . Vago via, ghe son scrvitor. (parte . 

Lui. Ecco Pantalone con donna Eufemia. Per quel, eh’ 
io vedo, il danaro può tutto. Quali, quali quella 
troppa facilità mi raffredda. La credeva più soltenu- 
ta, e quegli Aeriti dicevano : non farete niente . 



. ATTO SECONDO. }? 
SCENA XV. 

Pantalone , donna Eufemìa , e detto . 

E # 

Cco quà {ignora donna Eufemia,, che voi rive- 
rir ci iìor don Luigi v 

Euf. ( ImprudcntilTìmo uomo ! vuol farmi fare di quelle 
figure , che non mi convengono . ) [da fe . 

Lui. Signora, ho l'onore di ralfegnarvi la mia uinitiiii- 
t ma servitù . , 

Euf. Sono tenuta alle generose finezze. 

Pan. ( Pronta! la responde con spirito ai complimenti .) 

. . . • _ >• [dfi fe . 

Lui. Mi aveva fatto credere il fignor Pantalone, che ave- 
fte un eccelfivo dolor di capo : ciò mi recava una 
pena infinita . 

Euf. Grazie al cielo . , . » i 

Pan. Grazie al ciel ha fta qualcofia meggio , ma ancora 
el dolor xè uftinà. FI gb‘ ha un spirito czelente 
el fior don Luigi per el mal de teda . ( a donna 

( Eufemia . 

•Lui. SI , fignora , per dir il vero , quefto mio Spirito è 
un cefalico esperimentato. 

JE uf. Occorrendo vi pregherò . 

Pan. Occorrendo? In ile coffe no ghe voi complimenti. 

Le medefine no se recusa . 

•Luì. Ecco, fignora, se vi degnate . 

Euf. In verità non mi occorre. 

Pan. Che smorfiosa! ghe diol la tetta come una bettia, 
e per soggizion no la voi el remedio * La me fa 
una rabbia, che la coperia. 

Luì. Via, fignora , compiacetevi. . . 

.Pan. Via, gradi. Tolda. Se tratta della voftra salute . 
No me fè andar in colera. 

Euf. 
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Euf. Per compiacervi ne beverò due sorfi . 

Fan. Sior don Luigi ve la la(Ta per quando ghe n’ ave- 
re bisogno; no xè vero? ( a don Luigi. 

Lui Veriflimo , così defìdero . 

Euf. Non permetterò certamente... 

Pan.\ ia, tolda. Quelle le xè code lecite, e onede . 
Se tratta d’ un medicamento. Se fulfe qualcoss’ al- 
tro no lo pcrmcteria . Dè quà , la metcrò via mi , 
acciocché no la perde , acciocché no 1 ve la roba . 
• •' ( glie la prende . 

Euf. ( Oh quello mio marito diventa ogni dì peggio . ) 

(dafe. 

Lui. Signora, non voglio vedervi in piedi . Ecco , mi 
prenderò 1’ ardire di presentarvi una sedia . 

Pan. ( E1 principia a voler far da padron.) ( da fe . 

Euf. Sono tenuta alle volìre grazie . ( fede . 

Pan. ( Maledetta ! 1’ accetta , e la se senta . ) ( da fe . 

Lui. Mia sorella m’ ha importo di riverirvi . 

Euf. Obbligati dima alla lignota donna Aspalia. Ma voi, 
fignorc , Hate in piedi ? 

Lui. Sederò anch' io , se mi permettete. ( prende una fedia. 

Pan. ( Meggio ! ) Donna Eufemia faredi meggio a andar- 
ve a riposar . Et spirito opera più quando se re. 
porta . 

Euf. Anderò dove comandate . ( s' al\a , 

Lui. Avrò l’onore di servirvi alle voftre danze. 

Pan. No la s’ incomoda , lignor , la servirò mi . 

Lui. Signor Pantalone , per quel, ch’io vedo, voi fia- 
te geloso. Non parmi di meritare un limile trattamento. 

Euf. ( Arrodìsco per lui , c per me . ) (da fe . 

Pan. Mi zeloso? V’ ingannò. (Sto senza creanza el vo. 
rà rimproverarme quelle fredure, che el m’ha do^ 
nà. ) Mi non son zeloso, c che fia la verità, va- 
go a far un interede , redè qua co mia muggier . 

. ■' (a don Luigi , 

Euf. 
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Euf. No, no, andiamo. >• . . ( s‘ al\a . 

2 j j«. liete , ve digo . ( a donna Eufemia . 

Euf. Ma se io. . . 

Pan. Ma se mi voggio che retè . Quando voggio, no 
se responde . ■ > ( pane . 

SCENA XVI. 

Donna Eufemìa , don Luigi , Pantalone fotto la portiera. 

Euf. ( Gnian pazienza è la mia ! ) ( da fe . 

Lui. Donna Eufemia, permettetemi, ch’io dica, che voi 
meriterete un migliore marito. 

Euf. Signore, io ne sono contenta; e voi, perdonate- 
mi , non avete ragione di parlar cosi . 

Lui. Certamente , non dovrei dolermi di lui , se mi 
concede di poter retare da solo a sola con voi. 

Euf. Egli l’ha fatto per difingannarvi del mal concetto, 
che avete del sue cotume . 

Lui. Lodo una moglie, che sa difendere il suo marito. 

Euf. Ed io noo lodo quelli , che del marito parlano con 
poco rispetto alla moglie . ' 

Lui. Non temete , ch’io voglia più dispiacervi per que- 
ta parte . Troppo vi timo per evitare il pericolo 
di non disgutarvi . 

Euf. Effètto della votra bontà . 

Pan. ( Vela qua, parole tenere.) (da fe di lontano. 

Lui. Perdonate , {ignora , se ho ardito ta mane farvi a 
parte della nuova mia cioccolata . 

Euf. Non era necefario, che v'incomodate per favo- 
rirmi . 

Pan. ( E1 l’ ha mandada a eia, e no a mi . )( come fopra . 

Lui. Mi consolo per altro, che spero le mie attenzioni 
gradite . 

Euf. 
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Euf. Io non voglio usare degli atti d’inciviltà : puh 
non credo avervi dato verun segno di eflenui di 
ciò compiaciuta . 

Lui. £’ vero , che voi non avete voluto insuperbirmi 
con espreflìoni di troppa bontà: per altro la fcrtu. 
na ha voluto benriìcarmi , alTìcurandomi , che non 
sono da voi sprezzate le mie premure. 

Euf. Di grazia , don Luigi , chi vi ha fatto credere , 
che li veltri regali non mi dispiacciano ? 

Lui. Signora , non parlo de’ miei regali , perche sono co- 
se , delle quali mi vergogno parlarne; ma trattan- 
doli della premura,. che per voi nutro, so, che vi 
degnate gradirla. Non vi sdegnate; me ne alEcu* 
rano i voftri servi . 

Euf. Coltoro non poilono dirlo . . . 

Pan. Siora sì; i sarerà quel, che i dise. E se no balta 
1' alterzion dei servitori , anca mi allicurerò lìor don 
Luigi della so bona grazia . Sfazzada ! Me mara veg- 
gio che se parla cusi . ( verfo don Luigi . 

Lui. Come! che impertinenza è la volìra ? Così vi, ri- 
voltate contro di me? 

Pan. Mi no la gh’ ho con eia, patron . De eia parlò' co 
la bocca per terra . Un zovene lo compatilfo , se 
el cerca de devertirse. Me maraveggio de Ita ma* 
ta de donna , che no gV ha gnente de riputazion. 

F.uf Se non avefli riputazione, vi risponderei come me- 
ritate . il tacere, eh’ io faccio, è la maggior prova 
della mia oneltà, della mia prudenza. Esaminate 
voi Hello , troverete di chi è la colpa , c di chi è 
1’ innocenza .- ( parte , 


SCE- 
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SCENA XVII. 

■> , 

Don Luigi, £ Pantalone . 

e , . • 

Lui. vXIuro al cielo, mi avete fatta un' azione inde* 

' gna . 

Pan. Mi ? Coff* gh’ ojo latto ? Non 1' ho lassà quà 
con mia muggier ? Mi no son zeloso. 

Lui. Siete fiato ad udirci dietro d'una portiera. 

Pan. No xè vero . 

Lui. Non ò vero ? Uomo incivile ! Non liete degno di 
una moglie di quella sorta ; giuro al cielo , voi 
non la pofTederete più lungamente. 

Pan Vorla furi! 

Lui. Voglio farvi vedere chi son io , chi è vofira mo- 
glie , e chi liete voi . SI , io sono un uomo d' ono- 
re , vofira moglie è una savillima donna, e voi... 

Pan. E mi ? 

Lui. E voi liete un indegno. . ( patte . 

Pan. Corpo de bacco ! le xè cotte , che le me fa ve- 
gnir rabbia . Se ei precipitar no coftatte bezzi , vo- 
ria far veder chi son . Sento , che la colera me sof- 
fega. Prefio un poco de fio spirito. Sta bozzetta , 
che la lia d'oro? Voggio andarla a toccar colla pie- 
tra de paragon , (parte.' 

SCENA XVIII. 

Camera di don Onofrio . 

Don Onofrio , e Agapito . 

Ono. Cosi è , fignor Agapito, qui mi mancano cento 
scudi . Non occorre sospettare , che mi fieno fiati 

zu- 
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rubati . Le chiavi le tengo sempre attaccate qui al- 
la cintola . 

Aga. Dunque , come pensa , che fieno andati li cento 
scudi t 

Ono. Ho venduto mille cinquecento tumuli di grano a 
dieci carlini il tumulo a Pantalone de’ Bisognoli , 
ed ecco qui la polizza, che parla chiaro. Jeri sera 
mi ha portati Pantalone i denari . Gii ha contati 
da lui medefimo . Io aveva sonno , non ci ho ab- 
badato ; ora conto li mille scudi , e trovo , che 
ne mancano cento . 

Aga. Ergo ! Il fignor Pantalone gli avrà dato cento 
scudi di meno . 

Ono. La conseguenza va in forma . Qui non ci è (lato 
nefluno . 

Aga. Quell’ avarone è capace di quello , cd altro . E 
poi , favorisca , Voflignoria vende il grano a que- 
llo prezzo ? 

Ono. Mi ha fatto credere Pantalone, che se tardava una 
settimana, sarebbe calato molto di più. Dice, che 
se ne aspetta una gran quantità dalla Puglia . 

Aga. Non è vero niente , anzi di giorno in giorno va 
crescendo di prezzo , e Voflignoria 1’ ha dato per 
un terzo meno di quello , che lo avrebbe vendu- 
to in piazza . 

Ono. E poi mi ha gabbato dì cento scudi • 

Aga. Mi faccia una grazia, mi lasci vedere le monete , 
che le ha date il fignor Pantalone , perchè è soli- 
to anche nelle monete a fare il più bel negozio 
del mondo . 

Ono. Ecco qui: doppie, e zecchini. 

Aga. Le ha pesate quelle monete ? 

Ono. Pesate ? Non mi ricordo , ma mi pare di no . 

Aga. Quelli sono tutti zecchini , che calano almeno sei 
o sette grani 1* uno . 

Ono. 
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Ono. Dunque mi ha gabbato in tre , o quattro ma- 
niere . 

«^^.Sicuramente. Io, se folli in lei, non vorrei palfar- 
mela con quefta bella difìnvoltura . 

Ono. Certamente voglio i miei cento scudi . 

Aga. Beniffimo, lasci operare a me . Vado alla Vicaria . 
£’ un pezzo , che ho volontà di fare scorgere que- 
llo usura jo . Egli preda col pegno ; 4 fa degli strac- 
chi , e vuol tutto per lui . Se un galantuomo gli 
va a proporre un negozio da guadagnar un centi- 
najo di scudi , non li vergogna a negargli una ri- 
cognizione d’ un carlino. E’ un cane, lo vogliamo 
precipitare. (parie, 

SCENA XIX. 

Don Onofrio , e poi donna Afpafia . 

Ono. Dahiiì cento scudi di meno ? Oh quefta non 
glie la perdono mai più . Pazienza il calo delle 
monete , il prezzo baffo pazienza . Ma i cento 
scudi sono una trufferia . 

Afp, Signor don Onofrio , che interelfi avete col fìgnor 
Agapito ì Lo vedo partir frettoloso. Vi è accadu- 
to qualche inconveniente ? 

Ono. Mi è accaduto , che Pantalone mi ha gabbato di 
cento scudi . Ho riscontrati li mille scudi , che ini 

. ba portati jer sera, e trovo , che mancano cento. 

Afp. Vi mancano cento scudi ? 

Ono. Certo , mi mancano . 

Afp. Oltre quelli, che avete dati a me flamattina? 

Ono. Ho dato a voi cento scudi ? 

Afp. SI, non vi ricordate ? 

Ono. Oh! saranno quelli dunque. 

Il Gelofo Avaro . L Afp. 
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Afp. Voi non avete memoria . 

Ono. Ho tante cose per il capo . 

Afp, Se il lignor Agapito fa qualche patio per i cento 
scudi , vi renderete ridicolo. 

Ono. Gii anderò dietro : farò , che non li faccia altro . 

Afp. Caro lignor don Onofrio , non vi fidate della vo- 
lto memoria . Qualche volta dite a me i vofiri 
interclE , chiamatemi quando late qualche contrat- 
to, quando vi portano dei denari. la verità, se 
tirerete di lungo così , vi rovinerete. 

O no. Ecco qui. Mi ha dato delle monete tutte calanti. 

Afp. E i cento scudi , che mi arete dati in oro , cala- 
vano sei zecchini . 

Ono. Dice il lignor Agapito , che il grano itìe 1* ha pa- 
gato un terzo meno . 

Afp. Peggio . Bisogna , che vi facciate risarcire . 

Ono. Lasciate lare al Notare . 

Afp. Ma per i cento scudi levategli l’ordine. 

Ono. Ah sì ; vado subito a vedere se Io ritrovo. 

Afp. Per l’ avvenire regolatevi meglio: fidatevi di mtf 
piò , che di voi medefimo . 

Ono. Lasciate fare a me , che uno di quelli giorni vo- 
glio darvi il maneggio di tutto . 

Afp . ( Non sarebbe cattiva cosa per me. ) ( da fe . 

Ono. Vado a cercare il Notaro. Ehi, ricordatevi, cheli 
cento scudi gli avete avuti voi. 

Afp. Sì , gli ho avuti io. 

Ono. Badate bene , che non vi spande dalla memoria.' 

( parto . 


SCE- 
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SCENA XX. 

Dgnrui Afpaffa , e don Luigi. 

Af P . In tutti gli (lati vi è il suo male , e il suo be* 
he . Un marito , che non ha memoria , che non 
abbada, che lascia fare, non è certamente cattiva 
cosa per una moglie ; ma se la sua (lolidem pre- 
giudica la famiglia \ anche la moglie se ne risen- 
te. Non c’è altro rimedio , che quello : prender 
io il maneggio, 1’ economia della casa, fc quello, 
Che ora fi manda a male per l'inavvertenza di mio 
marito , impiegarlo con più proposto fa qualche 
abito , in qualche gioja , in qualche divertimento 
per me. 

Lui. Sorella inià , son disperato . 

Afp. Non ve P ho detto io , che non farete niente ? 

Lui. Voi avete detto una beftialità . 

Afp. Dunque avete fatto . 

Lui. Ho fatto il diavolo, che vi porti. ' 

Afp. Chi v’intende, è bravo. Co in’ è andata con donna 
Eufemia? 

Lui. Con lei non soderebbe male; ma suo marito è in. 
soffribile . 

Afp. La cioccolata l’ha ricevuta. 

Lui. Sì , la cioccolata , il bacile , Una boccietta d’ oro % 
tutto . 

Afp. Dunque va bene . 

Lui. Va maliffimo. Pantalone accetta i regali, poi (Ira- 
pazza la moglie , mortifica le persone , e tira a 
cimento di precipitare . 

Afp. Dunque è finita. 

Lui. E’ finita? Principia ora . Sono impuntato, e non 

L z son 


Digitized by Google 



è! IL GELOSO AVARO v , 

son chi sono , se a colui non glie la faccio vi- 
dei c . 

Afp. Ma come ? 

Lui. Ditemi , ditemi , il ventaglio a donna Eufemia 1' 
avete dato ? 

Jfp- Non vi è fiato rimedio ; non l’ha voluto. 

Lpi V ho detto ; non liete buona da niente . 

Afp. Oh bella ! ma se .... 

Lui. Ma se ha preso du me una boccictta d’ oro , pò? 
teva molto meglio prendere da voi un ventaglio . 

Afp. Ha presa dunque uoa boccictta d'oro i 

Lui ■ SI , 1’ ha presa . 

Afp. Colle sue proprie mani ? 

i Lui. Colle sue proprie mani . S' è fatta un poco prega* 
re , poi T ha accettata . 

Afp. Oh falsa bacchettona sguajata ! e meco fa tanti 
fiochi per un ventaglio ? Vo’ che mi senta , to’ 
dirle quel, che fi merita. 

Lui. Ec^o qui ; vpi non guarderete per un puntiglio 
precipitarmi . < 

Afp. Voi, che cosa avete divisato di lare? 

Lui. Mille cose mi padano per la mente,; ma la mi- 
gliore di tutte mi sembra quella . Vi è il dottor.. 
Balanzoni padre di donna Eufemia , che credo non 
sappia niente degli (trapani , che soffre la sua fi- 
gliuola . 

Afp. Non volete , che il padre li sappia ? 

Lui. Tutto por; sa certamente. Ho parlato con lui più., 
volte , e convien dire , che non lo sappia . Donna 
Eufemia per timor di quel cane non parlerà . Ma 
io l’informerò d’ogni cosa , c mi unirò seco lui 
per levargliela dalle mani , 

Afp. Voi per quella ftrada non farete niente . 

Lui. Maledetta voi, ed il voflro niente . (parie 

? ' SCE- 
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$ C E N A XXI. 

; ■' * •" i • * * 

Donna Afpafia fola. 

• ’l A' 

,r»'A t^T Àf L£ .JAj; ì .4 "v 

Una £ràn bedia . Subito fi scalda . Io gli voglio 
bene; gli predo denari , gli faccio quali la mezza- 
na, e per una parola mi maltratta . Non farà nien- 
te, lo dico, e lo mapterrò; per quella Brada non 
farà niente. Se donna Eufemia vuol 1‘ amicizia dì 
don Luigi , troverà ella il modo di coltivarla ; ma 
è’ ella non la dtlidera , ogni cosà è buttata via. 
Noi altre donne fiamo cosi, per genio fiatano ca- 
paci pur troppo di qualche. debolezza, ma quando 
non vogliamo , non vagliono nè monti d’ oro , nè 
Catene di ferro : e ci pregiamo \ qualche volta dì 
chiamare col titolo di codanza una patentilfima 
©Binazione . ( parle . 


Pine diir Atto Secóndi. 


* J 


) 
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.ATTO TERBIO. 

SCENA P H I M A. 
i Camera in casa di Pantalone. 

i * 

Argentina, Sandra, Giulia, fafquina , e Filicina , 

Arg. Cosa fate qui, donne mie? Cosa yolete ? Chi 
domandate? 

San. Aspettiamo il voftro padrone . 

Giu. Che diamine fa oggi , che non fi vede ? 

Arg. Contro il suo solito ; appena ha finito di definire 
è uscito subito ; ma cosa volete da lui ? 

San. Non lo sapete ; fumo qui per fare dei pegni . 

.( Arg. 
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Arg. Pegni ? Anche voi altre ragazze fiere venute a fa. 
re dei pegni ? ( a Fafquina , e Fellóna . 

Fel. Signora sì ; mi ha mandato mia madre . 

Taf. Non le credete , è venuta di nascodo di sua ma- 
dre . 

Fel. ( Via non mi fate vergognare . ) ( piano a Paf. 

( quxn* . 

Are;. (Già, quede ragazze fanno i loro contrabandetti . ) 

( U f‘- 

Giu. Vorrei che venifie , povera me ! il tempo paffa . 

Arg. Avete qualche gran premura? 

Giu . Premura grandifiìraa. Si tratta a drittura di cam- 
biare (lato . 

Arg, Cambiare lo (lato ? E che si, che liete una , che 
giuoca al lotto ? 

Giu. Sì, (ignora, sono una , che giuoca al lotto , e che 
cambierà quelli (tracci in vedi d' oro , e d'ar- 
gento. 

Arg. Avete guadagnato molto dunque. 

Giu. Non ho guadagnato, ma guadagnerò . Queda sera 
chiudono, e se non viene il fignor Pantalone, se 
non mi dà uno scudo su queda gonnella, povera 
me , io perdo la mia fortuna. 

Arg. ( Fanno così quede donne . Colla speranza di vin. 
cere impegnano quel, che hanno .) E voi , quelli 

< giovane, fate pegni per giuncare al lotto? 

( a Sandra . 

San. Io non sono qui per me ; sono mandata da una 
persona . 

Arg. Che cosa avete di bello da impegnare ? 

San. Una scatola d’ argento dorata . 

Arg. Si può vedere ? 

San. Non vorrei , modrandola , che fi venifie a sapere 
chi la manda a impegnare . Io sono una donna de- 
licatillìma in quede cose ; quando mi fanno una 

T 4 con- 


Digitized by Google 



il IL GELOSO AVARO 

confidenza , non vi è dubbio , che da veruno fi •' 
sappia . 

Arg. Fate beniffimo ; ma io se vedo la scatola , non vi 
è pcticolo , che la conosca . 

San. Eccola , ofTcrvate ; è nuova , nuova . 

Arg. Sì , cd è bella ; avrà colato almeno sei zecchini . 

San. A chi l’ha avuta, ha codato poco. 

Arg. Sì? Lo sapete voi, come l’abbia avuta? 

San. Vi dirò . Era da lei 1’ altro giorno un mercante , 
che conoscerete anche voi , perchè 1’ ho veduto» 
qui qualche volta.... / 

Arg. Quel mercante di panni ? 

San. Oh non dico poi niente di più. Non voglio pale- 
sar le persone . E cosi fi trovava in compagnia di 
queda (ignora, caccia fuori la scatola, e le dà del 
tabacco. Ella subito dice: gran bella scatola, fignor 
Odoardo; ed egli: a suoi comandi, .fignora Cofìan- 
za... 

Arg. E che sì , che quella è la fignora Coflanza , che 
(la sul canto della firada? 

San. La conoscete f 

A rg. E come ! 

San. Zitto ; non dite niente a nefluno ; 

Arg. Ora so chi è il fignor Odoardo . 

San. Bada , le ha detto a’ suoi comandi ; ella 1’ ha ai S* 
cercata , e s’ è pigliata la tabacchiera con queflo 
bel garbo. 

Arg. Oh , che cara fignora Coflanza! 

San. Zitto per amor del cielo , non Io fate sapere a 
nefluno . Quando confidano una cosa a me , ho 
piacere , che per bocca mia non fi sappia . Voi la 
conoscete , non è gran cosa : ma se qualcheduno 

, non la conosce . . . Non so se mi capite ... Bada » 
la segretezza è sempre una cosa buona . 

Arg. (Bella segretezza! ecco qui , chi fi fida di quede 

don- 
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donnette , pubblica i fatti suoi , credendo di £»t 
le cose segretamente , e tutto il mondo le sa . E 
voi altre ragazze, che cosa avete. di bello da im* 
pegnare? . 

Ho un anellino. 

E voi ? ( a Pafquina , 

Eh io non ho niente , sono in compagnia di Fe- 
licina . Sodo ancor troppo ragazza per aver degli 
anelli. 

Si eh? verrà il voftro tempo. Dov’ è 1' anellino t 
che volete impegnare? (a Feliciti* , 

Eccolo qui . 

. Bello ! 

E’ vero , non è bellino? 

. Ehi, chi ve 1’ ha donato? (* Feliciti* i 

La (ignora madre. 

Eh s) , la (ignora madre ! ( ridendo i 

Via! ( le fa cennó che tacciai 

. Dite , dite , chi glie 1’ ha donato ì ( a Pafquina . 
Via, dico . (a Pafquina come [oprai 

Quell’ anellino glie l’ ha donato un bel parigino . 
Brava!. ( a Velieindi 

( Mi fa una rabbia ! ) ( da fe . 

Sentite t Una compagna pet invidia scopre quell' 
altra . ( a Sandrdt 

Sono ragazze, che non sanno tacete, (a Giulia , 

. E perchè lo volete impegnare tpicl!’ anellino? 

( a Velieina , 

Me I* ha detto mia madre . I 

E* vero? ( d Pafquina J 

Oh , sua madre ! ( ridendo , 

. Dite, dite. ( a Pafquina, 

Vado via ve. ( a Pafquina, 

Cosa serve? Non è roba voftra? Si dice la verità. 
CMi fa venir roda roda.) (da fa 

Paf 
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Paf. Vuol comprare un pajo di manichini per donargli 
a quello, che le ha dato l’ anello. 
f<l. ( Linguaccicua . ) Con me non ci vieni più . 

( a Fafquina , 

Jr 8- Ecco il padrone: figliuole , vi riverisco . Donna 
Sandra vi raccomando la segretezza . ( parte , 

* jS C E N A II 

Pantalone, e detti. 


Pan. Cotta fen quà? Cotta voleu ? Andè via. 

San. Votrci su quella scatola... 

Giu. Caro fignore, uno scudo su quella gonnella . 

Fan. Andè via, qua no se fa pegni . 

San. Come non fi fanno pegni? E* quella la prima volta? 
Fan. Se qualche volta v’ho fatto la carità , adcflo no 
ve la pollo più far • 

San. Sì, la carità. Un dodeci per cento col pegno in 
mano . 

pan, Andè via, ve digo. (Maledetti , accusarme , che 
fazzo pegni ! che togo 1’ usura ! mctterme in des. 
grazia della giudizio I ) ( da fe t 

Paf. ( Ditegli dell' anello. ) (a Feticina . 

Tei. (Mi fa paura. ) ( a Fafquina . 

Paf. ( Via , spicciatevi , ) 
pel. Signore..., 

Fan. Andè via. 
pel. Oimè? vado, 

Paf. Vecchiaccio rabbioso . 

Pan. Via de quà , impertinente , - 

Faf Eh ! ( gli fa una toteaccia, e parte , 

Pan. E vu cotta feu , che no andè via ? 

fin. Per carità vi prego.... , 

Pan. 


( a Fatalone . 
( gridando , 
( parte tremando . 
(a Pantalone. 
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Jyn. No ghe xè carità, che regna. Ande via , ae no 
volò che va cazza zo dalla scala . 

Giu. Se mi fate perdere la mia fortuna , povero voi . 
Corro al Monte ; se perdo al lotto per causa vo. 
Ora, da donna onorata , vengo a darvi fuoco alla 
casa . ( pane , 

Pan- Ghe mancarne anca quella . JS vu no andò ? 

San. Signor Pantalone, vedè quella scatola? 

Pan. No fazzo pegni , no dago bezzi . 

San. Eppure quella scatola li potrebbe guadagnare con 
poco. 

Pan. Come ? 

San. Vogliono impegnarla per due zecchini; e v* alficu. 
ro , che chi l'impegna , non la riscuote più . Mi 
faccia quello piacere. 

Pan. Se credelTe, che no se savelTe ... se fufle licuro 
che no padelli • > • voria anca farye Ha carità . 

San. Io non parlo , lìgnor Pantalone , Sa che donna , 
eh’ io sono , non vi è pericolo , 

Pan. Do zecchini ? Lassò veder , 

San. Eccola . . 

Fan. El sarà arzento baffo . ( la tona folla pietra , 

San. Quelle scatole li sa cosa sono . 

Pan. No i voi manco de do zecchini ? 

San. No certamente.- e poi se credelTe mai .. la acato* 
la è qui della {ignora Codanza . Bada , non lì ha 
da sapere. 

Pan. Mi no so altro, ve cognolfo vu , e no cognollò 
altri , Toiè do ongari , perché zecchini no ghe n* 
ho . 

San. Vagliono qualche cosa meno. 

Fan. La imbate in poco . Senti, tegno la scatola otto 
zorni, se dopo i otto zorni no me portò do zec- 
chini, la scatola- xè persa. 

San. Cosi predo ? 

. Pan. 
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Pan. Tant' è , la scatola xè persa . < 

San. Quand’ è così , più toflo mi dia la scatola .lì* 
Fan. Et contratto xè fatto ; ma trattandose de tu asfìet»' 
terb qualche zorno de più . 

San. (Oh che usurajo del diavolo ! ) (da fé: 

Pan. Sora tutto ve raco mando la segretezza . 

San. Non dubiti , che sarà servito . ( Creperei se noti 
lo dicedi . ) (da fa 

Pan. Via, andè, deflrigheve t 
San. Serra sua . 

Fan. Co regni , regni sempre segretamente. 

San. Non occorr’ altro. La scatola è andata. ( La Tigne- 
rà Corta n za non la riscuote più . Dice bene il prò»-; 
▼erbio ; la farina del diavolo va tutta in crusca . ) 

( pane . 


SCENA III. 

Pantalone * poi Traceagnino j 

Pan. .A. Sto mondo no se poi più far servizio . Quel 
maledetto Agapito , che tante volte ha avù bisogno 
de mi ; se su i (lochi , che 1’ ha fatto far ai fioi de 
famegia 1* arerà vadagnà più de mi, coiù el me ac* 
cura , el me perseguita , el me fa formar un ' prò* 
cedo; quella la xè la mia rovina . Bisognerave , 
che gh' avelie un mezzo con qualche Auditor del* 
la Vicaria * Quando mia muggief giera puta , so i 
che el ficvr Auditor Pandolfi andava in casa soa , 
el giera amigo de so pare . Poderia pregar rtor Dot* 
ter; ma con quel vecchio fartidioso no tratto volori- 
tiera; e po el vorrà saver la mia premura, >e mi 
no roggio , che se sappia i fatti mii . Mia muggier 
ghe poderave parlar . . . (ìbben ! Mia muggier man* 
darla in bocca al loro ? 

.i . * Pra^ 
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Tra. Sior padxon * • 3 

Pan. Coffa ghè ?.. 

Tra. Cattive nove. . . 

Pan. Nove cattive ? De coffa ? 

Tra. Per dirghela in confidenza. Ho trova Brighella me 
paesan , e el m’ ha dit cene coffe , che no capiffo , 
de querela, de quattrin , de lusuria.,. 

Pan. P’ usura ? 

Tra. Gnor si , e dis cusl , che a Vuffìg noria i ghe for- 
ma uq poffeUp . . . • 

Pan. Come un poflèffo? Ti vorrà forfì dir un procedo - 
Tra. Sior si, za mi no so coffa, che cl vogia dir . 
Pan. Povereto mi ! predo dighe a mia muggier , che Ut 
l vegna q»à . . 1 . 

Tra. Com’ala da far a vegnic? se l’è serada. in camera. 
Pan. Ah si; tien la chiare. Averzi , e dighe?, che la 
vegna quà . ■ : ; ». .. • 

fra. ( Vardè che matto ! el sera la muggier in camera 
. per paura dell’ onor. Noi sa ,.che l'onor 1’ è come 

i el vento , che el va fora de tutti i bufi . ( parte , 

, . . . ». J , . 

SCENA IV. 

» Pantalone, poi donna Eufemia . . 

fan. JVll no dago faftidio a niflun , e tutti me voi 
mal. Se i se lamenta , che fazzo qualche vadagno 
su le impreftanze dei mii bezzi , perchè vicnli a 
* „ seccarme per levarmeli dalle man . I voria , che 
ghe donalle cl flutto , cl capitai , el cuor , la corae.. 
la , e.el diavolo, che li porta quanti che i xè iti 
avari malignazi . . , • 

puf. Sqn qui, fignor consorte; la ringrazio, che mi ha 
fatto aprire. ( con un poco di /degno ironico, 
fan. Le cose preziose le se culìodisse con zelofia . • - 

‘ £u f- 


Digitized by Google 



fi . IL GELOSO AVARO : 

Euf. Quello torto io non me l’aspettava. 

Pan. L’ ho fatto ... so mi perchè l' ho fatto . 

Euf. Una moglie onorata non ha bisogno d’ esser rinchiu* 
sa . Quefto, lìgnor Pantalone , è il maggior dispia. 
cere , che dato mi abbiate dopo che liete mio ma-: 
rito . 

Pan. Vegoi quà , ho bisogno de vtt . 

Euf. Non merito certamente di essere così trattati . 

Pan. Fniimola , ve digo . Ho bisogno de vii. 

J laf. Soffrirò tutto . Ma non mi toccate nell’ onore . 

Pan. V onor scmo in procinto de perderlo, se no se de- 
mo le man di’ attorno. . • 

Euf. Come! vi è qualche cosa di nuovo? 

Pan. Ghe xè, che certi baroni furbi, in vendetta de nò 
aver mi serà un occhio , per rabbia de no poder 
cicisbear co mia muggier , i voi vederme precipita i 

Euf. Voi non ci avete colpa : fon io , che non voglio 
. codeffi ganimedi d’ intorno. 

Pan. La Condufion zè quella , i m’ha accusi . . . Baro- 
ni ! I xè andai a dir , che fazzo pegni , che togo 
1’ usura, che compro la roba con ingano , che in* 
quieto il gran, c altre fallirà de Ha sorte. 

Euf. Dunque non vi accusano per la moglie . 

Pan. Quà bisogna remediar; se no va le reputazion , va 
la roba, i bezzi , e per conseguenza la vita. 

Euf. Rimediateci dunque . 

Pan, Ho bisogno de vu . 

Euf. Eccomi; che posso fare io povera donna i 

Pan. Cognosseu el lìor Pandolfi, Auditor della Vicaria? 

Euf. Lo conosco . E' un amico di mio padre . 

Pan. Noi vegniva in casa quando .giefi putta / 

Euf. Si , ci veniva i 

Pan. El sarà Uà anca elio uno dei vollri adoratori . 

Euf Appena gii parlava, lo salutava appena. 

Pan. Za, «hi ve sente vu, no arè pratici nissun. 

Euf. 


Digitized by Googli 


I 


ATTO TÈRZO. 

Euf. E chi sente voi , sono (lata di mal cortame . 

Pan. Lassemo andar . Ho bisogno della protezion del fior 
Auditor. Mi nogh’homai parlà , e no voggio an« 
dar senza un poco d’ introduzion . Va , che lo 
cognossè , tu me podè introdur . 

Euf. Ditelo piuttorto a mio padre. 

' Pan Voftro pare non ha da saver gnente . Veggio, che 
lo fè vii. 

Euf. Ma ió, compatitemi, col fignor Auditore non po*< 
so prendermi quello ardire. • 

Pan. Za , co se tratta de mario , no la se voi incomo- 
dar . Se vede T amor , che avè per mi i SI , se ve- 
de, che tè vero quel, che mi diseva . Sarè d’ac- 
cordo con volito pare ì vorè vederme precipita . 

Euf. Ma voi giudicate troppo barbaramente di me . Sori 
qui , farò tutto quello , die voi volete ; Andiamo 
dal lignor Auditore . 

Pati. Siora no , no la s* incomoda , nò foggio , che la 
vag3 ella dal fior Auditor . Altro che dir no me 
voggio dar confidenza! Senza difficoltà 1’ anderava 
a trovarlo a casa ... in so poder a drettura ; bel- 
la rijfutazion ! 

Euf. lo non so più in che mondo mi lìa . Tutto dico 
male , tutto s‘ interpreta male , Ditemi cosa devo 
fare , e farò . 

Pan. Siota sì , aderto lo dirò . ( tira innanzi un tavolino < 

Euf (Oh cielo, dammi pazienti con quell’ uomo indi, 
screto.j ..... ( i a fé. 

Pan. Scrivè un viglieto al fior Auditor . 

Euf. Scrivetelo voi . 

Pan. V avè da scriver vu . Ve par gran fadiga a scriver 
per mi do righe? 

Euf. Non vorrei poi , che dicelle . . . 

Pan. El tempo passa , e me sento i zaffi alle spale . Seri- 
vè subito. 

Euf. 
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Euf. Povera me ! scriviamo . (fede al tavolino . ) Cosà 
volete, ch’io scriva? 

Pan. Prcghelo , se cl voi vcgnir da vua sentir do parole. 
Euf. Da me? 

Pan. Si , da vu . 

Euf. Eh via . 

Pan. Fè quel, che ve dico. No me fe andar in colera. 
Euf Scriverò . (fcrive . 

fan. ( Se el vegnirà quà, el pregheremo con più liber- 
tà. Se se va alla Vicarìa i miniltrl vede, e i vorrà 
magnar . ) E cusì costa aveu scritto ? 

Euf. Guardate se cosi va bene . 

Fan. Affidata alla di lei tfperimentata bontà . Coss’ è 
Ita bontà esperimentata ? { frecciando la carta. ) 
L’ aveu esperimentà el fior Auditor? 

Euf. Io non so come scrivere. -, 

Pan. Ve deterò mi ; scrivè . 

Euf. { Pazienza non mi abbandonare . ) (da fe , e feriva. 
Pan. Illuftriffimo fignore . . , 

Euf. Signore. 

Pan. Avendo un' ardente brama di reverirla . . . 

Euf. Quello mi pare qualche cosa di più . 

Pan. Scrivè . \ 

Euf. Di riverirla . , . 

Fan. Son a pregarla teneramente . . . 

Euf. (Cosa mai mi fa scrivere.* ) Teneramente .. . 

Pan. Scasse quel teneramente . . k ' 

Euf. SI , voleva dirvelo ; non mi piaceva . Cosa vi ho 
da mettere ? 

Pan. Mcteghe umilmente . 

Euf. Più tolto: fono a pregarla umilmente .. . 

Pan. Degnarfi di favorire in mia cafa... - 
Euf. In mia cafa. .. !. . . T 

Pan. Quello la l'ha scritto senza difficoltà. Quando se 
tratta de receverzente in casa, no la se fa pregar , 
-i • Euf. 
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Euf. Orsù non voglio scriver altro. ( i alyi \ 

Pan. Scrivè, ve digo . 

Euf. Siete ... ah ! 

Pan. Cossa sogio ? 

Euf. Non voglio dir niente . 

Fan. Voggio , che disè cossa che son . 

Euf. Non pollo più. Siete un marito cattivo. 

Pan. Scrivè. ( con pacatela i 

Euf. ( Or ora m’ aspetto qualche insulto novello. )(fìede. 
Pan. Scrivè . (conte fopra. 

Euf ('Quanto più finge, tanto più lo temo.) (da fe . 
Pan. So , che ella ha della bontà per me . . . 

Euf. Per me ... I 

Pan. Scassè dove dise per me , meteghe per la mia cafa . 
Euf. Per la mia cafa. 

Pan. Onde fon certa . , . 

Euf. Son certa . . . 

Pan. Ch' ella verrà a favorirmi . . . aspettè , eh’ ella ver- 
rà a graziarmi ... xh 1’ ifie(To ; eh’ ella verrà ai 
onorare quefta mia cafa. 

Euf. Quefta mia cafa. 

Pan. Sottoscrivè . Devotifftma , Olili gatijfima ferva . . 

no quel Oblìi gatifftma non va bene. 

Euf. ObbUgatiJftma è il solito termine . . . 

Pan. Se po gh’ avè delle obbligazion , scrivè . Obbliga - 
tijftma . 

Puf. Ma io . . . 

Ean Via, predo! Oblligatijftma ferva... el vodro no* 
me . 

Euf. Eufemia Difognofì . 

Pan. Bravilfima . Se vede la franchezza . ; 

Euf. ( Piega la lettera . 

Pan. Brava; che pulizia. 1 che franchezza! se vede chi è 
solito a scrivere viglieti . - 

Euf, Avete ancor finito di tormentarmi? s’al^a. 

. . Il Gelofo Avaro . M Pan. 
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Pan. Li manfion. ' (con /lemmi ì 

Euf. La mia sofferenza non ha più limiti da contener 
fi. Il cuore mi manca, e le lagrime non mi per- 
mettono di far di più . Barbaro ! 11 ciclo ve lo 
lo perdoni . ( parte. 

Pan. La sora scritta. . . la farò ini . All' Illuftrijfimo fi. 
gnore , fignore, padrone cole ni' (fimo. Jl /ignora ... 
No me recordo el nome. Eufemia. No la sente, 
o no la voi sentir . Bisognerà , che m‘ incomoda 
mi , e che vada da* eia Gran pazienza co Ite don- 
ne! Varda al cielo f che mi fufle un mario ca. 
tivo . (parte. 

SCENA. V< 

Camera di donna Eufemia . 

Donna Eufemia , ed Argentina . 

Arg. Chc c’ è , (ignora padrona ? Vi vedo più del so- 
lito addolorata . 

T.uf. Lasciami (tare per carità. 

Arg. Ditemi ciò che vi moietta , se mi volete bene . 

Euf. Dammi da sedere. 

Arg. Subito (Oh vi è del male ; quel suo marito la vuol 
far crcpare la poverina . ) (da fe . 

Euf. Pollo efière tormentata più di quello, che sono ? 

Arg. Ecco la sedia. 

Euf. (Sarò poi sforzata a raccomandarmi a mio padre.) 

, . , # (da fe. 

Arg. A pranzo non avete nè meno mangiato . 

Euf. ( Che cosa finalmente può dire il mondo se vado 
a (tare con mio padre?... Norf lo vorrei fare... 
Ma quella vita non fi può durare . ) (da fe . 

SCE- 
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SCENA VI. 

Donna Afpafìa, è dette. 

Afp. .A. Mica, compatitemi se vengo innanzi. 

Euf ( Ci mancava cortei . ) (da fé: 

Arg. Signora , se avelie chiamato, sarei venata a servirla; 

Afp. Ho chiamato benillimo, e neliuno ha risporto. 

Arg. Se averte chiamato , non fiamo sorde . 

Euf. Chetati. 

Afp. Donna Eufemia avfete ana cameriera insolente. 

Arg. Se non le piaccio , non mi dia il salario .( a D. Afp. 

Euf. Sta in cervello, ragazzaccia. 

Afp. Mi maraviglio , come la soffrite. 

Èuf. Animo . Dalle da sedere . 

Arg. ( La farei sederé volontieri Sulla cima d’ un campa- 
ni |e- ) (da fe. 

Afp. Mi parete turbata , donna Eufemia . 

Euf. Si, sono turbata aliai Alino . 

Arg. Servita della seggiola. (fojlenuia a donna Afp. 

Afp, Scufi , fignora, se 1’ ho incomodata. ( ad Argentina . 

Arg. ( E’ meglio, ch’io vada via. Mi sento troppo la 
gran volontà di pettinarla. ) (da fe , e parti , 

Scena vii. 

Le dette , e poi Pantalone . • 

X- ■ I 

Euf. V-lHe vuol dir, donna Àspafia, che fiete venuta 
ad incomodarvi per me ? 

Afp. Sono venuta per quel ventagli*) sì fattq,. 

Euf. Vi ho pur detto, fignora ... ( Ecco mio marito . ) 

Afp. ( Gran brutta creatura ! ) (da fe di Pantalone . 

Pan. (Guarda donna Afpafìa , e non dice tiienti . 

M x Afp. 
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Afp. Serva sua. 
Pan. La rcverifib 
Pandolfi ? 
Puf No lo so , 
Pan. Non lo sa. 


( a Pantalone. 
Saveu vu el nome del fior Auditor 
(a donna Eufemia , 

( foflenuta. 

( caricandola . 

Afp ■ Ve lo dirò ia , don Gismondo. ( a Pantaloni. 
Pan. Ho inteso . ( a donna Afpafia . 

Afp . Ecco , io l’ho servita . ( a Pantalone . 

Pan. Obbligatiflìrao alle sue grazie. ( Coffa falla qua (la 
secagine ? ) ( piano ad Eufemia . 

Euf. (Io non lo so. ) ( piano a Pantalone. 

Pax. (Gnanca quello non lo sai pulito ! ) (da fé in 
. ' (atto di partire. 

Afp. Serva , fignor Pantalone , 

Pan. La reveriflò. (parte. 


SCENA 


Vili. 


E’ 


Donna Eufemia, e donna Afpafia. 


Afp -Li Grazioso quel voftro marito ! 

Euf. Ha- queflo difetto ; in casa non vede volentieri 
nelluno. Mi dispiace, che fiate venuta a ricevere 
una mala grazia . 

Afp. lo poi di queftc cose mi prendo spaflo . Sono ve- 
nuta , come io diceva , per quello ventaglio . 

Euf. Cosa volete dirmi di quel ventaglio ? 

Afp. Voglio dire, che se (la mattina l'avete ricusato , 
oggi avrete la bontà di riceverlo . * 

Euf. Cara donna Aspafia , io non sono volubile a que- 
llo segno . Torno a pregarvi, che ini dispenfiate . 

Afp. Bisognerà, eh’ io fludj la maniera di farvelo prendere. 

Euf. Sarà diffìcile . 

Afp ■ Lo vedremo : ecco il ventaglio . Donna Eufemia , 
non son io , che ve lo dà , è mio fratello , che ve 
|p panda , r „ 

puf. 
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Euf. Se prima 1' ho ricusato sol tanto , ora vi dico , chef 
mi maraviglio di voi . 

Afp. Ed io mi meraviglio di voi , che dalle mani di 
mio fratello vi degnate ricevere * ed aggradire qual- 
che segno della sua flima, e meco vi affrontiate 
per un ventaglio . 

Euf. Donna Aspafia, voi liete male informata . 

Afp. Don Luigi , non è capace di dirmi delle bugie ; 

Euf. Don Luigi , se è uomo d' onore , dirà il modo « 
con cui le cose da lui a me offèrte fieno in que- 
lla casa reffate . 

Afp. SI . me 1’ ha detto, che vi avete fatto pregare . 

Euf. Nè le sue preci mi hanno indotto a riceverle ; 

Afp. Saranno flati i buoni uffizj di voffro marito. 

Euf. Se mio marito gli ha ricevuti per atto di civiltà i 

Afp. Oh che uomo civile ! 

Euf. Signora < in easa mia parlate con più rispetto. 

Afp. Mi riscaldo, perchè con me voi non fìcee (incera l 

Euf. Sono una donna onorata . 

Afp. Io non pregiudico il voftro onore. 

SCENA IX. 

£)on Luigi » it Vittore , e detti ì 

Pot. C^Osa è quello Crepito? 

Lui. Che alterazioni sono q'ueflé? 

Euf ( Mio padre con don Luigi ? ( da fe . 

Dot. Ma , caro (ìgnóre , cosa c’ entra ih quella casa ? 
Vi ho pur detto, che mi lasciale venir solò, che 
per condurre a casa mia figliuola non ho bisogne» 
di Voffignoria . 

Euf ( Condurmi a casa ? ) (da fe . 

Lui. Vi faccio disonore a venire con voi ? ( al Dot. 

M j Afp. 
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jifp. Venite , don Luigi , presentatelo voi il ventaglio 
a donna Eufemia, dalle voftre mani lo prenderà . 

Euf. Signor padre , io sono insultata ; in casa mi; fi 
viene a polla per insultarmi . 

Dot. Donna Eufemia, andiamo, venite con me . 

Euf. Dove? 

Dot. A casa vollra , 

Euf. La casa mia non è quella ? 

Dot. No , figliuola f quella è la casa d’ un barbaro prì* 
vo d' umanità . Tutto mi è noto . Non è più tem- 
po di ascondere i trattamenti, che offendono la ri- 
putatone : venite via con me • 

Euf. Lasciatemi prender fiato: datemi tempo a pensare: 
non so a qual risoluzione appigliarmi. 

Lui. Via, donna Eufemia , risolvete . Uscite di quella 
casa fintanto, che non vi è vodro marito. Final* 
mente vodro padre vi guida , ed io vi sarò di 
scorta . 

Euf. Se mio padre voleva seco condurmi , aveva da ve. 
nir solo , e non in compagnia di uno , che $a po* 
co trattare colle persone civili. 

Dot. Senta , lìgnore ? Vada a buon viaggio , 

Afp. Caro fratello , voi non sapete trattare colle persone 
civili . La boccietta d’ oro 4°*?va e fletè di diamaq* 
ti . 

Euf. Mi meraviglio di voj. 

SCENA X. 

Giannino, e fatti. 

Già. IP Redo , lìgnor padrone . 

Dot. Che vi è di nuovo ? 

Già. Mi manda il notaro Malazzuccbi . . . Lo conosce i| 
notaro Malazzucchi ? 

Dot. 
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Dot. SI, lo conosco; che rude da rac ? 

Già. Predo, non vi è tempo da perdere. 

Dot. Ma dimmi , che vi è di nuovo ? 

Già. M’ ha detto , eh’ io cerchi di Vofiignoria , che lo 
trovi subito ; manco male , che l’ ho ritrovato . 
Dot. E bene ? 

Già. Mi lasci prendere un poco .di fiato. 

Dot. Ma sbrigati , se vi è qualche cosa di premura . 
Già. M’ ha detto , che avvili Vofiignoria subito , ma 
subito subito . 

Dot. Subito . 

Già. Che in quella casa ... La padrona avrà paura . 

Dot. Di chi? 

Già. 11 fignor notaro Malazxucchi manda ad avvisare il 
padrone , che in quella casa ora, subito, in quello 
punto vengono trenta sbirri . 

Euf. Birri in casa mia ? Ah povera me ! ( parte . 

Dot. Sentite, fermatevi . I sbirri t E tanto vi voleva a 
. dirlo ad Eufemia ? ( parte . 

Lui. Son qui , non vi abbandono , sono in voflro soc* 
corso . ( parte . 

Afp, Sono venuta a tempo per veder una bella scena . 

( parte. 

Già. Cappari , la cosa preme. Ho fatto bene io a dirglie- 
lo predo ; quando preme so far le cose come van 
fatte. {parte. 

SCENA XI. 

Altra camera di Pantalone con armadio , e scrigno . 

Pantalone, e Traccagnino. 

Pan. jA-Juto. 

Tra. Misericordia. 

M 4 Pan. 

* I 


S 
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ì?an. Vien i zaffi . 

Tra. Sai ve ve . 

Pan. Salvemo el scrigno . 

Tra. Pensè a salvar la patrona. 

Fan. Me preme i bezzi . 

Tra. Sento zente . 

Fan. Me sconcierò quà drento. ( l' af coniti 

SCENA XII. 

Donna Eufemia, Traccagnino, e il Dottori . 

f / D OV è mio marito? 

Tra. Mi no so gnente . 

Dot. Dov’è Pantalone? 

Tra. Mi noi so , ma el doverare eflèr poco lontan l 
Euf. Sento gente. 

Tra. Salva , salva. {parte. 

Dot. Non abbiate paura. 

SCENA XUI. 

Don Luigi , e Brighella con gente armata . 

Lui. Cl He bricconata è quella? I sbirri fi prendono 
una limile libertà? Giuro al cielo, éc non uscirai», 
no da quella casa , li farò saltare dalle fineltre . 


SCE- , 
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SCENA XIV. 

Argentina, e ietti. 

Arg. Oh cospetto di baeco! Si pub vedere una bric- 
conata più indegna? 

E uf. Oimè , cos’ è flato ? 

Arg. Quei disgraziati degli sbirri hanno voluto vifitare 
tutta la roba mia; hanno meffo le mani per tutto; 
mi hanno rovinato tutte le mie bagattelle . 

Bri. Se gli ha rovina qual coffa, ghe la faremo pagar . 

SCENA XV. 

Donna A f papa, < detti . 

Afp. OoN Luigi, non fate il pazzo; è qui il fignor 
Auditore Pandolfi . 

Euf. Il fignor Auditore ? 

Afp. SI : egli in persona . 

Euf. Lode ai cielo , è venuto a tempo . ' 

SCENA XVI. 

• * 

• Don Gifmondo , e detti . 

Euf. -AlH , fignor Auditore, vedete la mia casa , è 
piena di birri . 

Arg. Illurtriffmio fignore Auditore . J 
Gif. Che cosa c ’ è/ 

Arg. I birri mi hanno fatto un* impertinenza . 

Gif Che cosa vi hanno fatto ? 

Arg. Hanno guardato in un luogo , ch'io non voleva, 
che vi guardafferu. 

M i Euf. 
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Èuf. Sta cheta . 

G'f. Donna Eufemia, il vodro viglietto mi fu recato in 
iftrada poco lungi da quella casa ; sono venuto a 
ricevere gli ordini vollri . Vi ho trovato in uno 
sconcerto alfai grande . Ditemi il bisogno vodro , 
ed io fin dove può edenderfi i’ arbitrio inioj senza 
offesa della giustizia , ve lo efibisco di cuore, 

Euf. Signore , le lingue malediche hanno caricato d’ im- 
podure il povero mio coosorte< 

Gif, No , donna Eufemia , non sono impodure le accu- 
se contro vodro marito. Egli è pur troppo noto al- 
la Curia, alla Corte, e a tutto Napoli ancora. 

Dot. llludriflìmo fìgnore Auditore , la povera mia fi- 
gliuola è tormentata, ed affannata. 

Luì. Signore , liberate quella virtuosa donna dalle mani 
di un barbaro, che non merita di polfcderla . Egli, 
con una gelofia indiscreta , 1’ affligge , la macera , 
la tormenta . 

Afp. E con tutta la gelofia prende i regali , se glie ne 
portano . 

Euf. Ah, fignore Auditore, se liberar mi volete da quel- 
le persone , che mi tormentano , scacciate dalla 
mia casa qdedi due , che in’ insultano . Don Luigi 
ardisce sollecitarmi ; donna Aspalia , in favore del di 
lei fratello, m’ infadidisce , ambi infidiano 1’ onor 
mio , e prevalendoli di qualche debolezza di mio 
marito , calpedano la riputazione di queda casa , 
drapazzano il nome mio per le conversazioni ; e 
tentano di macchiar quel decoro , che con tanti 
denti ho procurato sempre di conservare , 

Afp. Ridete , fignore Auditore , eh’ ella è da ridere , 
Crede , che un poco di servitù poffa macchiare il 
decoro . 

Luì. Fare a voi , eh' io 1’ offenda , elibendomi di ser- 
virla ? 
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Gif. Pare a ine , che a troppo in faccia mia vi avana 
ziate . Sono informalo delle persecuzioni voftre a 
quella moglie onorata. I servi ne parlano, il vici- 
nato ne mormora, le conversazioni vi lì trattengo- 
no sopra. Don Luigi, la servitù d' un uomo one- 
flo verso. una donna onorata non è condannabile: 
ma non può crederli servitù onefta in colui „ che 
tenta con violenza servire . Allontanatevi da quella 
casa; non ardite di venirci; deliflete affatto da ogni 
penlìere contro l’onedàdi quella virtuosa donna, con- 
iìderatela sotto la mia protezione, sottoquclla della Cor- 
te medelima, a cui è nota la di lei prudenza , la di 
lei orielìà * è guardatevi, che note io faccia le voflre 
inlìdie , le voltre persecuzioni . Fate più Conto del- 
la riputaziort delle donne, conlìdcratene il pregio: 
e lìccome ogni ombra di sospetto può denigrarla, 
togliete da ora il pericolo coll’ allontanarvi da 
lei* e dimoftrate a me nella vollra «degnazione , 
che se una cieca paflìone vi aveva sedotto , liete 
poi ragionevole nel pentirvi , liete discreto nel 
moderarvi, liete saggio, e prudente nell’ intendere* 
nel risolvere , e nel tacere * 

ini. ( Rejla fofptfo . 

Euf ( Il cielo lo ha qui fatto venire in tempo . Dori 
Luigi dovrebbe lasciar di perseguitarmi . ( da fe. 

Afp. (Che fa don Luigi , che non risponde/ L’hanno 
forse avyilitp le parole di quello lignore Auditore ? 
Se toccafle a me gli vorrei rispondere per le rime .) 

{ da fe . 

Luì. Signori , vi riverisco. 

Dot. Padrone riveritidìmo . 

Afp. Cosi partite, senza dir nulla ? 

Lui. Si , parto , e in quella casa non ci torno mai più 

Euf. ( Voglia il cjelo , eh’ egli dica la verità.) da fe. 

.Gif. Siete voi persuaso dalle mie ragioni ? 


Lui. 
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Lui. Le vofìre ragioni per una parte , le ofìinazioni di 
donna Eufemia per 1’ altra mi convincono , che 
peifìflendo in amarla , sarei un pazzo . A chi ha 
merito, non mancano occafioni di servir donne . 
Se lascio una , che mi disprezza , pollò scegliere 
fra le tante , che mi sospirano , e se mi aveva 
tentato il demonio di servire una , che ha il ma- 
rito geloso , ne troverò mille , i di cui mariti fi 
faranno pregio della mia amicizia , della mia ser- 
vitù , e della mia protezione . (parte. 

SCENA XVII. 

) . 

Donna Eufemia , don Gifmor.do , donna Afpafia , 

**• ed il Dottore . 

Afp. Oteva anche aggiungere : della sua borsa . 

Euf. Voi non parlate senza offèndere le persone ono- 
rate. 

Afp. Le persone, onorate non ricercano li bacili d’ ar- 
gento , nè le bocciette d’ oro . 

Euf. Ah , fìgnor Auditore , sappiate ... 

Gif. So tutto , tono informato di tutto . Donna Aspa- 
fia , adicuratevi , che donna Eufemia non ha rice- 
vuto i regali , de’ quali parlate . Rispettatela , e 
formate miglior concetto di lei . 

Afp. Eh , fìgnor Auditore , ci conosciamo . 

Gif. Che cosa vorrete dire ? 

Afp. A buono intenditor poche parole . 

Gif. Spiegatevi. 

Afp. Voglio trovarmelo anch'io.— 

Gif Che cosa ? ' • 

Afp. Un protettore , che mi difenda . 

Gif Voi ne avrefte bisogno per la voftra imprudenza ; 
ma niuno sarà cotanto sciocco di proteggere una 

don- 


ri>. 
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donna di tal carattere . Vergognatevi di voi (leda , 
e temete , che dicati di voi con giudizia ciò , che 
d* altrui sognate senza ragione . 

Afp. La non ti scaldi , padron mio , la non ti scaldi . 
Non dubiti , che donna Eufemia non la toccheran- 
no . Farò conto di non averla mai conosciuta , e 
se il tignor Auditore mi perderà il rispetto.... 

Gif Cosa farete , tignora ? 

Afp. Lo dirò a mio marico , e ci faremo bandir di Na- 
poli, se bisogna. (parte. 

SCENA XVIII. 

Donna Eufemia , don Gifmonio , ed il Dottore . 

T s 

Gif. JLj A compatisco : la patitone la fa parlare . 

Euf. Voi mi avete sollevata dal maggior peso di quello 
mondo, levandomi d' attorno quelle due persone 
molede , 

Dot. Adctio, che quella gente è andata via, e che Ca- 
ino soli , pentiamo a noi , tignor Auditore . Mia 
figliuola non può più vivere con suo marito , ho 
risoluto di condurla a casa mia . Che mi contiglia , 
eh’ io faccia ? 

Gif. Si , è necetiario di far conoscere al tignor Pantalo- 
ne il pregio di una moglie di tanto merito , col 
minacciarlo di levargliela dalle mani ; fiaccandola 
i per qualche tempo dal di lui fianco , può edere , 

che fi ravveda. Donna Eufemia, andate per qual- 
che giorno a vivere con voflro padre . 

Dot. Venite con me , Eufemia , e dopo ci faremo re- 
dimire la dote . 

Gif. Non sarebbe mal fatto di minacciarlo anche in 
quedo . 

. Dot . 
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Dot. Eccolo qui quel maledetto scrigno. Facciamolo se. 
qucdrare , allìcuriamoci dei dodecì mila scudi di 
quella mia sventurata figliuola . (in quejìo Pania. 

Ione efce dall’ armadio . 

Pan. Oimei ! Muggipr , no me abbandonò . Ah fior Au. 
ditor , no me la levò per carità . Sior Dottor, 
vedrà fia sarà ben tratada , no la tormenterò più . 
No, cara la mia zoggia , no ve tormenterò più , 
V* ho sempre voledo ben , e adelfo , che ho sen- 
tio la voltra fedeltà, el vodro amor, m’avè fatto 
pianzer per tenerezza . Eufemia , no me abbando. 
nar . Stori , per carità , no me afladinè . 

Gif. Conoscete voi di averla maltrattata contro giudi, 
zia ? 

Pan. Sior sì , lo conolfo . 

Gif. Mi promettete di meglio trattarla per l’avvenire ? 

Pan. Sì , lo prometto . Eufemia , no se crierà più ; no 
se crierà più, fior Dottor, 

Dot. Il ciel lo faccia. 

Pan. Vien quà , muggier , dame un abrazo . 

Puf. ( Cielo ti ringrazio , sarò libera da una gran pe. 
na . ) ■ ’ ( da fe . 

Dot, Caro fignor genero , se è vero , che avete supe- 
rata la gelofia , bisognerebbe , che superade un’ al» 
tra cosa . 

Pan. Coss’ oio da superar? 

Dot. L’ avarizia . 

Pan. Mi no son avaro. 

Gif. Su quedo particolare so ancor io qualche cosa . Si- 
gnor Pantalone , dov’ è lo scrigno ? 

Fan, Mi no gh’ ho scrigno . 

Gif. Aprite quella calla di ferro. 

Pan. Ah ! me volè amazar . ( grida forte . 

'Gì/. Cori vien rendere il mal acquidato. 

Pan. Ah, che fica maledetti, {fi getta fallo frigno, 

Gif. 
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Gif. Se continuate cosi, non meritate pietà, , vodra mo- 
glie tornerà con suo padre . 

Fan. Andè al diavolo quanti, che sè. 

Gif. Quello è 1’ amore , che avete per vodra moglie ? 
Fan. Sì , ghf VOggio ben . 

Gif. Pagate i voftri debiti . . 

Pan. No gh’ ho debiti , no gli’ ho bezzi . ( Jì tinge fa 

( frigno. 

fuf. ( Signore , abbiate carità del povero mio marito. 
Quella pa filone non la può superare . X.a gclofia 
pare , che 1’ abbia superata , ma 1' infertile è im- 
ponibile . ) (a don Gifmonio . 

Gif. Dunque non dovrà rendere la roba d’ altri ? 
f.uf. Fa renderà , con il tempo la renderà . Fidatevi di 
me, {ignoro , ? non dubitate, . 
poi. Signor Auditore, m’ ascolti ; io pagherò tutti , e 
quieterò tutti ; sagrificherei anche il mio sangue 
per veder quieta la mia figliuola. ( a don Gif 

( mondo , 

Gif ( Ma usure non ne ha da far più . ) 

puf. ( Ci baderò ancor io. Non ne farà più. 

fan. (Maledetti, i me voi cavar el cuor. ) ( da fe fopra 

( fa frigno a 

Gif Signor Pantalone , vi fi lascia lo scrigno , ma av- 
vertite bene, la prima volta, che voi predate de- 
* nari con pegno , o senza pegno , con un denaro 
d' usura vi firrò marcire in una prigione . 

Pan. Se impredo più un soldo a nidun , che cl diavolo 
me porta via. 

Gif. Orsù , raflerenatevi , eccovi vodra moglie . 

Pan. Sior si , ^ ( tiene lo fcrigno avvinto . 

Dot. Andiamo via di queda camera , qua dentro sento 

serrarmi il cuore . 

Fan. Ande dove che volè, ’ » • 

Pot. Andiamo, Eufemia .... . 

Su/. ’ 
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Euf. Venite con noi , marito mio . 

Pan. Andè, che vegnirò. 

Gif. Vi servirò io , (ignora , ( dà braccio a donna Ètti 

( f ernia i 

Pan. {Guarda un poco donna Eufemia , poi feguita ad 
abbracciare lo fcrigno . 

Gif. Non avete già dispiacere, ch’io «erta voftra mo« 
glie . 

Pan. Sior no , non son zeloso » 

Euf. Marito mio , vi prego volermi bene i 

Fan. SI , ve ne voggio , ve ne vorò , ma lafTeme un poi 
co in quiete per carità . 

Euf. Andiamo , fignor don Gismondo , lasciamolo iti 
pace; qualche cosa conviene ancora soffrire ; ma s' 
egli non mi tormenta più colla gelosa , sono la più 
contenta donna del mondo . Benedirò le lagrime * 
che ho versate , se quelle mi hanno acquiftato il 
bel tesoro della pace, della tranquillità , dell’amo* 
re . ( parte 'i 

Gif. Bel carattere di moglie onefta ! Misero Pantalone j 
aveva egli in due pafQoni diviso il cuore, ora and 
sola con maggior impeto lo tiranneggia . ( parte * 

Dot. Genero amato , venite con noi . Non lasciate so< 
la voflra consorte . 

Pan. Mia muggier no gh’ ha bisogno de itìi ; 

Voi. Sia ringraziato il cielo , ba lasciato una volta li 
gelosa ; se poi è avaro , pazienza; almeno non tor-> 
menterà più la mia figlinola . {patti « 

S G E N A XIX. 

Pantalone fola 4 

JN/tlA muggier coll* Auditore e per quello mia mog* 
gier xè una donna onorata « L’ ho «coverta , l’ho 

co* 
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cognofTua; no ghe voggio pensar. Povero scrigno; 
quello xè quello , che me Ila sul cuor. Mi giera 
combattù da do palfion ; dalla zelofìa , e dall' amor 
dell’ oro . La maledetta zelofìa la me xè paflada , 
1’ amor dell* oro me cresce . Ho venzo la zelolìa 
per rason del difìnganno; chi poderà difìnganarme , 
che l’oro no fia adorabile? Sì, r amerò in eter- 
no . In eterno ? Ah no , bisognerà ladarlo quando 
s’ averà da morir. Morir? lallàr l’oro, lalTar P ar- 
zento ? Sì , doverò ladarlo ! Caro el mio scrigno , 
che ti me codi tanti spasemi , tanti suori , dove- 
rò ladartc? £ quando te foderò , de ti coda ave- 
rogio godefìo ? Che prò m’ averaftu fatto ? Rimor- 
fi , affarìi , dcsperazioni . Ti ti m’ ha fatto perder 
la reputazion , ti me farà perder la vita ; ti me 
farà perder ogni più bella speranza; c mi te amc- 
rò ? E mi te coltiverò ? oro , coffa mai gaftu de 
bello r Che incanto xè el too , che innamora la 
zente ! Ladete un poco veder. ( apre lo fcrigno .) 
Sì, ti xè bello, ti xè lusente, ti xè raro; ma se 
te devo lafTarf Ti ti provedi a tutti i nofìri biso- 
gni. Ma se de ti no me servo, ma se quando 
morirò ti me sarà de peso, ti me sarà de tormen- 
to ! Maledettidìmo oro . Va al diavolo . Voggio 
abbandonane avanti, che ti me abbandoni. Va là, 
prezzo infame delle mie tirarne. Va, va, che el 
diavolo te porta via . ( getta lo fcrigno in terra , 
e fpan$e il denaro. ) Oimè ! el mio oro, cl mio 
cuor , le mie viscere/ me sento morir t no podb 
più . Ajuto! ( gridando fi getta a federe fvenuta. 
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SCENA ULTIMA. 

Donna Eufemia, don Gif mondo , il Dottore < 
Argentina , e detto . 

Èuf. Olmè ! 

Dot. Cosa è (tato? 

Arg. Quant* oro, quant’ argento per terrà. 

Gif. Pantalone è svenuto ? 

Euf. Povero mio marito! 

Dot. Lo scrigno in terra / Ho paura , che li a diventato 
matto . 

Euf. Signor Pantalone , marito mio , sollevatevi per ca- 
rità . 

Pan. Amici * muggier , no me sbbandonè t 

Euf Perchè non liete venuto con voftra moglie ? 

Pan. Perchè una muggier onorata no gh‘ ha bisogni 

della cuftodia de so fnario . 

Dot. Perchè buttare in terra lo Scrigno , ed i danari ? 

Pan. Perchè se mor ; e un zorno el s’ha da lalTar . 

Gif Amico, parmi di vedere in voi una gran muta- 
zione . (a Pantalone . 

Pan. Muggier. ( bacia la mano a donna Eufemia .) Sior 
miflicr , fior Auditor , compatirne , ajtfteme , Ias 
seme respirar . ( va per andar via , fi ferma d 
( guardar lo fcr'gno, poi dà un calcio, e parte . 

Dot. Grazie a! cielo , è cambiato del tutto . 

Gif. Donna Eufemia , ringraziate il ciclo . 

Euf. Sì , lo ringrazio di cuore . La mutazione è totale * 
spero di vivere più felice. Quello sito cambiamen- 
to sollecito , e quali inflanfaneo, è cosa ftrana , è 
cosa che uon sarebbe forge creduta , se altrui fi. 
narraflc, c fi fappresefitalTc sopra una scena . Ma 
niente è ini polli bile alla provvidenza del cielo ; e' 

Snob 
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molte cose accadono portentose nell’ordine ifteflb 
delia natura . Vinse la mia coftanza del marito ia 
gelofia ; vinsero i pericoli , ed i rimorfi la sua ava- 
rizia . Ecco difingannato , e convinto il più af- 
fascinato geloso, il più tenace avaro . Ecco resa con- 
tenta , e felice la più sventurata donna del mon- 
do in graiia dell’ oneftà , é ia virtù della tolte* 
fan za, 


fine della Commedia , 
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LA FAMIGLIA 

DELL' ANTIQUARIO 

O SIA 

LA SUOCERA E LA NUORA. 
COMMEDIA 

DI TEE ATTI IN PROSA, 

• j 2 < - v . . . J.l»v 

Rappresentata per la prima tolta in Venezia il Carno- ' 
vale dell’anno MDCCL. 
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PERSONAGGI 


* 


Il Conte ANSELMO TERRAZANI Antiquario . 

La Contefla ISABELLA sua moglie. 

il Conte GIACINTO loro figliuolo. 

DORALICE sposata al Conte GIACINTO , figlia di 
PANTALONE. 

• i. * * 

PANTALONE de’ Bisognofi mercante ricco Veneziano . 
Il Cavaliere del BOSCO. 

Il Dottore ANSELMI uomo d’ età avanzata, e con-fi- 
* dente della ContefTa ISABELLA . 

COLOMBINA cameriera della Contefla ISABELLA . 

BRIGHELLA servitore del Conte ANSELMO. 

ARLECCHINO amico , e paesano di BRIGHELLA « 

PANCRAZIO intendente di antichità . 

Servitori del Conte ANSELMO. 


La Scena fi rappresenta in Palermo. 



AT. 
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SCENA PRIMA. 

Camera del Conte Anseimo, con varj tavolini, fiatue , 
butti , e altre cose antiche. 

A 

11 Conti Anfelmo ad un tavolino feiuto / opra una pol- 
trona , efaminando alcune medaglie , con uno feri- 
gno fui tavolino medefimo , poi Brighella . t 

1. • . • 

Anf. Cjr"Ran bella medaglia! quefio è un pef cenato ori- 
ginale. Quattro zecchini? L’ho avuto per un pcz- 
zo di pane . . 

Bri. Lufirifiimo. . c [ con varj fogli in mano, 

N z Anf. 
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Ahf .\ Guarda , Brighella , se hai veduto mai una meda 

Bri. 


■Jdia più bella di quella . 

Stllirtima . 

De medaggie no 

po ; ma la 

sarà bella . 

1 / pefcennj 

sono rarillimi , e 

era . 

■ 

Gh’ è qua 1 

Ile do polizze ..... 

!' Ho fatto un bell’ acquillo . 




quella pare 


■ 

~I tÀl, 


va 

. ' ■ i 

coniata 


‘ La 


%wjè 


Hr 

jÉM 


Bri. Comandela , che vada via I 
Anf, Hai da dirmi qualche cosa ? ,„ r 

Bri Gh' ho quàglie do polizie . Una del tnwtame da*? 

Win, e l'altra 

AnfìG r*iii bella 

lisT > 1 . 


Itra de quelb 'della farina, . < 

teda! (inrt bella reità ! f offervand.- I 

* dfPlssj 

1 


M I xè quii de fora , i valeva latrar £m3 jfti’ho di«r 
hirme. 

Jt'if. Hai ftttobene. Non voglio edere diftttrtdtp. (^uan- 
to avanzano ? 

Bri. Uno seflanta scudi , e 1’ altro cento e trenta . 

Artf. Tieni quella borsa, pagali, e mandali al diavolo. 

( leva una lorfa dallo fcrigno . 
Bri. La sarà sdrvida . ( parte . 

Anf. Ora pollo sperare di fare la collana perfetta degl’ 

« - Imperatoti Romani. 11 mio museo a plico a poco 
fi renderà famoso in Europa . 

Bri. Luflrillìino . ( torna con altri fogli . 

Anf. Che cosa c‘ è ? Se venirti quell’ Armeno con -t 
carnei, fallo partire immediatamente; ■ 1 
Bri. Benirtìmo ; ma son capitadi altri tre creditori , el 
mercante de’ panni , quel della tela , e ’l padron 
della casa, che vuol 1’ affitto . \ 

Anf. E ben , pagali, e mandali al diavolo. 

■liti. Daquà avanti no la sarà tormentarla dai creditori. 
Anf. Certo che no . Ho liberate tutte le mie entrate , 
Sono padrone del mio . 

Bri. 
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Bri. Per la confidenza , che Vosudrilfima se degna de 
donarme , ardilTo dir , che 1’ ha fatto un bon ne- 
gozio a mandar 1’ Illufl ri flì mo fignor Contin , suo 
degniflìmo fiol , con la fia del fior Pantalon . 

Anf. Certo , che i ventimila scudi di dote , che mi ha 
portato in casa in tanti bei denari contanti , è 
dato il mio risorgimento. Io aveva ipotecate, co- 
me sai, tutte le mie rendite. 

Bri. Za , che la xt in pagar debiti ; la sappia , che co 
vago fora de casa , no me pollo salvar : quattro 
ducati quà , tre là , a chi diese lire , a chi otto , 
a chi fie , s' ha da dar a un mondo de botte- 
ghieri . 

Anf. E bene, che fi paghino , che fi paghino. Se quel- 
la borsa non bada , vi è ancor quella , e poi è 
finito. ( moftra un altra borf a, che è nello fc tigno . 

B ri. De ventitnile scudi no la gi\e n’ha altri / 

Anf. Per dir tutto a te , che sei il mio servitor fede- 
le , ho ripodo duemila scudi per il mio Museo , 
per invedirii in tante datue , in tante medaglie . 

Bri. La me perdona ; ma buttar via tanti bezzi in de 
code .... 

Anf. Buttar via ? Buttar via ? Igoorantaccio ! Se^ti , se 
vuoi avere la mia protezione , non mi parlar mai 
contro il buon gudo delle antichità ; altrimenti ti 
licenzierà di casa mù. 

Bri. Diseva cussi, per quello, che sento a dir in casi; 
per altro accordo anca mi , che el dudio delle me- 
daggie l’è da omeni letterati , che do diletto à 
da cavalier nobile , e de bon gudo , e che soa 
sempre ben speli quei denari, che contribuisce all* 
onor della casa , e della Città • ( El voi elfcr adu- 
Jà f bisogna adular!? . ) ( pane. 
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SCENA II 

Il Come Anfelmo foto . 

Bliavo . Brighella è un servitore di merito . Ecco un 
bell' anello etrusco . Con quelli anelli gli antichi 
toscani sposavano le loro doni» . Quanto pagherei 
avere un lume eterno di quelli , che ponevano i 
Gentili nelle sepolture de' morti ! Ma a forza d’ o- 
ro 1’ avrò senz’ altro . 

SCENA III. 

La Contejfa Ifabella , e detto . 


Ifa. (Ecco qui, la solita pazzia delle medaglie! ) 

Anf. Oh Contesa mia, ho fatto il bel acquili© ! Ho ri- 
trovato un pefcennio . 

Tfa. Voi colla voftra gran mente fate sempre de* buo- 
ni acquilli. 

Anf. Dirette forse , che non è vero ? 

Jfa. SI , è veriffimo . Avete fatto anche 1' acquiflo di 
una nobìlitlìma nuora . 

Anf. Che ! Sono (lati cattivi ventimila scudi I 

Ifa. Per il vililfimo prezzo di ventimila scudi avete sa- 
gri ficaio il tesoro della nobiltà . 

Anf. Eh via, che l'oro non prende macchia. Siamo na- 
ti nobili, e damo nobili , e una donna, venuta in casa 
per accomodare i noltri interelfi, ncn guaita il san- 
gue delle noltrc vene . 

Ifa. Una mercanterà mia nuora ? Non lo soffrirò mai . 

Anf. Orsù , non ini rompete il capo. Andate via , che 
ho da mettere in ordine le mie medaglie. 

«. Is*. 


* 
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Ifa. E il mio giojello quando me Io riscuotete ? 

Anf. Subito. Anche adelTo , se volete . 

Ifa. L' Ebreo lo ha portato, ed è in sala, che aspetta. 

Anf. Quanto vi vuole ? 

Ifa. Cento zecchini coll’ usura . 

Anf. Eccovi cento zecchini . Ehi , sono di quelli della 
mercanterà . 

Ifa. Non mi nominate colei . 

Anf. Se temete , che vi sporchino le mani nobili , la- 
sciateli Ilare . 

Ifa. Date quà . date qua. ( gli prende. 

Anf Voltile il cielo , che avelli un altro figliuolo . 

Ifa. E che vorrcfle fare ? 

Anf. Un’ altra intorbidata alla purezza del sangue con 
altri ventimila scudi . 

Ifa. Animo vile ! Così vi lasciate contaminar dal dena- 
ro ? Mi vergogno di edere vofira moglie . 

Anf. Quanto sarebbe dato meglio , che voi ancora mi 
avelie portato in casa meno grandezze , c più de- 
nari. 

Ifa. Orsù non entriamo in ragazzate . Ho bisogno di 
un abito. 

Anf. Bcuidìmo . Farlo. 

Ifa. Per la casa abbisognano cento cose. 

Anf. Orsù tenete . Quelli , con i cento zecchini , che 
vi ho dato, sono quattrocento ztccbini . Fate quel, 
che bisogna per voi , per la casa , per la sposa . 
Io non me ne voglio impacciare . Lasciatemi in 
pace , se potete . Ma ehi 1 quelli denari sono del- 
la mercantefla . 

Ifa. Lo fate appofta per farmi arrabbiare . 

Anf. Senza di lei la fareffimo magra . 

Ifa. In grazia delle vodrc medaglie . 

Anf. In grazia della vodra albagia . 

Ifa. Io son chi sono . 

N 4 Anf. 
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Anf. Ma senza quelli non fi fa niente » ( accenna E 

( denari. 

Jfa. Avvertite bene , che Doralice non venga nelle mie 
camere . 

Anf, Chi ? Vollra nuora ? 

Jfa. Mia nuora , mia nuora ; giacché il diavolo vuol 
cosi . {parte. 

S C E N A IV. 

Il Conte Anf elmo foto. 

El Pazza , è pana la poverina . Prevedo f che fra suo- 
cera, e nuora vi voglia efTere il solito divertimen- 
to. Ma io non ci voglio pensare . Voglio attende- 
re alle mie medaglie , e se fi vogliono rompere il 
capo, lo facciano, che non m' importa . Non polfo 
saziami di rimirare quello pefcennio ! E quella taz- 
za di diaspro orientale non è un tesoro? Io credo 
senz'altro lia quella, in cui Cleopatra flemprò la 
perla alla famosa cena di Marcantonio . 

SCENA V. 

Doralice, e detto . 

Dot. S^Erva , lignor suocero . 

Anf. Schiavo, nuora , schiavo . Ditemi , v’ intendete voi 
di anticaglie ? 

Dor. Si , lìgnore , me n’ intend® . 

Anf. Brava! Me ne rallegro , c come ve n'intendete? 

Dor. Me n’intendo : perchè tutte le mie gioje , tutti i 
miei vediti sono anticaglie - 

Anf. Brava! spiritosa! Voftro padre prima di maritarvi 
doveva veltirvi alla moda . 

Dor. 
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Dor. Lo avrebbe fatto, se voi non avelie preteso i veo- 
limila scudi in denari contanti , e non averte pro- 
meflo di farmi il bisogno per comparire . 

Anf. Orsù , lasciatemi uif po’ rtare ; non ho tempo da 
perdere in {imiti frascherie, 

Dor. Vi pare una bella cosa, che io non abbia nemme- 
no un vcrtito da sposa! 

Anf. Mi pare, che fiate decentemente vertica'. 

Dot Quefto c 1’ abito , eh’ io aveva ancor da fanciulla , 

Anf. E perchè liete maritata , non vi fta bene ? Anzi 
fta benifiimo , e quando occorrerà, fi allargherà. 

Dor. Non è voftro decoro , ch'io vada veftita , come 
una serva . 

Anf. ( Non darei quefta medaglia per cento scudi . ) 

Dor. Finalmente ho portato in casa ventimila scudi . 

Anf ( A compir la collana , mi mancano ancora sette 
medaglie . ) 

Dor. Avete voluto fare il matrimonio in privato, ed, io 
non ho detto niente. 

Anf ( Quertc serte medaglie le troverò . ) 

Dor. Non avete invitato nefiuno de’ miei parenti ; pa- 
zienza . 

Anf (Vi sono ancora due mila scudi, le troverò.) 

Dor. Ma, eh' io debba Ilare confinata in casa , perchè 
non ho vediti da comparire , è una indiscretezza * 

Anf. (Oh son pur annojato ! ) Andate da voftra suoce- 
ra, ditele il voftro bisogno : a lei ho dato l'in- 
combenza : ella farà quello , che sarà giufto ■ 

Dor. Con la fignora suocera non voglio parlare di que- 
- fte cose ; ella non mi vede di buon occhio. Vi 
prego , datemi voi il denaro per ua abito , che io 
penserò a provvederlo. 

Anf. Denaro io non nc ho . 

Dor. Non ne avete ? I ventimila scudi dove sono an- 
dati? {parìa sempre flemmaticamente. 

Ans, 
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Ans. A voi non devo rendere quelli conti .' 

Dot. Li renderete a mio marito . La dote c sua , voi 
non glie 1' avete a mangiate . 

Ans. E io dite con quella flemma ? 

Dor. Per dir la sua ragione , non vi è bisogno di scal- 
darli il sangue . 

Ans. Orsù, fetenti il piacere, andate via di quà , che 
se il sangue non li scalda a voi , or ora fi scalda 
a me . 

Dot. Mi maraviglio di mio marito. E’ un uomo ammo- 
gliato , c fi lascia llrapazzarc cosi . 

Ans. Per carità andate via. 

SCENA VI. 

Il Come Giacinto, e detti. 


Già. IL ragione mia moglie , ha ragione : una spo- 
sa non va trattata cosi . 

Ans. ( Uh povere le mie medaglie ! ) 

Già. Nemmeno un abito ? 

Ans. Andate da voftra madre, le ho dato quattrocento 
zecchini . 

Già. Voi , fignor padre , Cete il capo di casa . 

Ans. Io non pollo abbadare a tutto . 

Già. Maledette quelle anticaglie . 

Dor. Dei ventimila scudi, dice, che non ne ha più. 
Già. Non ne ha più? Dove sono andati? 

Dot. Per me non fi è speso un soldo. 

Già. Io non ho avuto un quattrino. 

Dor. Signor suocero , come va quefla faccenda ? 

Già. Signor padre , ho moglie , sono obbligato preve- 
dere il futuro. 

Ans. ( Non pollò più , non pollo più , ho tanto di te- 
tta ; 
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fta; non poflo più. ( prende le medaglie, le mette * 
nello scrigno , e lo porta, via . 

SCENA VII. 

Il Conte Giacinto, e Dor alice. 

Dor. O^IIE ne dite eh ? Ci ha data quella bella ris- 
polta . 

Già. Che volete , eh’ io dica ? Le medaglie lo hanno in- 
cantato . 

Dor. Se egli è incantato, non liete incantato voi. 

Già. Che cosa mi coufiglierelìe di fare ? 

Dor. Dir le voflre , c le mie ragioni . 

Già. Finalmente è mio padre ; non poflo , e non drg- 
gio mancare al dovuto rispetto . 

Dor. Avete sentito? Vedrà madre ha quattrocento zec- 
chini da spendere. Fate , che ne spenda ancora 
per me , 

Già. Sarà dilficile cavarglieli dalle mani . 

Dor. Se non vuol colle buone , obbligatela colle cat- 
tive . 

Già. E’ mia madre . 

Dor. Ed io son voflra moglie . 

Già. Vi vorrei pur vedere in pace . 

Dor. E’ difficile . 

Già. Ma perchè? 

Dor. Perchè ella è troppo superba . 

Già. E voi convincetela coli’ umiltà . Sentite , Doralice 
mia , due donne , che gridano , sono come due 
porte aperte , dalle quali entra furiosamente il ven- 
to; bada chiuderne una , perchè il vento fi mo- 
deri . 

Dor. La mia collera è un vento , che in casa non fa 
rumore . 

Già. 

f- 
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Già. Sì, è vero; è un vento leggiero; ma tanto fino * 
ed acuto , che penetra nelle midolle dell’ oda . 
Dor. Vuol atterrar tutti colla sua furia . 

Già. E voi non vi perdete colla voftra flemma . 

Dor. Sempre mette in campo la sua nobiltà. 

Già. E voi la voftra dote . 

Dor. La mia dote è vera . 

Già. E la sua nobiltà non è una cp sa ideale. 

Dor. Dunque date ragione a voftra madre , e date tor- 
to a me ? 

Già. Vi do ragione, quando l’avete . 

Dor. Ho forse torto a pretendere d’ effer veftita decen- 
temente ? 

Già. No; ma per mia madre defidero , che abbiate un 
poco più di rispetto . 

Dot. Orsù, sapete , che farò/ Per rispettarla, per non 
inquietarla, anelerò a ftar con mio padre. 

Già. Vedete; ecco il vento leggiero leggiero; ma fino , 
ed acuto . Con tutta placidezza vorrefte fare la 
peggior cosa del mondo . 

Dor. Farei sì gran male a tornar con mio padre ? 

Già. Farefte maliflimo a lasciare il marito . 

Dor. Potete venire ancor voi . 

Già. Ed io farei peggio ad uscire di casa mia . 

Dor. Dunque ftiamo qui , e tiriamo avanti così . 

Già. E’ poco, che Cete in casa. 

Dor. Dal buon mattino fi conosce qual esser debba la 

buona sera , . r 

Già. Mia madre vi prenderà amore . < .1 

Dor. Non lo credo » 

Già. Procurate di farvi ben volere . 

Don E; imponibile con. quella beftia. 

Già. Beftia a n^ia madre? 

Dor. Sì , beftia ; è una beftia . 

Già. E lo dite con quella flemma? 

Dor. 
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T>or. Io non mi voglio scaldare il sangue. 

Già. Cara Doralice, abbiate giudizio. 

Dar. Ne ho anche troppo. 

Già. Via, se mi volete bene, regolatevi con prudenza . 
fi or. Fate , che io abbia quello , che mi li conviene , e 
sarò pazfé'ntittima . 

Già. 11 merito della virtù confitte nel soffrire. 
fior. Sì , «offrirò ; ma voglio un abito. 

Già. L’avrete , l’avrete. 

fior. Lo voglio , «e credetti , che me ne andasse la te- 
tta . Sono impuntata, lo voglio. 

Già. Vi dico, che lo avrete. 
fior, E pretto lo voglio , pretto . 

Già. Or ora vado per il mercante . ( Bisogna in qual- 
che maniera acquietarla . ) 
fior. Dite : che abito avete intenzione di farmi ? 

Già. Vi farò un abito buono . 

fior. M’immagino vi sarà dell’ oro, o dell'argento. 

Già. E se fosse di seta schietta , non sarebbe a propo- 
lito ? 

fior. Mi pare , che ventimila scudi di dote pollano me- 
ritare un abito con un poco d’ oro . » 

Già. Via, vi sarà dell’oro. 

fior . Mandatemi la cameriera , che le voglio ordinare 
una cuffia. 

Git. Sentite : anche con Colombina liste tollerante . E’ , 
cameriera antica di casa ; mia madre le vuol bene , 
e può mettere qualche buona parola. 
fior. Che ! Dovrò aver soggezione anche della camerie- 
ra l Mandatela , mandatela , che ne ho bisogno . 

■Cla. La mando subito. (Sto fresco . Madre collerica , 
moglie puntigliosa; due venti contrarj . Voglia il 
cielo , che non facciano naufragare la essa .) (parte . 
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SCENA Vili. 

Dnr alice , poi Colombina . 

Dot. Oh ! in quanto a quello poi non mi voglio la- 
sciar soverchiare . La mia ragione la voglio dir 
certamente . Mio marito fi maraviglia , perchè dico 
l’animo mio senza alterarmi. Mi pare di far me- 
glio cosi . Chi va pazzamente in collera , pregiudi- 
ca alla sua salute , c fa rider i suoi nemici . 

Col. Il fignor Contino mi ha detto, che la padrona nti 
domanda: ma non la vedo. E* (orse andata via? 

Dor. Io sono la padrona , che ti domanda . 

Coi. Oh! mi perdoni, la mia padrona è 1’ Illuftrittima 
(ignora Cornetta . 

T> or. Io in quefta casa non son padrona ? 

Col. Io servo la (ignora Cornetta . • ; 

Dor. Per domani mi farai una cuffia. 

Col. Davvero , che non poflo servirla . 

Dor. Perchè ? 

Col. Perchè ho da fare per la padrona . 

Dor. Padrona sono aneli’ io , e voglio esser servita , o 
ti (arò cacciar via. 

Col. Sono dieci anni, ch’io sono in quefta casa. 

Dor. E che vuoi dire per quefto ? . 

Col. Voglio dire , che forse non le riuscirà di farmi 
andar via. 

Dor. Villana ! malcreata ! 

Col. Io villana? Lei non mi conosce bene» (Ignora. 

Dor. Oh ! chi è Voflignoria ? Me lo dica , acciò non 
manchi al mio debito . 

Col. Mio padre vendeva naftri, e spille per le ftrade . 
Siamo tutti mercanti . 

Dor. Siamo tutti mercanti / Non vi è differenza da 

uno , 
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lino , che va per le ftrade, e un mercante di piaz- 
za? 

Col. La differenza confiffe in un pcco di denari. 

T)or. Sai, Colombina, che sci una bella impertinente ? 

Col. A me , (ignora , impertinente ? A me' , che sono 
dieci anni, che sono in quella casa, che sono piùr 
padrona della padrona medefiraa? 

Dor. A te, si, a te ; se non mi porterai rispetto, ve. 
drai quello, che farò. 

Col. Che cosa farete ? * • > 

Dor. Ti datò uno schiaffo . ( glielo dà , e parte . 

SCENA IX. 

Colombina sola . 

_Al Me uno schiaffò ? Me lo dà , e poi dice : te lo 
darò? Così a sangue freddo, senza scaldarli? Non 
me P aspettava mai . Ma , giuro al cielo , mi ven- 
dicherò . La padrona lo saprà . Toccherà a lei a 
vendicarmi. Sono dieci anni, che Qo in casa sua. 
Senza di me non può fare, e non mi vorrà perde- 
re assolutamente. Maledetta! Uno schiaffò/ Se me 
P avesse dato la padrona , che è nobile , lo soffri- 
rci . Ma da una mercante non lo posso soffrire .* 

( parte . 

SCENA X. 

La Contejfa Isabella, poi il Conte Giacinto 1 

lsa. {^Uefta lignota nuora è un’ acqtia morta, che a 
poco a poco fi va dilatando, e s’io non vi riparo 
per tempo, ci affogherà quanti fiamo . Ho osser- 

va- 
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vato , eh’ ella tratta volentieri con tatti quelli , che 
praticano in quella casa , e mi pare , che vada ac- 
quetando credito . Non è già , che lìa bella ; ma 
la gioventù , b novità , P opinione può tirar gente 
dal suo partito . In casa mia non voglio essere 
soverchiata. Non sono ancora in età di cedere 1* 
armi al tempio. 

Già. Riverisco la lignora madre. 

Jsa. Buon giorno . 

Già. Che avete lignora , che mi parete turbata? 

Isa. Povero figlio ! Tu sei sagrificato. 

Già. Io sagrificato ? Perchè ? 

Jsa. Tuo padre , tuo padre ti ha assafllnato . 

Già. Mio padre, che cosa mi ha fatto? 

Jsa. Ti ha dato una moglie , che non è degna di te ; 

Già. In quanto a mia moglie , ne sono coutenrìffiino ; 
P amo teneramente , e ringrazio il cielo d' averla 
avuta . • 

Jsa. E la tua nobiltà? 

Già. La nodra nobiltà era in perìcolo senza la dote dì 
Dorai ice . 

Isa. Si poteva trovare una ricca , che fosse, nobile . 

Già. Era difficile nel disordine , in cui li trovava la no- 
lira casa . 

Isa. Con quelli sentimenti non mi comparir più da- 

. vanti . 

Già. Signora , sono venuto da voi per un affar di ri- 
lievo . 

Isa. Come sarebbe a dire ? 

Già. A una sposa , che ha portato in casa ventimila 
scudi , mi pare , che lìa giudo di far uo abito . 

Jsa. Pef la comparsa , che deve fare , è vedita anche 
troppo bene . . - ' 

Già. Se non le fi fa un abito buono , io non la posso 

• condurre io veruna conversazione , 

Isa - 
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ha. Che ? La vorrefti condurre nelle conversazioni f 
Un bell' onore, che faretti alla nottra famiglia. Se 
le faranno un affronto , la nottra casa vi andrà di 
mezzo . 

Già. Dovrà dunque ftar sempre in casa ? 
ha. Signor si , lìgnor sì , sempre in casa . Ritirata , sen- 
. za farli vedere da chi che lia . 

Già. Ma tutti sanno , che Doralice è mia moglie ; gli 
amici verranno a vilìtarla ; alcune dame aie »T han- 
no fatto sapere . 

Isa. Chi vuol venire in quella casa , ha da mandare a 
me 1’ ambasciata . Io sono la padrona , e chiunque 
ardirà venirci senza la mia intelligenza , ritroverà 
i la porta serrata . 

Già. Via, fi farà tutto quello, che voi volete. Ma anche 
. ella poverina bisogna contentarla . Bisogna farle un 
abito . 

Isa. Per contentar lei , niente affatto; ma per te , per- 
che ti voglio bene , lo faiemo . Di che cosa lo 
vuoi? Di baracane , o di cambellotto ? 

Già. Diavolo ! Vi pare che quella fia roba da dama? 
ha. Colei non è nata dama. 

Già. £’ mia moglie < 

Isa. Ebbene, di che vorrttti, che fi facesse ? 

Già. D’ un drappo moderno con oro, o con argento. 
Isa. Sei pazzo? Non fi gettano i denari in quella ma- 
niera . ... 

Già. Ma finalmente mi pare di poterlo pretendere . 

Isa. Che cos ’ è quello pretendere? Quella parola non 1*. 
hai più detta a tua madre . Ecco, i frutti delle 
belle lezioni della tua sposa. Fraschetta, fraschetta! 
Già. Ma che ha da fare quella povera donna in quella 
. •. casa ? » , ■ : » ! \ 

Isa. Mangiare , bere , lavorare , e allevare i figliuoli, 

. quando ne avrà. t i 

La Famiglia ec. O Già. 
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Dia. Coti non può durare. 

Jsa. O cuti , o peggio . 

Già. Signora madre , un poco più di carità . 

Isa. Signor figliuolo, un poco più di giudizio. 

Già. Fatele quell' abito, se mi volete bcuc. 

Jsa. Prendi , ecco sei zecchini , pensa tu a farglielo . 
Già. Sei zecchini / Fatelo alla volita serva. (parte. 

SCENA Xt. 

La Contesa Isabella , poi il Dottore . 

Isa. Et Diventato un bell’ utnorino collui . Causi 
quell’ impertinente di Doralice . 

Dot. Con pcrmilfione ; posso venire ? (di déntro . 
Jsa. Venite , Dottore , venite . 

Dot. Fo riverenza alla fignora Contessa. 

Jfa. E' qualche tempo , che non vi lasciate vedere . 

Dot. Ho avuto in quelli giorni di molti affini. 
ìsa. Eh ! Le amicizie vecchie fi raffreddano un poco 
per volta. 

Dot. Oh ! lignota mi perdoni . La non può dire cosi * 
Dal primo giorno , eh’ ella mi ha onorato della 
sua buona grazia , non può dire, che io abbia man- 
cato di servirla in tutto quello , che ho potuto . 
lse< Datemi quella sedia . 

Dot. Subito la servo . (le porta una sedia . 

Isa. Avete tabacco? ' ( sedendo. 

Dot. Per dirla , mi sono scordato della tabacchiera . 

Isa. Guardate in quel calettino , che vi è una tabac- 
chiera, portatela qui. 

Dot. Sì, fignora. ( va a prender la tabacchiera . 
Isa. { Mi piace il Dottore , perchè conosce li suoi do- 
veri ; non fa, come quelli, che quando hanno un. 

poco 
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poco di confidenza , se ne prendooo di oovef- 
cilio. ) 

Dot. Eccola . (presenta la tabacchiera alla Contefa . 
Jfa. Sentite quello tabacco, '(gli o ferisce il tabaccò: 
Dot. Buono per verità . 

lsa. T«hcte, ve lo dono. *• 

Dot. Anche la tabacchiera ? 
tsa. Si , anche la tabacchiera : 

Dot. Oh ! le sono bene obbligato . 
lsa. Oggi darete a pranzo boa me. 

Dot. Mi fa troppo onore . Ho piacere , così vedrò la 
{ignora Doralice , che non ho mai veduta. 

Jsa. Non mi parlate di colei. 

Dot. Perche, (ignora ? E’ pure la moglie del (ignor’' Con- 
tino di lei figliuolo > 

Jsa. Se l’ ha presa , che se (a goda . 

Dot. E* vero , eh’ ella non è nobile ; ma gli ha porta- 
to una bella dote . 

lsa. Oh ! anche voi mi rompete il capo con quefla dote i 
Dot. La non vada in collera , non parlo più . 
lsa Che cos'ha portato? 

Dbt Oh ! Che cos’ ha portato ? Quattro (tracci . 

Jsa. Noti era degna di venire in quella casa . 

Dot. Dice bene , la non era degna . lo mi sonò mara- 
vigliato, quando ho sentito concludere un tal ma- 
trimonio . 

lsa. Mi vengono i rollini sul viso. 

Dot. La compatisco . Non lo doveva mai accordare . 
lsa. Ma voi pure avete configliato a farlo . 

Dot. Io? Non me ne ricordo. 

lsa. M’ avete detto , che la noftra casa età in disordi- 
ne , e che bisognava pensare a rimediarvi , 

Dot. Può eflere , efi’ io l' abbia detto . 

Jsa. Mi avete fatto vedere , che i ventimila scudi di 
dote potevano rimetterla in piedi . 

O z Dot. 
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Dot. V avrò detto , e in fatti il fignor C onte ha ricu. 
perati tutti i suoi beni , ed io ho fatto l'inftru- 
mento. ; 

Isa. L’ entrate dunque sono libere ? 

Vot. Liberiflime . 

Isa. Non fi penerà più di giorno io giorno . Non avr«. 
no più occafione d’ incomodare gli amici . Anche 
voi , caro Dottore , mi avete più volte favorita , 
Non me ne scordo . 

Dot. Non parliamo di quello . Dove pollo , la mi co* 
mandi . 

SCENA XXI. 

Colombina , e detti , 

Col. Signora padrona , è qui il fignor Cavaliere del 
Bosco. ( rrtejla qua fi piangendo , 

Isa- Andate , andate , che viene il fignor Cavaliere . 

( al Dottore . 

Vot. Perdoni : non ha detto, ch’io refti?.,.. 

Isa. Chi v’ ha insegnato la creanza ? Quando vi dico , 
che andiate , dovete andare . 

Dot. Pazienza. Anderò . Le son servitore . ( partendo, 

lift. Ehi ! A pranzo vi aspetto . 

Vot. Ma se ella va in collera cosi preflo... 

ha. Manco ciarle. Andiate, e venite a pranzo.- 

Vot. ( Sono tanti anni , che pratico in quella casa , e 
non ho ancora imparato a conoscere il suo tem, 
peramento , ) (parte, 
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SCEMA XIII. 


La Conteffa Isabella, e Colombina , ^ 

J, — f » 4 \ 

ìsa. Uà II fignor Cavalière? 

Col. Signora si . ;r ' " * (mefiti , cóme sopta . 

Isa. Da Doralice vi è (Iato ne(Tuno ? 

Col. Signora no . • 1 ( tome sopta > 

Isa. Che hai , che piangi t 

Col. La (ignora Doralice mi ha dato uno schiaffo . 

Isa. Come? Che dici? Colei ti ha dato uno schiaffo ? 
Uno schiaffò alla mia cameriera ? Perchè ? Contanti 
com’è (lato? 

Col. Perchè mi diceva, èh’eila è la padrona , che Vif- 
. suftriflùna don conta più niente , che è vecchia . 1 
Io mi sono riscaldata per difendere la mia padro« 
na, ed ella mi ha dato tìno schiaffo, (piangendo 1 . 
Isa. Ah 'Indegna, petulante, sfacciata. Me la pagherà \ 
me la pagherà. Giuro al cielo, me la pagherà. * 

1 • ' V 


.f. , -,-n S GENA XIV. 

<». »*#«,*'»• .1 ' 

Il Cavaliere del Bosco , e delie . 

Civ. I^Ermette la (ignota Conteda l 

Isa. Cavaliere , liete venuto a tempo . Ho bisogno 

voi ■.*»•> 




di 


Cav. Comandate , (Ignora- . Disponete di me . 

Isa. Se mi fitte veramente amico , ora è tempo di di- 
moff rarlo . 

Cav. Farò tutto per obbedirvi . 

tea. Doralice , che per mia disgrazia è sposa di mio fi- 
gliuolo , mi ha gravemente offesa ; pretendo le 
O 3 mie 
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mie soddisfazioni , e le voglio. Se lo dico a mip 
marito , egli è uno llolido r che non sa altro , che 
di medaglie . Se la dico a mio figlio , è innamo- 
rato della moglie, e non Oli abbaderà c Voi liete 
cavaliere , voi liete il mio più confidente , tocca a 
voi softenere le mie ragioni . 

C*v. In che confitte 1’ offesa ? 

Col. Ha dato uno schiaffi) a me . 

Cav. Non vi è altro mal<? ? • 

Jsa. Vi par poco dare uno schiaffò alla mja cameriera? 

Col. Sono dieci anni , eh’ io servo in quella casa . 

Cav. Non mi pare motivo per accendere un si graq 
fuoco . 

Jsa. Ma bisogna sapere, perchè l'fia fatto . 

Col. Oh ! qui ftà il punto . 

Cav. Via , perchè 1’ ha fatto? 

Isa. Tremo solamente in pensarlo . Non pollo dirlo . 
Colombina , diglielo tu . 

Col. Ha detto , che la mia padrona non comanda più . 

Ita. Che vi pare? ( ài Cavaliere. 

Col. Ha detto, che è vecchia.,.. 

Jsa. Zitto , bugiarda ; non ha detto cosi . Pretende vo- 
ler ella comandare. Pretende clfere a me preferita, 
e perchè la mia cameriera tiene da me, le dà uno 
schiaffo ? 

Cav. Signora Contefla , non facciamo tanto rumore . 

Jsa. Come ? Dovrò diffìmulare un’ offesa di quella sor- 
ta ? E voi me lo configlierelle? Andate, andate , 
che fìcee un mal cavaliere , c se non volete voi 
abbracciare l’impegno , ritroverò chi avrà più spi- 
rito, chi avrà più convenienza di voi. 

Cav. ( Bisogna secondarla . ) Cara Contessa , non andate 
in collera : ho detto cosi , per acquietarvi un po- 
co % per altro l’offésa è graviflìma , c merita risar- 
cimento. . 

Isa. 

* i 
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Isa. Dare uno schiaffo alia mia cameriera? 

Cav. £’ una temerità intollerabile . 

Isa. Dir , ch'io non comando più? 

Cav. E’ una petulanza. E poi dire, che fiete vecchia f 
lsa. Quello vi dico, che non l’ha detto ; non lo po. 

teva dire , e non l' ha detto . 

Col. L' ha detto in coscienza mia . 

Isa. Va via di quà . 

Col. E ha detto di più , che avete da (lare a canto al 
fuoco. 

Isa. Va via di qui ; sei Una bugiarda . 

Col. Se non è vero , mi caschi il naso . 

Isa. Va via , o ti baflono . 

Col. Se non l’ ha detto , pofla crepare . ( parte . 

SCENA XV. 

' » 

La Contesa Isabella , e il Cavalier del Bosco . 

„* l • », , . . , 

1 sa. INJoN le credete, Colombina dice delle bugie. 
Cav. Dunque non sarà vero nemmeno dello schiaffò. 
Isa. Oh ! lo schiaffò poi glie T ha dato . 

Cav. Lo sapete di certo ? 

Isa. Lo so di certo . E qui bisogna pensare a farmi 
avere le mie soddisfazioni . 

Cav. Ci peoserò . Studierò 1’ articolo , e vedrò , qual 
compenso fi può trovare , perchè fiate soddisfatta , 
Isa. Ricordatevi , eh' io fon dama, ed ella no . 

Cav. Beniflimo. 

Isa. Ch’ io sono la padrona di case . 

Cav. Dite bene . E che anche per ragione d* età vi fi 
deve maggior rispetto , , 

Isa. Come «’ entra l' età ? Per quello capo non preten- 
do ragione alcuna. 

O 4 Cav. 
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Cav. Voglio dire .... : 

tsa. M’avete inteso. Ditelo al Conte mio marito , di* 
telo al Contino mio figlio , eh’ io voglio le mie 
soddisfazioni; altrimenti se io quel, che farò. Ca* 
Caliere , vi attendo colla risposa. . (parie» 
Cav. Poco mi colta secondar I’ umore di quella pazza , 
tanto più , che con quella occafione spero intro- 
durmi dalla fignora Doralice , la quale è più giovi- 
1 ne, ed è più bella . .1 ... 1 ■ ( parte . 

SCENA XVI. 

Salotto nell’ appartamento del Conte Anseimo « 

brighella, ed Arlecchino veftito alt Armena con 
barba finta . 

Uri. Cusl , come ve diseva , el me padron V è im* 
pazzido per le antichità , el tol rutto , el crede tue* 
to , el butta via i so denari in code ridicole , in 
code, che non vai niente. 

All. Coda avi intenzion ? Che el me toga mi per un 
antigajar 

Uri. V’ ho veftido con Iti abiti , e v' ho fatto metter 
1 fta barba per condurve dal me padron ; darghc da 
intender, che si un Antiquario, e larghe comprar 
tutte quelle ftrazzarie , che v’ho dà. E po i de- 
• nsri li spartirem metà per uno 
Ari. Ma se el fignor Conte me scovre , é in veze de 
denari el me favoridc delle ballonade , le sparti- 
remo metà per un ? 

Bri. Noi v’ ha mai villo ; noi ve cognosce .E po co 
(la barba , e co Ili abiti pari un Armeno d’ Ar- 
menia. . » .. 

Ari. Ma st d’ Armenia non so parlar . 

. * - * t * Bri. 
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Bri. Glie voi tinto a finzer de effer Armeno ? Gnnn. 
ca lu noi 1* intende quel linguaggio ; bada termi- 
nar le parole in ira . , in ara , e el ve crede un 
* Armeno Italiani. 

Ari. Volira , vedira , comprara , dighin ben ? 

Sri. Beniflimo. Arecordevé i- nomi , che v’ho dito per 
vendcrghe le rarità , e faremo polito . 

Ari. Un gran b^n , che ghe voli al vofter padron ! 

Bri. Ve dirò. Ho procuri de illuminarlo ,• de disingan- 
narlo , ma noi voi . El butta via i so denari con 
quello , e con quello; za che la ca se brusa, me 
voi scaldar anca mi . • ■»«. ^ 

Ari. BravilTtmo . Tutto Ila, che me recorda tutto . 

Sri. Vardè no fallar .... Oh ! eccolo , che el vien . 


3 C E N Ai XVII. - 

I . • s • 

Il Conte An selmo , e detti ; • ,'> > 

’ ’i 

Sri. Ofgnor padrort , l’è qua 1’ Armeno dalle asti- 

g a Kfl ie • 

Ans. Oh bravo ! ha delle cose buone 7 
Bri. Cose belle ! cose Stupende ! 

Ans. A ittico , vi saluto . ( ai Arlecchino , 

Ari Saludara , pattugna cara. (Dighia beni*) ( a Bri , 
Bri. ( Pulito . ) •••■». h.h. 

Ans Che avete di bello da inoltrarmi ? 

Ari. ( Fa vedere un lume da olio ad uso di cucina . ; ) 
Quello Stara ....... llara ..... ( Coffa Starà ? ) piano a 

Br ghetta . 

Bri. ( Lume eterno . } ( piano ad Arlecchino « 

Ari. Stara luma lanterna, trovata in Palamida 1 de getto, 
in sepolcro Bartolomeo. 

Ans. Che diavolo dice ? Io non l’intendo. 

Bri. L’ aspetta ; mi intendo un pcchetto 1’ Armeno .’ 

Ara- 
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Aracapi , Nicoscopi , ramarcatà, ( finge parlare ar- 

( meno . 

Ari. La racaraeà , taratapatà, baracacà , curocù , cara* 
cà . * ( finge risponder armeno a Brighella . 

Bri. Vedela ? Ho inteso tatto . £1 dis , che 1' è un la- 
me eterno trova nelle Piramidi d’ Egitto , nel Se- 
polcro de Tolomeo , 

Ari. Stara, fiata . -t 

Ans. Ho inteso , ho inteso . {Oh che cosa rara ! Se le» 
pollo avere, non mi scappa dalle mani.) Quanto 
ne volete ? 

Ari. Vinta zecchina . 

Ans. Ohi è troppo . Se me lo delle per dieci , ancor 
ancora lo prenderei . 

Ari. No podira , no podira . 

Ans. Finalmente,..., non è una gran rarità . ( Ohi Io 
voglio aflToIutamente . ) 

Bri Volela , che T aggiufta mi ? 

Ans. SI , vedi , se lo delle con dodici . ( gli fa cenno 
( colle mani, che gli offerì fca i a. cecchini ,. . 

Bri. Lamacà , yolenich , calabà . 

Ari. Salamin , Salamun , Salamà . 

Bri. Curich , Maradas chiribara , 

Ari. Sarich , mieon , tiribio . 

Ans. ( Che linguaggio curioso l e Brighella l* intende , ) 

Bri. Sior padron , 1’ è aggiuflada . 

Ans. SI ? Quanto ? •. • 

Bri. Quattordeae zecchini . 

Ans. Non vi è male . Son contento . Galantuomo quat- 
tordici zecchini t 

Ari. Stara , Hata . 

Ans. Si , ftara , Hata . Ecco j veltri denari , ( glie li 

(conta , 

Ari Qbbligara , obbligare . 

Ans. E se avera altra».., altra..,, rara, portare . 

Ari. 


Digitized by Google 


97 


ATTO PRIMO, 

Ari. S) , portara , vegnira , cuccara . 

Ans.. Che cola vuol dir cuccara ? ( a Bri. 

Bri. Vuol dir difiinguer da un altro. 

Ans. Benifllmo; se cuccara mi, mi cuccara ti. 

( ad Arlecchino . 

Ari. Mi cuccara ti , ma ti no cuccata mi.. 

Ans. Si , prometterà . 

Bri. Andari . andara . 

Art. Saludera , parrugna . ( parte , 

Bri. Aspettata , aspettare . ( vuol Seguitarlo . 

Ans. Senti u {a Brighella. 

Bri. La lalTa, che Io compagna.... ( inatto di andarsene. 
Ans. Ma sditi . - i u (lo vuol trattener» . 

Bri- Vegnira, vegnira . Poi e (Ter, che cl gh' abbia qual- 
cofla altro . ( Maledetto ! i me sette zecchini . ) 

parte correndo » 

f • . I . • , ♦ 

• SCENA XVIII. 

§ » t ... . . » i : , * • 

c II Conte Anseimo , poi Pantalone . 

Ans. OxRan fortuna è Rata la mia ! Quella sorta d’ 
antichità non fi trova cosi facilmente. Gran Bri- 
ghelli per trovare i mercanti d‘ antichità ! Quello 
- lume eterno 1’ ho tanto defiderato , e poi trovarlo 
sì raro ! Di quei d' Egitto ? Quello di Tolomeo ? 
t Voglio fililo legare in oro, come una gemma. 

Fan. Con grazia, se poi vegnir t (di denaro. 

Ans. E’ H lignor Pantalone? Venga, venga. 

Pan. Servito^ utnililfimo , fior Conte . 

Ans. Buon giorno, il mio caro amico . Voi, che fitte 
c mercante, uomo di inondo t p intendente di con 
rare , (limatemi quella bella antichità . 

Pan. La me ha ben in concetto de un bravo mercante 
a farme (limar una luse da cggioi 

Anf. 


Dìgitized by Google 



LA FAMIGLIA CCs * 


ìt 

Ans. Porero fignor Pantalone, non sapete niente. Qaè- 
fto è il lume eterno del sepolcro di Tolomeo . 
Fin. ( Ride . 

Ans SI, di Tolomeo, ritrovato in una delle piramidi 
d’ Egitto « ' 

Fan. ( Ride . . * . • . 

Ans. Ridete , perchè non ve n’ intendete . 

Fan. Beniflirno, mi son ignorante, cita xè vertuoso } 
e non voi {a) catar bega su quello . Ghe digo ben 
che tutta la città se fa maraveggia , che un cavai 
lier della so sorte perda el so tempo , e sacrifica i 
so bezzi in Ha sorte de minchionerie . 

Anf. L* invidia fa parlare i malevoli , e quei ftelfi , chi 
mi condananno in pubblico , mi applaudiscono in 
privato 4 - ■ ì 

Fan. No gh’è nilfun , che gh’ abbia invidia della so gal* 
leria , che confifte in tun capitai de flrazze . No 
gh' è nilTurt, che ghe pcdsa ùn bezzfl de vederlo 
un’ altra volta andar in malora ; ma mi , che gh* 
ho in Ha casa mia fia , mi , che gh'ho dà el mio 
sangue , non pollo far de manco da no sentir con 
’i della pnffìun le pasquinade, che se fa della so ma. 
-i la condotta . 

Anf. Ognuno in quello mondo ha qualche divertimen- 
to . Chi giuoca, chi va all’ olleria; io ho il di ver- 
c timento delle antichità^ !. 1 * 

Pan. Me despiase de mia fia t darello no ghe pensa* 
t un figo . ■ . • - . \ s . 

Anf. Volita figlia Ha bene, ‘e non le manca niente. . 
Fan. No ghe manca gnente ; ma no la gh’ ha gnanCà 
uit Arazzo de abito d'. andar fora de casa. 

Anf Sentite , amico ; io in quelle cose non me ne voglio 
impicciare - 

1 : - ! Fan . \ 

(a) Contra/lare. .! .. . r ' u 
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Pan. Ma qua bisogna trovaigbe remedio alTblutamente . 

Anf. Andate da mia moglie parlate con lei, intende* 

, tevi con lpi , non mi rompete il capo . i. 

Tari. E se no la ghe remedierà eia, ghe remedierò mi 

Anf. Lasciatemi in pace ; ho da badare alle mie meda* 
glie , al mio museo , al mio museo .. S 

Pan. Perchè mia ha, la xè ha de un galantomo, e la 
poi dar al pari de chi se fia. 

Anf. Io non so , che cosa vi dite . So , che queQo lu. 
me eterno è una gioja . Signor Pantalone , vi ri. 
verisco. (parte. 

SCENA XIX. 

. Pantalone , poi Voralice . 

Pan. Cusì el me ascolta ? A so tempo se parleremo . 
Ma vien mia ha ; bisogna regolarse con prudenza . 

Dot. Caro lignor padre , venite molto poco a vedermi . 

Pan. Cara fia; savè , che gh’hoimi interdir . E po no 
vegno tanto spellò , per no sentir pettegolezzi . 

Vor. Quello, che vi ho scritto in quel biglietto, è pur 
troppo la verità. 

Pan. Ma za vu altre donne disè sempre la verità. 

Vor. Dopo , eh’ io sono in quella casa , non ho avuto 

j un’ora di bene. 

Pan. Voftro mario come ve trattelo ? 

Vor. Di lui non ini pollò dolere . E' buono . mi vuol 
bene , e non mi dà mai un disgullo . 

Pan. Coda voleu de più ? No ve balta ? 

J)or. Mia suocera non mi può vedere. 

Pan. Andò colle buone : procurè de segondarla : dilG- 
mulè qualcoda; fè fìnta de no saver; fé finta de 
no sentir. Col tempo anca eia la ve vorrà beq. 

. Vor. 
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Dar. In casa «mi (ì vedono, tutti spendono, tutti go- 
dono, ed io niente., 

Pan. Abbiè pazienza , vegnirà «1 torno , che darè ben 
anca vu . Sè ancora novella in casa ; gnancora no 
podò comandar . < 

Por. Sino la cametitra mi maltratta , e don mi vuol ob- 
bedire : 

Pan. La xè cameriera Vecchia de casa. 

Dar. Però le ho dato uno schiaffo, 1 

Pan. Gh’ avi di un schiaffo . 

Dar. E come , che glie 1* ho dato ! E buono . 

Pan. E me Io contè a mi ? E me lo disè co da bella 
difìnvoltura ? Quattro zorni , che sè in da casa , 
Scomenzè subito a menar le inan , e po pretende , 
che i ve voggia ben , che i ve tratta ben , e che 
i ve sodisfa? Me maraveggio dei fatti vodri ; se 
saveva da cosa, no ve vegniva gnanca a trovar . 
Se el fumo delia Nobiltà i che avè acquidà in da 
casa , ve va alla teda , confiderà un poco meggio 
quei , che sè , qutl , che sè dada » c quel , che po- 
derefiì elTer , se mi no ve avefle voledo ben . Sè 
tnoggier de un Conte, sè deventada Conteffa , ma 
cl titolo no bada per farve portar respetto , quan- 
do no ve acquidè 1’ amor della zente colla dolcez- 
za , e coll’umiltà . Sì dada una povera putta , per- 
chè co sè naflua , no gh‘ aveva i capitali, che gh’ 
ho ( a) in ancuo , e col tempo , è coll’ indudria i 
ho moltiplicai più per vu , che per mi . Coniìderè , 
che poderelC etfer ancora una miserabile , se vódro 
pare no avelie fatto quel , che l’ ha fatto per vu. Rin- 
grazi cl cielo del ben , che gh’avè. Porte respetto 
ai vodri maggiori, fiè umile , iiè paziente , fiè bona * 
e allora sari nobile, sari ricca , sarò respettada. • 

(a) U Ofgi. 
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Dot. Signor padre, vi ringrazio dell’amorosa correzione 
che mi fare . 

Pan. Voftra ( a ) madonna iarà in tutte le fùrie , e cori 
rason . ' 

Dot. Non so ancora, se lo abbia saputo . > ■ 

Pan. Procurò, che no la io sappia . E se mai la lo aves* 
se savelto, recordeve de far el vedrò debito. 

Dot. Qual è quello mio debito ? 

Pan. Andò da Vollra madonna, e domandeghe scusa i 

t)or. Domandarle scusa poi , non ini par cosa da mia pari. 

Pan. No la Ye par coda da par vodro/ Coffa seu vu ? 
Chi seu ? Seu qualche priucipelfa ? Poterà sporca ! 
Via, via; sè matta la voftra parte. 

Hot. Non andate in collera. Le domanderò scusa. Ma 
voglio adolutamcnte , che mi faccia quell’ abito . 

Pan. Adelfo, dopo la drambZriaf che avè fatto, no xè 
tempo de domandarglielo . 

ì)or. Dunque darò senza ? Dunque non anderÒ in nes^ 
sun luogo ? Sia maledetto , quando sono venuta 
in tjuefta casa . 

Pan. Via , vipera , via subito maledir . 

Vor. Ma se mi veggio trattata peggio di una serva . 

Pan. Orsù , vegnl quà ; per Ila volta voi remediar mi 
di desordeni. Tolè di cinquanta becchini, feve el 
vodro bisogno ; ma recordeve ben , che no senta 
mai più rechiami de i fitti voftri . 

Dot. Vi ringrazio, (ignor padre , vi ringrazio. Vi adì- 
curo, che non avrete a dolervi di me . Un’ altra 
cosa mi avreste a regalare, e poi non vi difturbo 
mai più . 

Patì. Cessa vorrelfi , via , co6Sa vorreffì ? 

Dot. Quell’orologio . Voi ne avete altri due . 

Pan. Voi conteatarve anca in quefto . Tiolè . ( No gli’ 

ho 

( 4 ) Suocera . 
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ho altro, che Ha putta.) Ma ve torno a dir, ab» 
biè giudizio, c fevc voler ben . ( le dà il fuo oro - 

( logio £ oro . 

Dor. Non dubitate ; sentirete , come mi conterrò . 

Fan. Via , cara fia , dame un poco de consolazion . No 
gli’ ho altri a (lo mondo , che ti . Dopo la mia 
morte , ti sarà parona de tutto . Tutte le mie lìru- 
scic , tutte le mie fadighe le ho fatte per ti . Co 
te vedo, me consolo. Co so, che ti Ita ben, vegno 
tanto fatto, e co sento criori , pettegolezzi, me 
casca cl cuor , me vien la morte , pianzo co fa un 
puttello. ( piangendo pane . 

SCENA XX. 

Doralice, poi Brighella. 

Dot. I^Overo padre, è molto buono ! Non somiglia 
a quelle beiti e , che sono qui in casa . Se non fos- 
se per mio marito, non ci darei un momento . 

Bri. Signora , gh' è quà un cavalier , che ghe vorave 
far vifita . 

Dor. Un cavaliere ? Chi è ? 

Bri 11 fìgnor Cavalier del Bosco. 

Dur. Mi dispiace , che sono cosi in confidenza . Venga, 
non so che dire . Ehi , sentite . 

Bri. La comandi . 

Dor. Andate subito da un mercante, e ditegli, che mi 

; porti tre, o quattro pezze di drappo con oro , o 
argento per farmi un abito . 

Bri. La sarà servida . Ma , la perdona . Lo salo cl 
padron ? 

Dor. Che impertinenza ! Fate quello, che vi ordino, e, 
non pensate altro . 

Bri. ( Eh la se farà , la se farà . ) . .. J. r<me . 

SCÈ-' 
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SCENA XXI. 

Dor alice , poi il Cavaliere del Bofco . 

T -r. 

Por. jLN quella casa hanno molto avvezzata male la 
servitù; ma io col tempo vi porrò la riforma. Oh ! 
non ha cT andare così . Un poco colie buone , un 
poco colle cattive , ha da venire il tempo , che ho 
da edere io la padrona . . v a- 
Cav. Madama , vi sono schiavo . 

Dor. Vi son serva . . , , . 

Cav. Perdonate , se mi son preso 1’ ardire di venirvi a 
fare una vifita . , ■ -j 3l ' . 

Dor. E’ molto , che il fignor Cavaliere fi fia degnato di 
venire da me. Favorisce tutti i giorni quella casa, 

, . ma la mia camera mai, „ . 

Cav. Non ardiva di farlo per non darvi incomodo . 

Dor. Dite , per non dispiacere alla .(ignora Contessa 
Isabella . 

Cav. A propofito, madama , avrei da discorrervi, qual. 

. che poco di un affare , che intereda tutte due «guai* 
mente . n < . ,.I 

Por. V’ ascolterò volentieri. Elà, da sedere. 

( viene un fervitore , che porta le fedir . 
Cav. So , che voi , o signora , liete piena di bontà : on-* 
de spero riceverete in buon grado un ufficio amiche- 
; .vole, ch’io sono per farvi. 

Dor. Quando saprò di che, vi risponderò.! 

Cav. Ditemi , fignora Conteda , che cosa avete fitto voi 
alla cameriera di volìra suocera ? , „ 

Por. Le ho dato uno schiaffò . E per quello ? Se è ca- 
meriera sua, è cameriera anche mia. Voglio eder 
servita , e non mi fi ha da perdere il rispetto , e 
la Famiglia ec. P se 
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«e quella volta le ho dato uno schiaffo ; un’ altri 
volta le romperò la tefta . 

Cav. Signora , io credo , che voi scherziate . 
ì)or. Perchè lo crédete? 

Cav. Perchè mi dite quelle cose con placidezza , e fi ve- 
de, che non liete in collera. 
t)or. Quello è il mio naturale. Io vado in collera sem- 
pre cosi . 

Cav. La (ignora Conterà Isabella fi chiama offésa . 

Dot. Mi dispiace. 

Cav. E sarebbe bene vedere di uggiullar la cosa, prima 
che gli animi s’ intorbidalfero soverchiamente . 
ì) or. lo non ci penso più . 

Cav. Lo credo , che ntm ci pensante più; fa* ti penai 
la suocera, che è re fiata offesa. 

Don E cosi, cbfe Cobì pretenderebbe? * ' 

Cav. Troveremo il modo dell* aggiullamento . 

Dot. Il modo è facile, ve l’ insegnerò io. Cacciar di ci* 
sa la eattierfanr. 1 

Cav. In quella maniera la parte offesa pagherebbe II 
pena . 

Thr. Orsù, fignor Cavalière, mutiamo discorso . 

Cav. Signora mia , quando il discorso vi offende , lo tra- 
lascio subito . ( Non la vo’ disenfiare . ) 

Vor. Mi pareva irttpo (libile , che fotte venato a vietarmi 
. per farmi una finézza. r ' - > 

Cav. Perchè ? Signora , perchè ? 

Dot. La fignora suocera mi tien lontana dalle conversazio- 
ni; dubito fia, perchè tema , ch’io le usurpi gli 
adoratori i 

Cav. { E 1 furba , quanto il diavolo . ) 

Dot. Ma , non dubiti, non dubiti. Iò prima non sono 
nè bella, nè avvenente , e poi abbado a mio raa- 
i-. j rito, e non altro . ' : ' ù ' - ! •• 

Cav. 8degnerelle dunque l’ offèrti d’ un Cavaliere , che 

sen- 
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lenza offésa della voftra modeflia aspirafle a -ser- 
virvi ? . ' , i 

Dor. £ chi volete . che C perda con me ? 

Cai. lo mi chiamerei fortunato , se vi compiace (le rice- 
vermi per voftro servo. 

Dor. Signor Cavaliere , liete impegnato colla Conceda 
isabella. . 

Cav. Io sono amico di casa ; per effe non ho alcuni 
parzialità . Ella ha il suo Dottore , quello è il sUO 
cicisbeo antico. 

t>or. E’ antica ancor ella», . . . 

Cav. Sì, ma non vuol eflerìo . 

Dot. Non fi vergogna metterli colla gioventù ; Élla Sa 
le grazie con tutti, vuol saper di tutto, vuol en- 
trare in tutto . Mi fa una r&bia , che non la ^os- 
so soffrire . 

«v 

Cav. £’ avvezzata così. ; j 

Dor. Bene ; ma è pattato il 'suo tempo; ideilo deve Ce- 
dere il luogo. il.;. 

Cav. Deve cedere il luogo a voi . 

Dor. Mi parrebbe di sì. i -1 

Cav. Eppure ancora ha i tuoi grilli in capo . 

Dor. Causa quel pazzo di tuo marito. 

Cav. Signora, direte , ch’io sono un temerario A sup- 
plicarvi di una grazia, il primo giorno t Che bel' 
onore di offerirvi la mia servitù ?.. ’> 

Dor. Comandate, dove gotto, vi servirò. 

Cav. Vorrei, Che mi face (le comparircene Colla signo- 
ra Confetta Isabella. 

Dor. Se lo dico , avete paura di lei t - ' 

Cav. Ma «e pattiamo coltivate la noftra amicizia con 
pace j e quiete , non è meglio / 

Dor. Con quella beftiaccia Sarà impoflibiìe. 

Cav. ( Vorrei vedere , se potetti ettére amico di tutte 
due. ) 

£ z Dor , 

i 
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Dot. Lo sapete pure; mia suocera è una pazza.' ' 

Cav ■ SI , è vero , è una pazza . 

Dot. Come penserete d i accomodare queda gran cosa ? 
Non credo mai vi verrà in capo di configliarrti a 
cedere . 

Cav. Anzi avete a ftar sulle voftre . 

Dot. Scusa, non mi pare, che tocchi a me domandarla. 
Cav. No certamente, non tocca a voi. 

Dor*(JE mio padre diceva , che toccava a me . ) 

Cav. (Sono imbrogliato più che mai . ) 

Dot. La servitù mi ha da portar rispetto. 

Cav. Senz’altro. < •> •" .• 

Dot. E a chi mi perda il rispetto , non devo perdonanti 
Cav. No certamente. 

Dot. ( Oh guardate 1 Mio padre, che mi vorrebbe 
umile ! ) • 

Cav. Ma pure qualche maniera bisogna ritrovare per-ac*- 
• m . j o comodare queda differenza . 

Dot. Purché io non redi pregiudicata , qualche cosa 
farò . . io *!.»•. « 1: - •••..! 

Cav. Faremo così. Procurerò, che vi troviate a caso in 
un medefimo luogo. Dirò io qualche cosa per T una, 
e per l’altra. Mi bada, che voi vi contentiate di 
-r salutar prima la vodra suocera ■ ■> 

'Dot. Salutarla prima? Perchè? 

Cav. Perchè è suocera . 

Dot. Oh! quedo non fa il caso. i ' 

Dav. Perchè è più vecchia di voi. 

Dot. Oh! perchè è più vecchia, lo farò. 

Cav. Eccola , che viene . 

Dot. Mi fi rimescola tutto il sangue, quando la vedo. 

; • •» ; ( s' aliano . 


SCE- 
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SCENA XXII. 

La Conujfrt Ifabella , e datti . 

e 

signor Cavaliere, vi liete divertito bene? Me n« 
rallegro.' ' | 

( La tira in difpar )ì Signora Conteda ho fatto 
tutto . La (ignora Doralice è pentita del suo trascor- 
so. E’ pronta a domandarvi scusa ma vpi , savia, 
e prudente , non l’avete a permettere . Vi avete 
a contentare della sua dispofizionc , e per prova di 
quella bada , eh ella lìa la prima a salutarvi , 
Salutarmi, e non alfro / (piano al Cavaliere. 
(Addio, adeflb, aspettate. ) Signora Contefiina 
a voi • Compiacetemi di fare quello, che avete 


. detto. (pianò a Doralice. 

Vor. Signora , perché liete più vecchia di me , vi rive. 

risco . ^ ( alla Contejfa Ifabella, e parte „ 

■JT’ temeraria! Me la pagherai. . - (parte. 

Cav. Ecco fatto Vaggtòdatnfento. • (parti. 


. . ;• li . > 

Pini dell Atto Primo. 

r. \ .. .V 
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Camera di Doralice . 


Doralice , ci il Conte Giacinto . 

V «. . » • 

Già. CjTRran disgrazia ! Gran disgrazia ! Io quella no. 

lira casa non fi può vivere un giorno in pace . 
Dot. Lo dice a me ? Io non do Fallidio a neffuno . 

Già. Eh Doralice mia , se mi volete bene , non ri re- 
golerete cosi . 

Dot. Ma di che mai vi potete dolere ? 

Già. Voi non volete rispettare mia madre. 

Dar. 
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Dar. Che cosa pretendete, ch'io tàccia, per darle un se. 
gno del mio rispetto ? Volete , die vada a darle T 
acqua da lavare le mani t Che vada a tirarle le 
calze , quando va a letto ? 

Già Qh ! Non la vogliamo finir bene. 

Dot. Dite : non lo sapete , eh' io sono Hata Aamattina 
la prima a salutarla l 

Già. SI , e nel salutarla 1’ avete. Ar apazzata. 

Dor. V ho ftrapazzata ? Non è vero . 

Già. Le avete, detto vecchia . 

Dor. Oh , ob, oh! Mi fate ridere. Perchè le ho detto 
vecchia , s intende , eh' io l' abbia Aiapazza ta ? Pre- 
tende forse di . edere giovane ? 

Già. Non è una giovinetta ; ma non le fi puh dite an- 
cor vecchia. 

Por. E’ voftra madre . . ,• 

Già. Quando sarete voi, di quell' età, avrete piacere , 
che vi dicano vecchia ? 

Por. Quando sarò di quell’ età , vi risponderò . 

Già. Fate con gli altri quello, che vorrefte, che folle 
fatto con voi . 

Por. Se a mia suocera le diccAì , che è giovane, mi 
parrebbe in verità di burlarla. 

Già. Che bisogno c’ è, che le diciate giovane , o vec- 
chia ? Quello è il discorso più odioso , che polla 
farli a voi altre donne. Non vi è neffuna per vec- 
chia , chefia, efie se lo vaglia sentir dira- Sino 
ai trent’anni ve gli nascondete a tre, o quattro 
per volta , dai trenta in su fi nascondono a diecine 
e dozzine . Voi adeffo avete ventitré anni; scom- 
metto qualche cosa di bello , che da qui a. dicci 
anni ne avrete ventiquattro. 

Por. Via , bravo . Se volete , che vofrra madre fi* più 
giovane di me , lo sarà . 

Già. Qucfic sono freddure . Vorrei , vi torno a dire, 

P 4 che 
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* che conliderafte , che ella è mia madre, che le pdf* 
tafte un poco più di rispetto . 1 

Dot. SI , le farò carezze, le ballerò anche una furi anet- 
ta ( <i ) alla Veneziana . 

Già. Orsù vedo , che non polfo sperar niente , e con* 

i Verrà pensare al rimedio. 

Dot. Se forte un uomo, a quell' ora ci avrefte pensato. 
Ma, compatitemi, Cete ancora ragazzo. 

Già.. Io? Perché ? 

Dot. Perchè se forte un uomo di senno , non avrefttì 

* ■ permeilo , che voftro padre , e voftra madre consu- 

madèra miseramente ventimila scudi , senza nem- 
meno fare un abito alla voftra moglie . 

Oia. A propofito , l’abito, mi ha detto mia madre, che 
lì farà . . . 

Dot. Non ho bisogno di lei . Lo farò senza di lei , que- 

. Ili sono denari , e or ora verrà il mercante . 

( gli fa vedere una borfa 3 

Già. Chi ve gli ha dati? 

Dot. Mio padre mi ha regalato cinquanta zecchini, e 
quell’ orologio . 

Già. Ho roflore , che voftro padre abbia ad incomo- 
darli per voi . Ma gli sono obbligato , e voglio an- 
dare io mcdelìmo a ringraziarlo . 

Dot. Fatemi un piacere, mandatemi Colombina. 

Già. Non vorrà venire. 

Dot. Mandatela con qualche ptetefto; mi preme di par- 
larle . 

Già. Per amor del cielo, non fate peggio. 

Dot. Ndn dubitate . 

Già. Avrei piacere , che vedette mia madre . 

Dot. Se mi vuol vedere, quella è la mia camera. 

Già. Non so che dire, vi vuol pazienza. ( pane ; 

• • SCE- 

( a ) Dan\a , che fi accofiuma in Venezia. 
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' Doratici fola . 

Ch'Iacinto facilmente lì fa piegare dove , e come lì > 
vuole . Mi preme tenerlo forte , e colante dal mio 

. i partito , perchè a suo tempo spero ridurlo a far 
quello , che non ha coraggio di fare . 

SCENA III. 

Colombina , e detta . 

Col. Oh quella è bella ! Tutti mi comandano . An- 
che il (ìgnor Contino lì vuol far servire da me . 

Por. Colombina . 

Col. Signora . 

Por. Poverina ! ti ho dato qutllo schiaffo , me no dis- 
piace infinitamente . t 

Col. Ancora sento il bruciore . 

Dot. Vieni quà , voglio , che facciamo la pace . 

Col. La mia padrona in tan’ anni, eh’ io la servo, non 
mi ha mai toccato. 

Por. La tua padrona? 

Col. Signora sì, lignora si, la mia padrona. 

Por. Dimmi un poco, quanto ti dà di salario la tua 

. . padrona ? 

Col. Mi dà uno scudo il mese . 

Por. Povera ragazza ! non ti dà altro che uno scudo il 
mese t Ti dà molto poco . 

Col. Certo , per dirla , mi dà poco , perchè a servirla 
come la servo io / . . 

Por. Quando io era a casa mia, la mia cameriera ave- 
va da mio padre uno zecchino il mese . 

Col. 
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Col. Uno zecchino ? N 

Vor. Si, uno zecchino , e gl’ incerti attivavano fino a 
una doppia . 

Col. Oh se capitale a me una fortuna Umile ! 

Vor. Lascierei la tua padrona? 

Col. Per raddoppiare il salario , sarei ben pazza , se non 
. la lasciai , 

Dot. Senti , Colombina, se vuoi, i’occafione è pronta. 

Col. Oh il cielo lo voltile! E con chi? 

Vor Con me , se non isdegni di venirmi a servire . 

Col. Con voi , (ignora ? 

Vor. Sì , con me . Vedi bene , che senza una camerie- 
ra non pollò (Vare , e mio padre supplirà al salario . 
Io , benché abbia un poco gridato con te , final- 
mente capisco, che sei una giovane di abiliti, fe- 
dele , ed attenta ,- onde se non ricufi 1’ offerta , ec- 
coti due zecchini per il salario anticipato dei due 
primi meli . 

Col. Voffgnoria Illudrilfima mi obbliga in una maniera» 
che non pollo dire di no . 

Vor. Dunque darai al mio servizio ? 

Col. Illulbiffuna sì . 

Vor. Ma mia suocera che dirà? 

Col. Quello è il punto. Che dirà? 

Vor. Troveremo la maniera di farglielo sapere . Fer og- 
gi non le diciamo nulla • 

Col. Beniifimo, farò quello » che comanda Vo Signoria 
Illudrilfima, Ma se la signora Isabella mi chiama » 
se mi ordina qualche cosa, 1* ho da servire? 

Dor, Si , l’ hai da servire . Anzi non hai da modrare di 
edere per me, prima che di ciò le fia parlato . 

Cai. Ma io sono la cameriera di Vodìgaoria Illudrilfima . 

Vor. Per ora mi bada , che tu npn mi fia nemica , e 
che fedelmente mi riporti tutto quello, che mie suo- 
cera dice di me, . 

Col. 
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c*l oh! circa alla fedeltà , potete di me fttr Scuri.; 

Vi dirò tutto; anzi per farvi vedere , che sono al 
voftro serviaio , principierò fin da ora a dirvi a leu. 
nc coserelle , che ha dette di voi la mio padrone 
vecchia . ■ . * 

Por. Dimmele, dimmele, che ti sarò grata. 

Col. Ha detto . . , ma per amor del ciclo «oa le dhr 
nulla . 

Por. Non dubitare , non parlerò . 

Col. Ha detto , che liete una donna ordinaria , che non 
fi degna di voi , e che vi tiene , come la sua serva . 

* Por. Ha detto quello ? _ ' 

Col. V ha detto in coscienza mia . Ha detto , che vo* 
ftro marito fa male a volervi bene , t che vuol 
far di tutto, perchè vi prenda odio, 

Por. Ha detto? 

Col. Ve lo giuro sull’ onor mio . 

Por. Ha detto altro? 

Col. Non me ne ricordo ; ma darò attenta , e tutto qu«N* 
lo che saprò, ve lo dirò . 

Por. Non occorr’ altro , ci damo intese . 

Col. Vado per non dar sospetto. (Per uno zecchino il 
mese non solo riporterò quello , che fi dice di 
lei , ma vi aggiugnerò anche qualche cosa del mio . ) 

( parte . 

SCENA IV. 

Po ralle 4 , poi Colombina . 

Por. Io sono una donna ordinaria ? Un» donna ardi* 
naria? ardita . Non fi degna di me? Io non mi 
degno di lei, che se non era io , fi morirebbe di 
fame. Mio marito fa male a volermi bene? Farti» 
• le mio marito a rompermi il capo* perchè io por. 
ti rispetto a quella gran dama. Vuol farmi odiare 
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.r da suo figliuolo ? È difficile , poiché hó io dèlia 
{ . maniere da farmi amar da chi foglio t e da met* 
, tere in disperazione chi non mi va a genio . 

Col. Illi’ftriffitna . 

Dot. Che c‘ è ? 

Col. Il fìgnqr Cavaliere del Bosco vorrebbe riverirla ì \ 
Dot. Digli , che paffi . 

Col. La servo subito . A Vuffignoria llluftriffima Ila be- 
ne un poco di cavalier servente . Ma la (ignora 
t Isabella dovrebbe aver finito * ( parte * 

. r. * . 

SCENA V. 

«. . / •, ' '’ *. *» I * . • * 

; Doraliee , poi il Cavaliere del Bosco. 

Dot. Q Uefti due zecchini gli ho speli bene . 

Cav. Madama, compatite , s’io torno a darvi il secondo 
incomodo . 

Dot. Signor Cavaliere , conosco non meritare le vortre 
grazie , e perciò permettetemi , che prima d' ogni 
altra cosa vi faccia una interrogazione. 

Cav. V ascolterò colla maggior premura del mondo . 
Dot. Ditemi in grazia , ma non mi adulate , perahè vi 
> riuscirà di farlo per poco. 

Cav. Vi giuro la più rigorosa (inceriti. 

Dot. Ditemi , se fiete venuto a favorirmi per qualche 
bontà , che abbiate concepita per me , oppure per- 
chè unicamente vi prema di riconciliarmi colla 
Contefla Isabella • 

Cav. Se ciò mi riuscire di fare, sarei contento ; ma in 
ogni modo vi accerto, o (ignora , che unicamente 
i . -.mi preme l'onore della voftra grazia. 

Dot. Siete dispofto a preferirmi a mia suocera ? 

Cav. Lo efige il voftro merito, e una rispcttofifiima in* 
i, clinazione mi obbliga a dcfidcrarlo. 
eh ' '• ' ‘ ' thr % 
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Dor. Non avrete dunque difficoltà a dichiararvi in fac- 
cia della medefima . A A 1* ò 
Cav. Mi bada non mancare alla civiltà, per non offitn- 
dere il mio carattere . s*i.’ i 
Dor. Non sono capace di chiedervi una mala azione . 
Cav. Comandato , e farò tutto per obbedirvi . ’.l Aafà 
Dor. Sappiate , eh* io sono da mia suocera gravemente 
offesa. s :■ .1 < 

Cav. Ma come ? Anzi mi pare , perdonatemi , che voi 
l’abbiate molto bene beffata i. r . ' .-•.'-l 

D or. Eh quelle sono bagattelle . Le offese , eh* olla mi 
ha fotte , sono di maggior rilievo . > < !r > .ri i 
C av. Sono paffate poche ore , dacché ha avuto 1* onoè 
di vedervi . E’ succeduto qualche cosa di nuovo ? 
Dor. E’ accaduto tanto, che. mia suocera vuol vedere là» 

. • rovina. ! di: casa sua . 1 . . . u. j ir. -t 

Cav. Per amor del ciclo non dite cosi . 

Dot. Che non dica così ? Che non dica così ? Dunque 
avete ancora della parzialità per lei .' k . I 

Cav. Ma, Conteffina mia, la rovina, di quella casa vidi 
ne a comprendere vollro marito , e voi medefima^ 
Dor. Vada tutto v ma la cosa non ha da paffare coll .j 
Cav. Son curioliffimo di sapere, > che cosa è listo . v/d 
V or. Colei ha avuto la temerità di dire , che mio ma- 
rito fa male a volermi bene ,. e che vuol fate il 
poffibile , perchè mi odj . . c > i. - l 

Cav. Signora mia , 1* avete . sentita voi dir quelle cose? 
Dor. Non 1’ ho sentita, ma lo so di certo. 

Cav. Duro fatica a crederlo , non mi pare ragionevole . 
Pur. Mi credete capace di rappresentarvi una fallita? 
Cav. Non ardisco ciò pensare di voi . Ma chi vi ha ri- 
portate quelle ciarle, può avere errato, © per roa> 
: lizia, o per ignoranza,- . ; r .1: '. 3 

Por. Be ne. Colombina, , 1. ■> • !, >( chiama. 

... > ‘ SCE. 
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SCENA VI. 

» 

Colombina , e delti . 

T ^ . 

Col. JLLluftrtilinM 

Por. Dimmi un poco ; che cosa ha ietto foia suocera 
di me ? 

Col. Signora mi perdoni . j 

t>or. No , non aver riguardo • Gii il lìgnor Cavali» 
non parla. 

Cdv. Oh ! non parlo , non dubitate . 

Por. Via i dì su , che ha detto quella cara Signorina dì 
me ? 

Còl. Ha detto, che bete una donna ordinaria..;. 

Por. Non dico di quello . Che con ha detto di mio 
marito . 

Col. Che fa male a volervi bene. 

Por. Sentite? E poi ? • ,t .■ . 

Col. Che vi vuol far odiare da lui < 

Por. Avete inteso’ . i . 1 ’ r >'< . - 

Col. Perchè bete una donna ordinaria . 

Por. Va via di qui . Quelle pettegole vi aggiungono 
Sempre qualche cosa del loro . 

Col. E poi ha detto , che non fi degna.». 

Por. Va via , non voglio altro . 

Col. Per amor del cielo non mi alTaifinaée . ( al Cava - 

. ( lì ere 4 

Cav. Per me non dubitare , che non parlerò . 

Col. Ha detto anche qualche cosa di voi .. ( al Cavai 

{liete. 

Cav. E che cosa ha detto di me/ 

Col. Che liete un cavaliere , che pratica per le case , a 
non dona mai niente alla servitù . {'parte* 

SCE- 
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SCENA VII. 

Doratici , ed il Cavaliere del Buscò ì 


Cav. VJAra fignora Con te Afa dolete «edere 4 quella 

aorte di tgpitte'? ’ '• ••.■ c-i 

Dor. Me Io ha detto in una marnerà i elle mi affiditi 
edere la verità. '-io> •-> !n ' 

Cav. Sapete pure, eh’ ella è cameriera antica detta Con- 

ib difetta Isabella.’ ' » • «<: • ' • > ' 

Dor. Appunto pel quello ‘ He «oh foffie là verità , noti 
mi avrebbe detto cosa , dbe poteffe pregiudicare al* 
' 'la suo padróna i ■- ■ -'T-ni- >'• 

Cali. Le av rà gridato : sarà disguftati . 

Dor. Signor Cavaliere la rivÀiscb . 

Cav. Perchè privarmi delle voftre grazie? *’ ! 

Dor. Perchè fie te parziale della fignora sdorerà. 

Càv.lo son àervifot veltro } Ma vorrei Yèdervi (juieta, 
e contenta . •>' •’d - 

Dot. Una delle due : o fiere per me , o liète per lei . 
CdV. Da Cavaliere, ch'io sono per vtìi. 

Dor. Se liete per me, non mi avete da contraddire . 
Chv. Dito tutto quello , ché dite Vtfi . 

Dot. Fra mia suocera e me, chi ha Tagiotfe? 

Cav. Voi. • *’ ’ • •ho j jT.ii i • i 

D&r. Chi è l’offesa? 1 - 

Cav. Voi. :> > r ; 

Dor. Chi ha da pretendere risarcimento? 

Cav. Voi. .:i; • . 

Dor. Chi ha da cedere? • " ,J *■»••• 

Cav. Voi ... .11 . j 

Dor. Io? v , -e 

Cav. Voi no , voleva dire .. 

Dor. 
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Dot. Ella ha da cedere . 

Cav. Certamente » J- 

Vor. Se c* incontriamo , chi ha da eflère la prima a 1 
parlare? ' •„ . • •„ j 

Cav. Direi .... 

Dot. Come più vecchia non la pollo nemmeno salutare? 
fav. Si .potrebbe vedere .... 

Dot. Alle corte . Ella ha da edere la prima a parlarmi . 
Cav. Si , lo ditterà . Tocca a lei . 

Dot. V accordate anche voi ? , , 

Cav. Non porto contraddirlo. „ .j: , 

Dot. Quando l’ accordate voi > che liete un Cavaliere di 
garbo, son ficura di non fallare ,.q ,? , • -, ± 

Cav. Ma io, perdonatemi,-:? ], ’< o 

D or. Se mi parlerà con amore , io le risponderò con ris- 
petto. ^ ... . ' <■ 1 

Cav. Brava , braviffima , Lodo la voftra. raflegnazione .1 
Dot. E mi diranno poi , eh’ io sono cattiva. , , 

C<rv. Siete la più buona damina del mondo . 

Dot. Credetemi, che altro non delidero , che farmi vo- 
ler bene da tutti . •'. ?•> 

Cav. Si vede in efFetto . 

Dot. La servitù mi adora , JtJ J y 

Cav. Anco Colombina? . v . 

Dot. Colombina è tutta . mia . Starà con me , e le ho 
dato due zecchini . 3 j , 

Cav. Se farete cosi , sarete adorabile . 

Dot. Mia suocera , che ha avuto ventimila scudi , non 
mi può vedere. . .. v 

Cav. Perchè , perchè .... 

Dot. Perchè è una donna cattiva . .... 

Cav. Sarà così . . .* . , , i . .j , , . • , 

Por. E’ così senz’ altro. # 

Cav. SI, senz’altro. . , 

.. f. r . o • . . , 

■ t SCE- 
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SCENA Vili. 

Colombina, e delti. 

Co l. iLludriffima , ti è I* Illuftriflimo suo fignor pa- 
dre , che torrebbe dirle una parola . 

Por. Digli , che venga . 

Col. Non vuol venire , 1’ aspetta nella camera dell’ Ar- 
cova. 

Dot. Vorrà farmi fare qualche figura ridicola con mia 
suocera . 

Cav. Se il padre comanda... 

Por. Eh ora ha finito di comandare . Son maritata . 

Cav. Sì, ma da lui potete sempre sperare qualche cosa. 

Por. Oh ! per quello lo ascolto . Bada , se vorrà , eh’ 
io parli alla Contessa Isabella , quando ella fia la 
prima , lo farò . Cavaliere , quando è partito mi?» 
padre .v’aspetto. . , , {parte. 

Cav. Che vuol dir , Colombina , cosi attenta a servire 
la Contcssina? 

Col. Io sono una ragazza di buon cuore . Fo servizio 
volentieri a chi è generoso con me. 

Ctv.Orsù, sentite; acciò la voftra padrona non dica, 
eh’ io non do mai nulla alla servitù, tenete quello 
mezzo ducato. 

Col. Grazie. Sapete ora, che cosa dirà? 

Cav. E che dirà f 

Col. Che avete fatto una gran cascata. ( parte ; 

Cav. Che maledettissima cameriera ! Godei c causa prin. 
cipale degli scandali di queda casa . Ella riporta a 
queda, riporta a quella ; le donne ascoltano vo- 
lentieri tutte le ciarle , che sentono riportare ; quan- 
do odono dir male , credono rutto con facilità , e 
fi rendono nemiche senza ragione . Se posso , vo« 
La Famiglia ec. Q glio 
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glio vedere , che Colombina , «coperta dall’ una e 
dall’ altra , paghi la pena delle sue impollure . Pur 
troppo è vero , tante e tante volte dipende la 
quiete d' una famiglia dalia lingua di una serva , o 
di un servitore . 

SCENA IX. 

Salotto • 

Il Conte Anseimo con un libro grojfo manoscritta , 
e Brighella. 


Ans. ^^Uanto mi dispiace non intendere la lingua 
Greca ! Quello manoscritto è un tesoro ma non 
l’intendo. Brighella. 

Bri. Illuftrissimo . 

Ans. Ho trovato un manoscritto Greco, antichissimo , 
che vale 100. zecchini , e 1 ’ ho avuto per dieci. 

Bri. ( De quelli a mi no me ne tocca . ) 

Ans. Quello è un Codice originale . 

Bri. Una bagatella ! Un Codice originai ? Cara ella , 
colla contienlo ? 

Ans. Sono i trattati di pace fra la Repubblica di Spar- 
ta , » quella d’ Atene . 

Bri. Oh che bella cessa! 

Ans. Quello posso dir , che è una gioja , perchè è l’ uni- 
ca copia, che vi da al mondo . E poi senti , e 
flupisci . E’ scritto di propria mano dì Demollene . 

Bri. Cospetto del diavolo I Coffa me tocca a sentir ? 
Che la tu po’ cusì? 

Ans. Sarei un bell’ Antiquario , se non conoscessi i ca- 
ratteri degli antichi . 

Bri. Cara eia, la prego. La me leza almanco el titolo. 

Ans. 
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Am. Ti ho pur detto tante volte , che non intendo il 
Greco . 

Bri. Ma come conoscela el carattere , se no la intende 
la lingua? 

Ans. Oh bella ! Come uno , che conosce le pitture , e 
non sa dipingere. 

Bri. ( Sa el cielo , chi gh’ ha magni (li dieso zecchini ! 
Za che el voi andar in. malora, 1‘ è meggio , che 
me profitta mi , che un altro . ) 

Ans. Gran bel libro, gran bel codice! Pare scritto ora. 

Bri: La diga , fior padron , conoscela el (Signor capita* 
nio Saracca ? 

Ans. Lo conosco , lo conosco . Egli pretende avere una 
sontuosa galleria ; ma non ha niente di buono . 

Bri. Eppur 1* ha speso dei denari affai. 

Ans. Avrà speso in vent’ anni più di dieci mila scudi . 
Ma non ha niente di buono. 

Bri. La sappia , che l’ha avudo una desgrazia. L’ha 
bisogno de quattrini , e ’1 voi vender la galleria . 

Ans. La vuol vendere ? Oh ! là vi sarebbe da fare de' 
buoni acquiffi . ' 

Bri. Se la voi , adeffo xè el tempo . 

Ans. Le cose migliori le prenderò io . 

Bri. El vuol vender tutto in una volta. 

Ans. Ma vorrà de’ migliaja di zecchini . 

Bri. Manco de quello, che la se pensa. Con tre mille 
scudi se porta via tutta quella gran roba . 

Ans. Con tre mjla scudi? Quello è un negozio da im- 
pegnarvi la camicia per farlo. Se 1’ avessi saputo 
quattro giorni prima , non avrei consumato il de- 
naro con quegli impertinenti de’ creditori. 

Bri. La senta , se no la gh’ ha tutti i denari , non im- 
porta , m’impegno de fiarghe dar la roba, parte col 
denaro contante , e parte con nn biglietto . 

Ans. Oh il cicl volefle ! Caro Brighella, sarebbe la mia 

Q z fot. 
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fortuna . Quanto denaro credi tu , che vi vorrà 
alia mano? 

Fri. Almanco due mille scudi . 

Ans. Io non ne ho altri , che mille cinquecento , gli 
’ altri gli ho speli tutti . 

Fri. Vederò , che el se contenta de quelli . 

Ans. Brighella mio, non bisogna perder tempo ; va su- 
bito a serrar il contratto. 

Fri. Bisognerà darghe caparra . 

Ans. SI , tieni quelli venti zecchini . Daglieli per ca- 
parra . 

Bri. Vado subito. 

■Ans. Ma avverti farti dar l’inventario , riscontra cosa 
per cosa , poi vienmi ad avvisare , che verrò a ve- 
dere ancor io . 

Bri. Vado ; perchè se se perde tempo , cl negozio poi 
andar in qualch’ altra man . 

Ans. No per amor del cielo . Mi appiccherei dalla di- 
sperazione . , , . 

Bri. ( E’ vero , che il lignor Capitanio voi vender la 
galleria ; ma con quelli venti zecchini comprerò i 
so scarti, ghe porterò qualch’ altra freddura, é el 
gonzo , che non sa gnenre, li pagherà a caro prez- 
zo . ) {parte. 


SCENA X. 

Il Conte Anfelmo , poi Pantalone . 

Ans. Non mi sarei mai creduto un incontro limile. 

Ma la fortuna capita , quando men li crede . 

Pan. Se puoi vegnir ? {di dentro . 

Ans. Ecco qui quel buon uomo di Pantalone . Non sa 
niente , non sa niente . Venite , venite , lignor 
Pantalone . 

Fan. 
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Pan. Fìtto reverenza al fior Conte . 

Ans. Ditemi , voi , che avete delle corrispondenze per 
il inondo , sapete la lingua Greca ? 

Pan. La so perfettamente . Son ila dies’ anni a Cori ù . 
Ho scomenzà là a far el mercante, e tutto el mio 
* devcrtimento giera a imparar quel linguaggio . 

Ans. Dunque saprete leggere le scritture Greche . 

Pan. Ghe dirò ; altro xè el Greco litteral , altro xè el 
Greco volgar. Me n’intendo però un pcchettp dell* 
un, e dell' altro. 

Ans. Quand’è così , vi voglio far vedere una bella cosa. 

Pan. La vederi) volentiera . 

Ans. Un Codice Greco . 

Pan. Bon; ghe n’ho villo dei altri. 

Ans. Scritto di propria mano di Dcmoftene . 

Pan. £1 sarà una bella coffa . 

Ans. OfTervate, e se sapete leggere, leggete. 

Pan. ( Offerva . ) Quello xè scritto da Demoflene ? 

Ans. Sì, e sono i trattati di pace fra Sparta , e Atene. 

Pan. I trattati de pace tra Sparta , e Atene ? Sala cos- 
sa che contien (lo libro ? 

Ans. Via , che cosa contiene ? 

Pan. Quello xè un libro de canzonette alla grega , che 
canta i putelli a Corfù . 

Ans. Già lo sapeva. Voi non sapete leggere in Gre- 
co. 

Pan. La senta : Mattiamù , mattachiaraù , calispera , 
mattiamo . 

Ans. Ebbene quelli saranno i nomi proprj degli Sparta- 
ni , o de’ Tebani . 

Pan. Vuol dir : vita mia , dolce mia vita , bonallera 
vita mia . 

Ans. Non sapete leggere . Quello è un codice Greco , 
che mi colla dieci zecchini, e ne vai più di cento. 

Pan. El formaggier noi ghe dà tre soldi . 

Q 3 -Ans. 
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Ans. Andatevene a intender de’ panni , e di sete , e non 
di scritture antiche . 

Pan. Me despiase, fior Conte , che , per quel, che ve- 
do , andemo de mal in pezo . 

Ans. Come sarebbe a dire? 

Pan. Ella se perde in fte freddure , e la so casa va in 
precipizio . 

Ans. Io mi diverto, senza incomodare la casa . L' entra- 
te le maneggia mia moglie , nè io pregiudico agl’ 
interedt della famiglia . 

Pan. E alla pase , alla quiete de casa no la ghe pensa ? 

Ans. Io penso a me, e non penso agli altri. 

Fan. Mo no sala , che quando el capo de casa no gh’ 
abbada, tutto va alla roversa? 

Ans. Quando tacciono , sono capo; quando gridano, so- 
no coda. 

Pan. Dise mia fìa , che 1’ è flada offesa dalla fiora Con* 
teda Isabella . 

Ans. E dice mia moglie, che è fiata offesa da voflra fi- 
glia ; ora guardate con che razza di matti abbiamo 
da fare . 

Pan. E pur bisogna remediarghe. 

Ans. Io vi configlieli a fare quello , che fi) io . 

Pan. Che vuol dir ? 

Ans. Lasciarle friggere nel proprio graffo. 

Pan. Ma se (le coffe le va avanti , no so coffa , che pos- 
sa succeder . 

Ans. Che cosa volete , che succeda ? 

Pan. Siora Contefla xè un poco tioppo altiera . 

Ans. E voflra figlia è troppo faflidìosa . 

Pan. Volemio veder de far fla pase tra niora e ma- 
donna ? 

Ans. Che cosa vi vuole per far quefia pace? 

Pan. Mi ho parla eoa mia fia , e so , che la farà a 
mio modo . 

Ans. 
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Ans. E’ inutile , eh* io parli a mia moglie . 

Pan. Perchè ì 

Ans. Perchè mai abbiamo fatto , nè ella a mio modo , 
nè io al suo. 

Pan. Ma quella 1* averia da eflèr una pasc generai de 
tutta la fameggia . 

Ans. Io non sono in collera con nefiuno . % 

Pan. Mo no 1’ è gnanca so decoro , voler comparir un 
. omo de llucco . : 

Ans. Che cosa volete, eh’ io faccia ? 

Pan. Avemo da procurar, che Ile do creature se unilTa . 
A verno da far, che lese parla, che le se giuflifica , 
che le se pacifica, e xè ben, che la ghe fia anca 
ella. 

Ans. Via , vi sarò . . 

Pan. Bisogna metter qualche bona parola . 

Ans. La metterò. 

Pan. Ho parlà anca alla fiora Contefia , e 1* ha m’ ha 
promefib de vegnir in camera d’ udienza , dove 
ghe sarà anca mia fia. 

Ans. Buono , avete fatto aliai . , 

Pan. Saremo nu altri soli eia , mi , so consorte , mia 
fia, e mio zenero . . . • 

Ans. E non altri ? 

Pan. No gh’ ha da elTer altri . 

Ans. Sarà difficile . 

Pan. Perchè ? Chi gli’ ha da eflcr ? 

Ans. Le donne hanno sempre i loro configlieri. 

Pan. Mia fia no credo, che la gh’ abbia niflun. 

Ans. Eh l'avrà, l’avrà. 

Pan. Siora Contefia lo gh’ala? 

Ans. Oh se l’ha ? E come ! 

Pan. E ella lo comporta ? 

Ans. Io abbado alle mie medaglie. 

Pan. Mio zenero non farà cusi . . . . ) 

Q 4 AnU 
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Ans. Ognun dal canto suo cura fi prenda . 

Pan. Quella no xè la regola , che ha da tegnir un ca* 
po de casa . 

Ans. Ditemi, quant' anni avete ? 

Pan. Sessanta per servirla* 

Ans. Volete vivere fino a cento? 

Pan. Magari, ch’el cicl volesse! 

Ans. Se volete vivere fino a cent’anni, prendetevi quei 
faftidj , che mi prendo io . ( parte . 

SCENA XI. 

Pantalone folo. 

V Ardè , che bell’ omo! Vardè in che bella casa, che 
ho messo la mia povera Ha ! Un de Iti di , co 
Ile so medaggie, nolgh’ha più un soldo, c quel, 
che xè pezo, cl lassa , che vaga in desordene la 
casa , senza abbadarghe . Ma se noi ghe bada lu, 
ghe baderò mi . No gh’ ho altro a (lo mondo , 
che (la unica fia ; se posso, no voi morir col ram- . 
manco de vederla malamente sagrificada. Oh quan- 
to meggio , che giera , che 1’ avesse maridada con 
uno da par mio ! Anca a mi me xè vegnù el ca- 
tarro della nobiltà . Ho speso vintimile scudi . Ma 
cossa oggio fatto ? Ho buttà i bezzi in canal , e 
ho nega (a) la putta. 


(a) Affogato la figlia . 


SCE- 
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SCENA XII. 

Arlecchino travedilo con altr abito , e detto . 

Ari. (Oh se trovass Ho fior Conte, ghe vorria pian» 
tar dell’ altre belle antichità , senza spartir 1‘ utile 
con Brighella . ) 

Fan. CChi diavolo xè coftù? ) 

Ari. ( Sto barbetta mi noi conoss . ) 

Fan. Galantomo chi seu ? Chi dotnandeu? 

Ari. Innanz , che mi responda , i’ am favorissa de dir- 
me , chi l’è Vullioria. 

Fan. Son un amigo del fior Conte Anselmo. 

Ari. Se diletela de antichità ? 

Fan. Oh assae . ( Stè a veder , che 1’ è un de quei , 
che lo tira in trappola. ) 

Ari. Za , che VufEoria se diletta de antichità , la sap- 
pia , che mi son un Antiquari . Son vegnù per 
far la fortuna del fior Con^ Anseimo . 

Pan, ( Voi torme spasso , e scoverzer terren . ) Caro 
amigo, se me farè a mi fto piaser, oltre al paga- 
mento , ve servirò in quel che poderò , in quel 
che ve occorrerà . 

Ari. Za che ved , che 1’ è un galantomo , 1* osserva , 
che roba ! 1’ osserva , che antichità ! che rarità ! 
che preziofità! vedcl quella? ( mojlra una pania. 

( fola vecchia . 

Pan. Quella la par una pantofola vecchia . 

Ari. Quella 1‘ era la pantofola de Neron , colla qual 
1’ ha dà quei terribil calzo a Poppca , quando cl 
1' ha scazzada dal trono . 

Pan. Bravo ! Oh che rarità! Gh’aveu altro ? ( Oh che 
ladro ! ) 

Ari. 


Digitized by Google 



LA FAMIGLIA ec. 


j r 

Ari. Vcdela quella ? ( moflra una treccia dì capelli . ) 
Quella T è la drezza de caveUi de Lugrezia Ro- 
mana , reflada in man a Sedo Tarquin» , quando 
el la voleva sforzar. 

Fan. BellilfimaJ (Ah tocco de furbazzo!) 

Ari. La vedcrà.... 

Pan. No voi veder altro . Baron , ladro , desgrazià . Cre- 
dulo , che lìa un mammalucco ? A mi ti me dà 
da intender He fandonie ? Furbazzo , te farò an- 
dar in galia . 

Ari. Ah lìgnor, per amor del cielo, ghe domand pietà.' 

Fan. Chi t' ha introdotto in Ila casa ? 

Ari. L’ è ftà Brighella , lìgnor . 

Pan. Come Brighella? 

Ari. Sior si , avem sparti !' altra volta metà per un . 

Pan. Donca Brighella salii na el so patron ? 

Ari. £1 fa anca lu , come che fan tanti alter. 

Pan. Orsù vegnl con mi . ( Voggio co Ilo mezzo dilin- 
cannar Ilo fior Conte .) Vegnì con mi. 

Ari. Dove ? 

Fan. No ve dubitè. Vegnì con mi , e non abbiè paura. 

Ari. Abbiè carità de un pover omo . 

Pan. Meriterei!! de andar in prcson : ma no son capa- 
ce de farlo . Me balla , che disè a fior Conte quel , 
che avè dito a mi , e no voi altro . 

Ari. Sior si, dirò tutt quei che voli. 

Pan. Andemo . . . 

Ari. Son quà . ( Toli , anca a robar ghe voi grazia , e 
ghe voi fortuna . ) ( s' incammina . 

- Fan. Femo Ha pase , e po’ con eoftù farò veder al 
Conte , che tutti lo burla , che tutti lo sassina . 

( partono . 


SCE- 
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SCENA , XIII. 

La Contejfa Isabella , e il Dottore . 

» 

Isa. .A-Nche voi mi rompete la tetta? 

Dot. Io non parlo : ma ella ha sentito, che così ha det- 
to il fignor Pantalone . 

Isa. Come c'entra quel vecchio in casa mia / Qui co- 
mando io, e poi mio marito. 

Dot. Benissimo , .non pretende già voler far da padro- 
ne , egli mottra deli’ amore per quella casa , e de- 
federà di vedere in tutti la concordia , e la pace . 

Isa. Se vuol , che vi fìa la pace , faccia , che sua figlia 
abbia giudizio . 

Dot. Egli protetta , ch’ella è innocente . .. . 

Isa. E’ innocente ? E' innocente / E voi ancora lo di- 
te ? Sia maledetto , quando il diavolo vi porta 

qui . 

Dot. E' il fignor Pantalone, che dice» eh’ ella è inno- 
cente. Io non lo dico. 

Isa. Batta; se vi sentite di dirlo , andate fuori di que- 
lla camera .. 

Dot. Quella è una bellissima cosa . Ora mi vuole , ora 
mi scaccia. -, 

Isa. Se mi fate rabbia . Andatemi a prender da bere . 

Dot. Vado . ( fi parte per prendere da bere . 

Isa. Maiedert'ssima ! A me vecchia? 

Dot. Eccola servita . ( le porta un bicchiero di vino col - 

( la fottocoppa . 

Isa. Non voglio vino . 

Dot. Anderò a pigliar dell’acqua, (fi parte, come /opra. 

Isa. Vi saluto , perchè fitte più vecchia di me ? 

Dot. Ecco 1’ acqua , ( porta un bicchiere d' acqua . 

Isa. 
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Isa. Maledetto ! Fredda me la portate ? 

Dot. Ma I3 calda dov'è? 

Isa r. AI fuoco , al fuoco . 

Dot. La prenderò calda. ( fi parti, comi sopra. 

Isa. Quella parola non me l’ ha ancora detta nessuno . 
Ma che faceva il (ìgnor Cavaliere in compagnia di 
colei ? Sarebbe bella , che avesse lasciata me per 
setvir Doralice . 

SCENA XIV. 

Colombina , c detta . 

Col. Signora, il padrone la prega di passare nel suo 
appartamento . 

Isa. Che cosa vuole da me? 

Col. Non lo so, fìgnora; 60, che vi è il fignor Panta- 
lone. 

Isa. Bene, bene, sentiremo le novità. Dimmi un poco: 
hai veduto , quando il Cavaliere è andato nelle 
camere di Doralice ? 

Col. L’ho veduto benissimo . 

Isa. Quanto vi è flato ? 

Col. Più di due ore , e poi poco fa vi è tornato . 

Isa. Vi è tornato? 

Col. SI , fìgnora, vi è tornato. 

Isa. Sei punto fiata in camera ? Hai sentito nulla ? 

Col. Oh 1 io in quella camera non ci vado . Servo la 
mia padrona , e non servo altri . 

Isa. Che balorda ! nè anche andar in camera a sentir 
qualche cosa , per sapermelo dire ; va , che sei 
una scimunita • 

Col. Balorda ! scimunita ! Non voleva dirvelo ; ma ci 
sono fiata. 

Isa. Si ? Contami , che cosa facevano ? 

Col. 
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Col. Parlavano segretamente . , \ 

Isa. Discorrevano forse di me ? 

Col. Sicuro . 

Isa. Che cosa dicevano ? 

Cól. Che fietc faftidiosa , sofiftica , e che so io. 
ls<t. Cavaliere malnato 1 

SCENA XV. 

Il Dottore con V acqua calda , e dette . 

Dot. ElCco l’ acqua calda. 

Isa. Andate al diavolo , non sentite, che scotta/ ( La 
( prende , le pare bollente , gettandola via , coglie 

, C il Dottore . 

Dot. ObbligatilTìmo alle sue grazie . 

Isa. Di grazia , che vi flvrò ftroppiato ! 

Dot. Io non parlo. 

Isa. E cosi , che altro hanno detto di me? (a Colom- 

( bina . 

Col. Non ho potuto sentir altro . Ma se sentirò , dirò 
tutto. •». 

Isa. Sta attenta; ascolta, e oflerva , che mi preme in- 
finitamente. 

Col. Signora padrona , vi ricordate , quant’ ò che mi 
avete promeflb un pajo di scarpe? 

Isa. Tieni , comprale a tuo modo . [le dà un ducato . 
Col. Che fiate benedetta ! ( Cosi fi macina a due mu- 
lini.) (parte. 

Isa. (Il Cavaliere mi tratta così!) 

Dot. Vuole, ch’io le vada a prendere dell’acqua un po- 
co tiepida? 

Isa. ( In casa mia? Su gli occhj miei / ) 

Dot. Signora , è in collera ? Non 1’ ho fatto apporta . 

ha. 
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Ita. ( Bell’ azione! ) 

Dot. Dica , fignora Contefla ..4 
ha. Non mi rompete la teda . 

Dot. Ma che cosa le ho fatto ? Sempre la ini drapaz- 
za ; sempre la mi mortifica . 

1 sa. Venite con me all’appartamento di mio marito. 

( parte . 


SCENA XVI. 

Il Dottore solo . 

ElCco il bell’ onor, che fi acquida a servire una figno- 
ra di rango . Per un poco dì vanità mi convien 
fbffiir cento villanie . Ma non so , che fare . Ci 
sono avvezzo, e non so didaccarmi . (parte. 

S C E N A XVII. 

Camera del Conte Anseimo. > 

Il Conte Anselmo , e Pantalone. ' •’ 


E ' 

Ccomi qui, eccomi qui. Ma quanto ci dovrò 
ilare? 

Pan. Aspettemo , che le vegna . Disemo quattro parole ; 
fé mo do aggiramento , e l’ anderà dovo , che la 
voi « 

Ans. ( Brighella non fi vede colla rispoda della galle- 
ria. ) 

Pan. Vien zente . Chi ella queda , che no ghe vedo 
troppo ? 

Ans. E v mia moglie . 

Pan. E con eia chi gh’ è ? 

Ans. 
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Ans. Non ve l' ho detto ? Il tuo configliere . 

Fan. L’ è el dottor Balanzoni ! 

Ans. Cose vecchie , cose vecchie . 

Pan. Ma colTa gh’ intreio ? Averia guflo , che fbdìaio 
soli . 

Ans. Eh lasciatelo venire , che v’ importa ? 

Fan. (Che bel carattere, che xè Ilo fior Conte ! ) 

t SCENA XVIII. 

La Contesa Isabella col Dottore, che le dà mano , 
e detti . _ .> 

Ans. -BeN venuti, ben venuti. 

Dot. Fo riverenza al fignor Conte . 

Fan. Siora Contesa, ghe son umiliamo servitor. 

Isa. La riverisco . 

Pan. ( La glie diga qualcosa . Femo pulito . ) • 

( piano al Conte . 

Ans. ( Orsù , giacché ci damo , bisogna fare uno sfor- 
zo.) Contefla mia , vi ho fatto qui venire per un 
aitar d’importanza , in poche parole mi sbrigo. In 
casa mia voglio la pace. Se qualche cosa è pallata 
fra voi e voftra nuora , s' ha da obbliare il tat- 
to . Voglio, che ora vi pacifichiate, e che alla mia 
presenza torniate , come il primo giorno , che Do- 
ralice è venuta in casa . Avete inteso ? Voglio, 
che fi faccia cosi . ( alterato . 

Isa. Voglio? 

Ans. Signora si , voglio . Qnefla parola la dico una vol- 
ta 1’ anno ; ma quando la dico , la softegno . 

( come sopra: 

Isa. E volete dunque 

Ans. Quello , eh’ io voglio, I’ avete inteso . Non vi è 
bisogno di repliche . 

Isa. 
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Isa. Io dubito fi a diventato patto : non ha mai più 
parlato così . 

Ans (Che dite? Mi sono portato bene?) (a Pani. 
Pan. Benilfimo . 

Ans. ( Ho fatto una fatica terribile.) 

SCENA XIX. 

Doralice, il Cavaliere del Bosco, Giacinto, 
e detti. 

Pan. ( Coffa gh’ intra quel fior co mia fia ? ) 

( ad Anseimo. 

Ans. ( Non ve 1‘ ho detto ? Il suo configgere . ) 

C<iv. Padroni miei con tutto il rispetto . 

Dor. Serva di lor fignori. 

Ans. E voi, fignora, non dite niente? (ad Isabella. 
Isa. Divotiffima, divotiflìma . (sofienata. 

Ans. Sediamo un poco, e quello, che abbiamo a fare, 
facciamolo preflo. ( Brighella non fi vede. ) Che 
ora è? Signor Cavaliere, che ora è? (tutti seggono . 
Cav. Non lo so davvero . Ho dato il mio orologio ad 
. accomodare . 

Dar. Guarderò io : è metto giorno vicino . 

( guarda fui! orologio . 
Ans. Avete un bell’ orologio. Lasciatemelo un poco ve- 
dere . 

Dor. Eccolo . 

Isa. Mi rallegro con lei , fignora . ( a Doralice . 

Dor. E’ neceflario un orologio , dove ognora fi scanda- 
gliano i quarti della nobiltà . 

Isa. ( L' impertinente 1) 

Ans. Mi piace quello carneo. Sarà antico; da chi l’ave- 
te avuto ? 

Dor. Me 1’ ha dato mio padre . 

Isa. 
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Ita. Oh , oh, oh , suo padre? ( ridendo forte . 

Fd/z. Siora si , ghe 1’ ho dà mi , fiora sì . 

■Ans. Quello carneo è bellilfimo . 

Pan. (Orsù vorla , che scomeiuemo a parlar? Vorla dir 
eia ? ) ( piano ad Anseimo . 

Ans. La chioma di quella firena non può efler più bel* 
la . La voglio veder colla lente - ( tira fuori una 

lente, e ojferva il carneo, e non baia a chi parla. 

Pan.( El tempo palla.) ( come fopra. 

Ans. Principiate voi , poi dirò io . Intanto lasciatemi 
prender gulto in quello carneo • 

j Pan. Signore se le me pcrmtttc , quà per ordine del 
fignor Conte mio patron , del qual ho 1’ onor de 

. efler anca parente . 

Dor. Per mia disgrazia. 

Pan. Tasi lì , fiora , e fin che parlo , no m’ interrom- 
pi: Coinè discva , se le me permette , farò un 
piccolo discorsetto . Pur troppo xè vero, che tra 
la madonna e la niora poche volte se va d’ ac- 
cordo 

Jsa. Quando la nuora non ha giudizio . 

Pan. Cara eia , per carità , la prego , la me lalfa parlar } 
la sentirà, con che rispetto, con che venerazion , 
con che giullizia parlerò de eia. {ai Isabella. 

Jsa. Io non apro bocca . 

Pan. E vu tasi. 

Dot. Non parlo. 

Pan. Credo, che per ordinario le difienfion , che nasce 
tra (le do persone, le dipende da chiaccole, e pet» 

• tegolezzi. 

Jsa. Quella volta son cose vere . 

Dor. Vere, verilfime . 

Pan. Oh poveretto mi ! me Infide dir ? 

Jsa. Avete finito? Vorrei parlar anch’io. 

Dor. Una volta per uno, toccherà ancora a me- 
lai Famiglia ec. R Pan. 
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Pàn. Ma se non ho gnancora principia . Sior Conte , 
la parla eia , che mi non puffo più . ( al Ani. 

Ani. Avete finito ? Si sono aggiuftate ? £' fatta la pa- 
ce? 

Pan. Dov’ elo ftà fina aderto ? No 1’ ha sentio fte do 
campane , che non tase mai f 

Ani. Con un carneo di quella sorta davanti agli occhj, 
non fi sentirebbero le cannonate. 

Pan. Corta avemio da far? 

Ani. Parlate voi, che poi parlerò io. (torna, ai offerì 

( vare il carneo . 

Pan. Me proverò un’ altra volta . Sfora Conterta , vorria 
pregarla de dir ì motivi de ì so desgufti contro 
mia fia. (ai Isabella t 

Isa. Oh ! sono affai .... 

Por. 1 miei sono molto più . 

Fan. Tasè là , fiora ; lassè , che la parla eia , e po’ par- 
lerò vu. 

Por. Ah! si, deve ella parlare la prima, perchè. . . 3 
( Ho quali detto , perchè è più vecchia . ) (al Ca- 

. . ( valiere . 

Cav. ( Avrefte fatto una bella scena . ) 

Pan. La favorirta de dirghene qualchedun. ( ai Isa. 

Isa. Non so da qual parte principiare. 

Già. Signor suocero , se aspettiamo , che esse dicano 
tutto con regola, c quiete , è imponìbile . Io , che 
so le doglianze dell’ una e dell’ altra , parlerò io 
per tutte due . Signora madre , vi contentate , eh," 
io parli? 

Isa. Parlate pure. ( Già m’aspetto , che tenga dalla 
consorte . ) 

Già. E voi , Doralice , vi contentate , che parli per 
voi ? 

Dor. Sì , sì , quel che volete . ( Già terrà dalla ma* 
dre.) - 

* » Già. 
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Già. Prima di tutto mia madre fi lamenta , che Doralice 
le abbia detto vecchia. 

Isa. V ia di quà , temerario . ( A Q; a 

Già. Diceva.... 

Isa. Va via, che ti do una mano nel viso . 

Già. Perdonatemi . 

Isa. Va , ti dico , impertinente . 5. 

Già. ( Anderò per non irritarla .Eh ! Io vedo , lo ve- 
do ; qui non fi può più vivere.) {pane. 

Dor. ( Mi ha dato più guflo , che se a vedi guadagnati 
cento zecchini .) ' { al Cav . 

Cav. ( Quella parola le fa paura . ) -> > 

Pan. Cofia diseia, fior Conte ? No se poi miga andar 
avanti . . ■ : ' . - . il> . 

Ans. Orsù, la finirò io. Signore mie ; , Ma prima j 

che mi scordi; 'quello carneo fi potrebbe avere? " 
Pan. El xè de mia fia, la ghe domanda a eia . 

Ans. Mi volete vendere quello carneo? (a Détét, 
Dot. Venderlo ? Mi maraviglio . Sé ne setva , è «pa- 
drone . 

Ans. Me Io donate? ; ' 1. i o d ,t>’ 

Dor. Se fi degna. *.* /'.«.) *. i 

Ans. Vi ringrazio , la mia cara nuora,' vi ringrazio. Eo 
fiaccherò, e vi renderò l'orologio. ■ 

Isa. Via, ora, che la vofira dilettilfima figrtora nuora 
vi ha fatto quel bel regalo , pronunciate la sen. 

. tenza in di lei favore. ■ i . 

Ans. A propofiro . Ora, già che ci fiatilo , bisogna ter- 
minare quella faccenda . Signore mie ! , in casà mia 
non vi è la pace , e mancando quefia , manca là 
miglior cosa del mondo . Sin ora ho mofirato di 
non curarmene , per ftar a vedere , fin dove giun- 
gevano i voftri opporti capricci; ora non poflb piòi 
e pensandovi seriamente , ho deliberato dii porvi 
rimedio. Ho piacere, che fi trovino presenti que- 
ll i Hi 
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Ai /ignori , li quali saranno giudici delle voftre ra- 
gioni , e delle mie deliberazioni . Principiamo dun- 
que .... 

SCENA XX. 

Brighella , e detti . 


Bri. Slor padron . ( al Conte Anseimo ' y 

Ans. Che c’è? 

Bri. Ei negozio è fatto , la galleria è noftra , e gh’ ho 
quà l' inventario. 

Ans. Con licenza di lor /ignori. ( t' al\a 9 

fan. Tornela prefto l . 

Ans. Per oggi non torno più . ( parte eon Brighella j 

Fan. Bella da galantomo ! 

Dor. Po/Tiamo andarcene ancora noi . 

Pan. Senza e! fior Conto , gh’ è remadio , che végnima 
in chiaro del motivo de fìc discordie ? 

Jsa. Ecco qui il fignor Dottore è qualche anno , che 
mi conosce. Mi ha tenuta in braccio da bambina, 
e sa t (hi sono , Dica egli , se io vado in collera 
6enza ragione. 

Dot. Oh ! è vero . Ella non parla mai senza fonda* 

. mento . 

Dor. Il fignor Cavaliere è buon tefiimonio di quello J 
. che ha detto di me la /ignora suocera , e sa egli , 
se con ragione mi lamento . 

Cav. Signore, lasciamo qutfte leggerezze da parte. Stia- 
mo allegramente, in buona pace, con buona armo, 
nia. 

Por- Leggerezze le chiamate ? Leggerezze ? Mi avete 
pure accordato anche voi , che io ho ragione , che 
jo sono 1’ offesa , che non tocca q me cedere • 

Isa. 
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fc^f; Bravo, fignor Cavaliere! VoOignoria è quello, che 
, coniglia la lìgnora Doralice. 

Cai>. Io non configlio nefluno; parlo come l’intendo 
Servitore umili/fimo di lor fignòri. (parte’ 

Pan. Voleu , che ve la diga ? Sé una ( * ) chebba de 
matti. Deftr.ghevcla t/a de vu altri , e chi ha la 
rqgna^ se la gratta'. {parte 

indicarmi , e la mia vendetta 
sono . Dottore > andiamo , 

(parte col Dottore : 
lacidezza confondere, e suw 
del mondo , 


Ita. .Sem ofiFèsa,- sap 
sarà da dama , 

Dor. M’ itppegno 
^erare^ tutte 

■ÉAél] 
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SCENA PRIMA. 

s 

Camera del Conte Anseimo, e tavolini. 

V* 

Il Conte Anseimo , e Brighella. 

Bri. ElCco quà. Per tre mila scudi la varda quanta 
gran roba ! 

Ans. Caro Brighella, son fuor di me dall* allegrezza . 
Qual è la cada dei croftacei ? 

fi ri. £1 numero I. Tè la cada dei croftacei , dove ghe 
sarà drento tremila capi de’ frutti marini , cioè 
oftreghe, cappe , o cose Umili trovati e sulle cimo 
de' monti . 

-Ti» • \ 
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Ans. Quelli soli vagliono i tremila scudi . 

Bri. £1 numero II. l’ è una cada de’ pesci petrificadi de 
tutte le sorte. 

Ans. Quello sarebbe per la galleria d’ un Monarca . 

Bri. £1 numero III. l’è i’ una cada con una raccolta 

• de mumie d’ Aleppo ; tutte de animali , uno dif- 
ferente dall’ altro , fra i quali gh’ è un balìlisco . 

Ans. V’ è anche il balìlisco ? 

Bri. E come ! V è grando , come un quaggiotto . 

Ans. Si sa , da dove 1’ abbiano portato ? 

Bri. S« sa tutto. L’è nato da un uovo de gallo. 

Ans. Si , sì , ho inteso dire , che i galli dopo tanti 
anni fanno un uovo , da cui nasce poi di balìlisco . L’ 
ho sempre creduta una favola . 

Bri. No l’ è favola , e là dreato gh’ è la prova della 
verità . 

Ans. Brighella , ti sono obbligato . M’ bai fatto fare dei 

•' prexiolì acquifti . ; , i 

Bri. Son un omo fatto a polla per Ili negozj; gnanco- 
ra no la me cognodè intieramente ; fra poco la 
me cognosserà meggio . ( Ma el me cognosserà in 
tempo, che m’avrò meffo in salvo mi , e fti bei. 
zi , che gh' ho cucca . ) ( porte . 

» 

A SCENA II. 

: Il Conte Anseimo , poi Pantalone . 

Ans. I O ho qui da divertirmi per due, o tre meli . 

. Fino che non ho pollo in ordine tutta quella ro- 
ba , non vado in campagna , non vado in con- 
versazioni , non vado nemmeno fuori di casa . Mi 
farò portar qui da mangiare . Mi voglio far portar 
qui un lettino da campagna , e dormir qui ; cosi 
non avrò lo ftotdimento di quella faftidiolìdìroa 

R 4 mia 
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mia consorte . Non voglio nefluno , don toglld 
nefluno. , 

Pan. Sior Conte, se poi vegnir ? _ ( di dent rj}i 

Ant. Non voglio nertuno . 

Pan. La senta, ghe xè fior Pancfazio, quel famoso An* 
tiquario . ( di dentro 

Ans. Oh ! venga, venga , è padrone. Cappari ! Ha sa.* 
puto , che ho fatta quella bella spesa « c subito 
corre . 

SCENA Ut 
Pantalone , Pancrazio , e detto. 

Pan. ClAro fior Conte, la sa , che ghe sori bon ami- 
g° • 

Ans. Compatitemi , era imbarazzato . Signor Pancrazio ; 
che fortuna è la mia , che fiate venuto a favorir* 
mi? 

Panc.Uo saputo, che V. S. ha fatto una bella compra 
di antichità , e sono venuto , se mi permette , a 
vedere le sue belle cose. 

Pan. V ho mena mi , fior Conte ; 1’ hò meni mi ; per- 
chè anca mi ho savello , che 1' ha fatto una bella 
spesa . ( Credo , che l’ abbia buttà i bezzi in canal , 
e poi esser , che me riessa d' illuminarlo . ) 

Ans. Sentite , fi gnor Pancrazio , ora pofio dire, che in 
quella città niuno porta arrivate alla mia galleria . 
Ho delle cose preziose . 

Panc.Lt vedrir volentieri . V. S. sa , eh* io ne ho co- 
gnizione . 

Ans. E’ vero ; voi liete il più pratico , e il più inten- 
dente Antiquario di Palermo. Date un* occhiata a 
quelle carte, e vedete, se soa piene di piccoli te- 
•ortttt, 

Pan. 
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Pane. Con sua licenza. {va a vedere nelle taffe * 
Ans. Caro (ìgnor Pantalone, compatite , se vi ho pian* 
tato , quando eravamo in camera colle due pazze . 
Motiva di voglia di veder quelle belle cose . 

Pan. Sior Conte, potàbile , che alla so casa ne la ghe 
voggia pensar gnente? 

Ans. Se ci penso ? E come ! Ditemi , come è andata la 
cesa ? Come £ è terminato il congrego? 

Pan. Ghe dirò ; dopo che la tè andada via eia 

Ans. Ebbene , fignor Pancrazio , che dite ? Sono cosa 
ftupende , cose rare , non più vedute ? 

Pan. ( Vardè , come che el m’ ascolta ! ) 

Pdnc.Signor Conte , mi permette , eh’ io parli con li- 
bertà ? 

Ans. SI, dite liberamente il voftro parere.' 

Pitnc.Prima di tutto , crede ella, che fia un nomo d* 
onore ? 

Ans. Vi tengo per uh uomo illibati (lìmo , come liete , 
e come vi decanta tutto Palermo * 

Pane. Crede, eh’ io abbia cognizione di quelle Cose ? 
Ans. Dopo di me, non vi è netàino meglio di voi* . 
i’itnc.Quanto ha pagato tutta quella roba ? 

Ans. Sentite; ma in confidenza, che nessuno lo sappia,' 
T ho avuta a un prezzo batàtàmo . Per 3000* 
scudi . 

Pane . Signor Conte , in confidenza , che nessuno ci sen- 
ta , quella è roba che non vale 300O. soldi* 

Ani. Come non vale 3000. soldi? 

Pan. ( Bella da galantomo ! ) 

Ans. L’ avete bene osservata ? 

PancMo veduto quanto balla , per atàcurarmi di ciò ì 
Ans. Ma i crofhceir 

?tf«c.Sono o liriche trovate dell’ immondizie , o gettata 
dal mare , quando è in burrasca . 

Pan. Trovae su i monti del poco giudizio . 

Ans. 
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Ans. E i pesci petrificati ? - 

fV/rc.Sono saffi un poco lavorati collo scarpello, per 

• ingannare chi crede . 

Pan. Ghe sarà anca pctrificà , ed indurio el cervello de 
\ qualche Antiquario . 

Ans. E le mummie ? 

Panc.Sono cadaveri di piccioli cani , e di gatti , e di 
sorci sventrati ■ e seccati . 

Ans. Ma il bafilisco ? 

Pane. E un pesce marino , che i ciarlatani sogliono ac- 
comodare in figura di bafilisco , e se ne servono 
per trattenere i contadini in piazza, quando vo- 
gliono vendere il loro balsamo. 

Ans. Signor Pancrazio , voi m’ uccidete, voi mi cavate 
il cuore j E i quadri , le pitture , le miniature ? 

Pane. Per quel poco , che ho veduto , sono cose , che 
possono valere cento scudi, se vi arrivano. 

Ans. Dubito , che vi vogliate prender spasso di me , n 
che lo facciate per indurmi a vendervi quelle robe 
a buon mercato ; ma v’ ingannate , se lo credete . 

Pane Io sono un uomo d’onore. Non son capace d’ in- 
gannarvi ; ma vi dico bensì , che liete ftato tra- 
■ . dito . 

Pan. E chi 1’ ha tradio , xè quel baron de Brighella . 

Ans. Brighella è onorato . 

Pan. Brighella xè un farbazzo , e ghe lo proverò . 

Ans. Come lo potete dire? Come lo potete provare? 

Pan. Se recordela dell’ Armeno, che gh’ha vendù el lu- 
me eterno delle piramidi d’ Egitto , e tutte quell' 
altre belle cosse? 

Ans. Me ne ricordo licuro , e quella pure è Hata un' ot- 
tima spesa. 

Pan. Co so bona grazia 1’ aspetta un momento; el xè 
quà , ghel fazzo vegnir . ( parte . 

Ans. Avrà qualche altra cosa rara da vendere. 

. . Pane. 
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Pan.'Caro figoor Conte , mi dispiace sentire , eh* ella 
getti malamente i suoi denari. ‘ ■ 

Ans. Compatitemi , non ne sòno ancor persuaso . Bri- 
’’ ghella mi ha fatto fare quello negozio . Brighella 
se ne intende quanto voi , e non è capace d* in- 
gannarmi . 

^«.Brighella se ne intende quanto me ? Mi fa un 
bell’onore. Signor Conte , io sono venuto per il- 
luminarla , mosso dall’ oneftà di galantuomo , ed 
eccitato a farlo dal fignor Pantalone . Voflìgnoria 
è attorniato da bricconi , che 1’ ingannano , e le 
fanno comprare delle porcherie, e però... 

Ans. Mi meraviglio, me n’intendo; non sono uno scioc- 
co. {alterato. 

F<*«c.Servitor umiliamo.' i; '• {parte. 

Ans . Che caro fignor Pancrazio ? Parla per invidia . 
Vorrebbe discreditare la mia galleria , per accredi- 
tare la sua . Me n’ intendo , conosco , non mi la- 
scio gabbare . 

SCENA IV. 

} . * , * » • ' - " : 

Pantalone, Arlecchino, e ietto. 


C 1 ■» - ’ 

Onducendo per mano Arlecchino .) Vegnl quà 
• fior , no ve vergogne, no ve tirò indrio , confessò 
a fior Conte la bella vendita , che gh’ avè fatto , 
e chi ve l’ ha fatta fa* . 

A ri. Siori , ve domando perdon .... 

Ans. (Quefti è 1’ Armeno.) Siete voi l’Armeno? 

Ari. Sior sì , son un Armeno da Bergamo . 


Ans. Come ? 

Pan. Chi ▼’ ha introdotto 

. »% 

*» . 


in fta casa? Parlò . ( ai Ar. 

( lecchino. 
Ari. 


« 
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'Ari. Brighella. (femprt fintatole 

Fan. A cessa far? 

Ari. A vender le drazze al fior Antiquario. 

Fan. Sentela, patron? (ad nselrnO. 

Ans. Come (tracci? Il lume eterno.... 

Ari. Uè una luse da oggio, che vai do soldi. 

Ans. Oimè . Non è il lume eterno trovato nelle pira* - 
midi d' Egitto ! 

Ari. Stara , (tara , e mi cuccara . 

Ans. Ah son tradito , sono assaflìnato . Ladro infame i 
onderai prigione . 

Fan. E1 ladro, el baron tè Brighella, che l’ha meni irt 
in casa, e s’ha servido de do martuffo per tor m 
mezzo cl patron - 

Ari. E mi , che aveva impari da quel bon maedro, 
son po vegnù colle drezze de Lugrezia Romana . 

Ans. Dove sono le trecce di Lugrezia Romana ? 

Fan. Eh no vedete , che le xè furbarie ? Mi 1’ ho sco- 
verto , e gh’ ho tolto de man tutte quelle cargadu- 
re , che el vegniva a vcnderghe a eia. 

Ans. Ah scellerato l fignor Pantalone mandiamo a chia- 
mare li sbirri . Facciamolo cacciar prigione . 

Fan. Mi no veggio altri impegni , l’ ho tegnù quà per 
difingannarla , e me bada cuti. Va là , tocco de 
furbazzo . Va lontan de da casa , e ringrazia cl 
cielo , che la te passa cussi. 

Ari. Grazie delia m carità .... ( in atto di partire . 

Ans. Maledetto ! Ti accopperò. ( vuol seguirlo j 

Ari. No me cuccara > no ne cuccara ( correndo, pati 


\ * • r t : i 

? .£ ' v 
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SCENA V. 

Il Conte Anfelmo , e Pantalone '. 

! c " 

pan. V^Ossa diseia, fior Come? Brighella zelo un gai 

• • lantomo/ - m 

Anf. E’ an briccone , è un traditore . 

Fan. Cossa vorla far de Ai mobili ? 

Anf. Non saprei.... lasciamoli qui, serviranno per eccrcj 
scere la galleria . 1 

Pan. Ah donca la voi seguitar a tegnir galleria? 

Anf. Ma che cosa vorrelle , eh’ io facelfi senza quello 
divertimento? 

Pan. Vorria, che 1 abbadaffe alla so fameggia . Vorria, 
che se giuffaffe Ite differenze tra niora, e madon- 
na. 

Anf. Bene, aggiuffiamole . 

Pan. Se ghc vorla metter de cuor ? 

Anf. Mi ei metterò con tutto Io spirito . 

Pan, Se la farà cusl , no mancherò de aififferla , dove 
v che poderò . Me preme mia fia , no gh’ ho altri 
al mondo , che eia . La vùrave veder quieta, e 
contenta ; se se poi , ben , se no , sala cosa che 
farò ? La torò suso , c la menerò a casa mia . 

Anf. Signor Pantalone , preme anche a me là mia pa- i 

ce . Voglio , che ci mettiamo in quell’ affare con 
tutto lo spirito. •••’; •. 

Pan. La me consola ; me vien tanto de cuor . 

Anf. Caro amico; giacché avete dell’amore per me , fa- 
temi una finezza.' 

Pan. Comandela qual coffa? Son a servirla. 

Anf- Predatemi otto , o dieci zecchini , che poi ricupe- 
rando quei di Brighella , ve li renderò . 

Pan. La toga , e la se serva . 

Anf. 
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Anf. Ve li renderò . 

Pan. Me maraveggio . -Vago da mia. fi» . la vaga eli 
dalla fiora Conte fla , e vedemo de pacificarle. 

Anf. Operate voi , e opererò ancor io . 

Pan. Vorrà re aver da giuftar un fallimento in piazza , 
piuttofto che trattar una pase tra niora , e ma. 
donna. ' (parte. 

Anf. Giacché ho quefti dieci zecchini , non voglio tra- 
lasciare di comprare quei due ritratti del Pettata, 
e madonna Laura. In quefti sonfìcuro, che spen- 
do bene il denaro . Non mi lascerò più inganna, 
re. Imparerò a mie spese. Imparerò a mie spese. 

( parte. 

SCENA VI. 

Camera con tre porte, due laterali , ed una in 

prospetto . ..... • . * 

• . c > y ■ < ■ 

Il Cavaliere la una porta laterale , il Dottore dall al. 
tra, poi tutti i perfonaggi vanno , *, vengono in 
quefta / cena , e tutte le loro entrate , e ; tutte le 
loro fortite non fanno , che una fc<na fola . 

■ -> . ■ z , . ' 

C -. , •. ' • •. > v--v a 

Aro fignor Cavaliere, giacché fiamo qui soli, 
e che neffuno ci «ente, mi permette, eh' io le dì- 
ca quattro parole da suo servitore * « da buono 
amico ?;, ; j . . jj. . • 

Cav. Dite pure, v'ascolto.;; . -V* • 

Dot. Non sarebbe meglio , che Voflìgnoria per la parte 
della nuora , ed io per la patte della suocera pro- 
curammo di far quefta pace ? 

Cav. lo non ho quefta autorità sopra la fignor» Dora- 
lice . j ; • „ • 

Dot. 
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Dot. Nemmeno io sopra la (ignora Isabella , ma spero J 
che se le parlerò, fi rimetterà in me. 

Cav. Cosi spererei aneli’ io della Contefiìna ; 

Dot. Facciamo una cosa , proviamo , e se ci riesce di 
far quello bene, avremo il merito di mettere in 
quiete , in concordia tutta quella famiglia . 

Cav. Benilfimo, vado a ricevere le cotnmilfioni dalla fi. 
gnora Doralice. „ , 

Dot. Ed io nello fteflo tempo dalla lignota Isabella, ■ 

Cav. Attendetemi , che ora torno . ( entra nell' apparta- 
( mento di Doralice . La Contesa Isabella efee* 

Ifa. Signor Dottore , che discorfi avete avuti col Cava- 
liere ? 

Dot. Tanto egli , che io , defideriamo di procurare la 
sua quiete , la sua pace , la sua tranquillità . 

Jfa. Fino , che colei Ila in quella casa , non 1* avrò 
mai . Ditemi , il Cavaliere continua a dichiarare 
per Doralice? 

t)ot. Egli è un galantuomo , che fa per una , e per 
altra parte. Mi creda. Si fidi di me, fi rimetta in 
me, « le prometto , che ella sarà contenta . 

Jfa. Benilfimo; io mi rimetto in voi. .. -j 

Dot. Quejlo, che farò io sarà ben fatto? 

Jfa. Sarà ben fiuto , . , . 

Dot. Lo approverà? 

tfa. L’, approverò . 

Dot. Dunque Ilio quieta, e non penfi altro. 

Jfa. Avvertite però di non risolvere niente , senza che 
io lo sappia. 

Dot. In quella maniera ella non fi rimette in me . 

Jfa. Vi lascio la libertà di trattare. 

Dot. Ma non di concludere/ 

Jfa. Signor no, di concludere no. 

Dot. Dunque tratteremo. 

Jfa. Il primo patto, che Doralice vada fuori di quella casa. 

Dot. 
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Dot. E la dote? 

Jfa. Prima la mia, e poi la tua . 

Dot. S‘ ha da roviaare la casa ? 

Ifa. Rovinar la casa ; ma via Duralice . 

Dot. Eccola , 

Ifa. Temeraria, ha tanto ardire di venirmi d’ avanti gli 
occhj? Il sangue mi bolle. Non la voglio vedere. 
Venite con me. {entra del fuo appartamento. 

Dot. Vengo. Ho paura, che non facciamo niente. 

{Entra Dor. e il Cavaliere corre nel fuo appartamento. 

Dot. Vedete ! Io vengo per parlare con lei , ed ella mi 
fu gge- 

Cav . Giacché liete tanto discreta , e ragionevole , mi da. 
te licenza , che salve tutte le voftre convenienze , 
tratti l’ aggiullamento con voftra suocera ? 

Dor. Sì , mi farete piacere . 

Cav. Volete rimettervi in me ? 

Dor. Vi do ampia facoltà di far tutto . 

Cav. Mi date parola ? 

Dor. Ve la do , con patto però , che l’ aggiullamento lìa 
fatto a modo mio. 

Cav. Prescrivetemi le condizioni . 

Dor. Una delle due , o che io debba edere la padrona 
in quella casa , senza che la suocera se ne abbia 
da ingerire punto , nè poco , o eh’ io voglio la mia 
dote, e tornarmene in casa di mio padre . 

Cav. Troveremo qualche temperamento . 

Dor. SI , via , trovate de’ mezzi termini , de’ buoni tem- 
peramenti ; ma ricordatevi , che non voglio r ella re 
al disotto una punta di spilla . ( va nel fuo appar- 

( lamento . 

Cav. Oh quello è un grande imbarazzo ! Ma ecco il 
Dottore. Sentiamo , che cosa dice della Conceda 
Isabella. ( efee il Dottore dall' appartamento d' Ifa. 

Dot. Signor Cavaliefc, ha parlato colla Cgnora Dorai ice ? 

Cav. 
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Cav. Signor si, ho parlato, cd ho la facoltà di trattare. 

Dot. Io pure ho l’iileflà facoltà da queft’ altra. 

Cav. Dunque trattiamo . Vi faccio a prima giunta uni 
progetto alternativo. O la ignora Doralice vuol 
elfer aneli’ 'ella padrona in quefta casa , o vuole la 
sua dote, e se a’ anderà con suo padre . 

Dot. Rispondo per la (ignora Contella. Se vuole anda- 
re , se ne vada; ma prima s’ha da levare la detp 
della suocera, e poi quella della nuora. 

Cav. Facciamo cosi , che la (ignora Isabella dia il ma- 
neggio alla nuora di 400 . scudi all’anno, e pen- 
serà ella alle spese per se , c per la cameriera . 

Dot. Con licenza, ora torno. ( va da Ifabella, ppi torna. 

Cav. Non può risolvere. Anch’egli ha lo (ledo arbitrio, 
che ho io . Quefta sarebbe la meglio . Ognuno pen- 
sar per se. (il Dottore ritorna dall' appartamento 

(d’ Ifabella, 

Dot. Quattrocento scudi non fi poflfono accordare . Se n 
accorderanno trecento . 

Cav. Attendetemi, Ghe or ora vengo, (va da Doraljcp. 

Dot. £’ plenipotenziario anch’ egli , come sono io . 

( efee Pantalone dalla porta di meno . 

Pan. Sior Dottor, la rivendo. {ìucqmminarfofi verfo 

( 1 appartamento di Doralice . 

Por. Dove , fignor Pantalone ? 

Pan. Da mia fia . 

Dot. Ora fi tratta 1’ aggiuftamento fra lei, e la suocera. 

Pan E chi lo tratta (lo aggiuftamento ? 

Dot. Per la sua parte il cavaliere del Bosco. 

Pan. Come gh* intrelo (lo fior cavalicr ? 

( Il Cavaliere ritorna dall appartamento di Dorai. 

Cav. L’ aggiuftamento è fatto . 

Pan. Si , come , cara eia ? ( efee il Conte Anfelpto dal- 

l( l(i porta di meno . 

Dot. Signor Conte , 1’ aggiuftamento c latto . 

La Famiglia ec. S Anf 
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Jlnf. Ne godo, ne godo, e come? 

Cav. La {ignora Doralice fi contenta di trecento scudi 

, l’anno . 

Dot. E la fignora Contertis Isabella glie li accorda. 

Pan. Xela matta mia fia? Aderto ino . 

( va da Doralice , poi torna. 

Ar.f E’ spiritata mia moglie; orami sentirà, (vadalfa'. 

Cav. Qucfti vecclij vogliono guadare il noftro maneg- 
gio . ( al Dottore . 

Dot. Quella era una convenzione onefla , perchè per 
dirla , la {ignora Doralice è troppo inquieta . 

Cav. Ha ragione, se vede di mal occhio la suocera per 
tutto quello , che ha saputo dire di lei . 

Dot. Anzi la nuora ha (Irapazzata la suocera fieramente.' 

Cav. Siete male informato . 

Dot. Ehi , Colombina . ( efce Colombina dalla camera 

Col. Signore . ( d' J fabella . 

Dot. Dimmi un poco, che cosa ha detto la fignora Do« 
ralice della Contorta Isabella ? 

Col. Oh, io non so nulla. 

Cav. Non crediate a cortei , mentre ella alla fignora Dò^ 
ralice ha detto tutto il male della sua padrona . 

Col. Io non ho detto nulla . 

Cav. Credetelo da cavaliere . 

Dot. Dunque la ciarliera di Colombina ha niello raafe 
fra queftc due fignore . 

Cav. Senz’altro . 

Dot. Vado dalla Contorta Isabella. (va da lfabella\ 

Col. Avete fatto una bella cosa. (al Cavaliere. 

Cav. Bricconcella , tu sei ftata quella, che ha detto ma- 
le della nuora alla suocera ? Ora vado dalla {igno- 
ra Doralice a scuoprire le tue iniquità . (va da Dor. 

Col. Oh querta è bella ! Se mi pagano , acciò dica ma- 
le, non l’ho da fare? (Anfelmo ritorna dair ap- 
partamento d' Jfabella , 
Anf. 
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Anf. Tu, disgraziata, Sei cagione di tatto. ( Va dà Dor. 
Col. Anche quello ftolido l’ha con me. 

( il Dottore dall' appartaménto d‘ If niella t 
Dot. Or ora fi scoprirà ogni cosa. ( va nell’ apparta- 

< ( mento di Dornlice . 

Cól. Mi vogliono tatti mangiare. (Pantalone dall’ np: 

( parlamento di Voralice . 
Pan. Xè vero, desgratiada , che ti ha ditto mal de mfd 
fia alla to parona ? 

Col. Io non so niente. 

Pan. Aspetta , aspetta . (va da 1/abella > 

Col. Credono di lardai paura. ( Anfelrno dall' apparta 

( mento di Doralìce 

Anf. Or ora ho scoperto tutto . Te n' accorgerai . 

( va da Ifabtlla . 

Col. Principio ad avere un poco di paura. 

(il Dottore dall’ appartamento di Do felice. 
Dot. Non me Io sarei mai creduto ; oh che tingila ! 

( va d' l fabella: 

Cól. Sono in cattura davvero. (il Cavaliere dall' ap- 

(pàrtamento di Doralìce : 
Cav. Colombina, sci scoperta. Tu sci quella, che hai 
riportato le ciarle da una parte , e dall’ altra . Ora 
tutte sono contro di te , e vogliono, che tu né 
paghi la pena. Ti Configlio andartene. 

Col. Ma dove? Povera me! Dove? 

Cav. Predo , va nella tua camera , e chiuditi dentro ì 
Vedrò io d' aiutarti . 

Col. Pel adror del cielo , non mi abbandonate . 

Cav. Predo , che vieh gente. 

Col. Maledetta fortuna . E’ dato quel iecchirid al frese , 
che m’ ha acciecata. (parte per la porta di metjp . 
Cav. Ora , che fi è scoperta la malizia di code! , è più! 
facile T accomodamento . ( efce il Contirió Già - 

( cinto dalla porta di me\\o. 

S * Già. 
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Gin. Cavaliere, che ha Colombina, che piange, e par# 
spaventata f 

Cav. E’ fiata scoperta edere quella, che ha seminato di. 
scordie fra suocera , e nuora , ed ora fra ede trat- 
tali I' aggiuftamcnto . 

Già. Voglia il ciclo , che segua. . (il Dottore doli ap , 

( parlamento i' 1 fabella , 

Dot. La (ignora Isabella è persuasa di tutto , e se la (i. 
gnora Dora lice verrà nella 6ua camera a riverirla , 
l* abbraccerà con amore , e con tenerezza . 

Cav. Vado a dirlo alla (ignora Doralice. ( va da Dor. 

Già. Dunque mia madre è placata? 

Dot. Placatiflima; tutto è accomodato. 

Già. Sia ringraziato il cielo . { tl Cavaliere dall' ap. 

( parlamento di Doralice . 

Cav. La (ignora Doralice ò prontiffima a ricever 1’ ab? 
braccio dalla (ignora Isabella . Ma che venga ella 
nella sua camera . 

Dar. Glielo dirò; ma dubito, non fi farà nulla. 

( va da If abella» 

Già. Mi pare veramente , che tocchi a mia moglie . 

Cav. Pretende ella d' edere I’ offesa . ( Pantalone dalt 

( appartamento d' 1 fabella, e detti. 

Fan. Mia fia non vuol vegnir da so madonna ? Aspettò , 
aspettò , che anderò mi a farla vegnir , e la ve- 
gnirà . . ( va da Doralice, 

Già. Vedete ? Anche suo padre le dà il torto . 

Cav . Il buon vecchio fa per metter bene . 

( il Conte Anfelmo dall’ appartamento d’ifabetla . 

Anf. Oh quefta sì , eh’ è bella . La suocera anderà ad 
umiliarli alla nuora ? ( Pantalone dall * appartamene 

( io di Doralice . 

fpn. La xò giufìada . Mia fia vegnirà da fiora Contea, 
sa ; bada , che la ghe vegna incontra co la la ve- 
de , per -dsrghc colaggio . 

Anf 
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Ànf. Bene, bene , lo farà. Vado a dirlo a mia moglie. 
. ( va da Ifabelta . 

Fan. Vardè, coffa che ghe voi a unir fte do donne ! 
Cav. Voi l’avere ridotta a fare un bel paffo . ( a Paa. 
Già. Lodo la voftra prudenza . ( a Pantaloni . 

-, ( // Dottori dall' appartaménto d’ Ifabella . 

Cor. Signor Pantalone; dite pure a Volita figlia, che 
. non s’ incomodi altrimenti . 

Fan. Perchè ? 

Dot. Perchè la fignora Conteffa dice cosi , che elTendo 
dama, non fi deve muovere dalla sedia per veniré 
a riceverla . 

Cav. Ora vado io a dirlo alla fignora Doraliee. 

( va da Dot-alice . 

Pan. Vardè, che catarri! vardè, che freddure? 

Già. Andcrò io da mia madre , e vedrò di persuaderla . 
Fan. Sì , caro fio; fi fio ben . 

Già. Mia madre a me non dirà di rio. ( ita dà Ifa. 
Fan. E a vu mo la ve par una bella coffa? (al Dot . 
Dot. La pretertfione non è (travagline . 

Pah. Mia fia no la gh’ ha tante prctenfioni . 

( il Cavaliere dall' appartamento di Doraliee . 
Cav. Dice la fignora Doraliee , che non è dama ; ma ha 
portato ventimila scudi di dote , e non vuol es- 
sere ftrapazzata . 

Dot. Vado subito a dirlo alla fignora Conteffa. 

Fan. Vcgnì <juà , fcrmeve. 

Dot. Viene , o non viene ? ( Doraliee fulla porta , la 

( Conteffa Ifabella dal fuo appartamento . 
Dar. Signor no, non veago. Dite alla vecchia, che se 
tuoi , venga iti . 

Ifa. Sfacciateli , a me Vecchia ? 

Dor. Signora giovinetta , la riverisce!. ( parte . 

Ifa. O via lei, o via io. [parti. 

Fan. O poveretto mi ! Coss’ è fla coffa ? 

S i Cav. 
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Cav. La fignora Doralice ha ragione . 

Por. Avete sentito voftra figlia? ( a Pantalone 

Pan. Oh che donne! Oh che donne! 

v ( ylnfelmo dall’ appartamento d' Ifabella • 

Jtnf Le mie medaglie, le mie medaglie. Mai più non 
m'intrico con quelle pazze. Dite quel, che vole- 
te , voglio spendere il mio tempo nelle mie meda? 
glie . ( parte per la porta di inetto . 

Pan, O che matti! Oh che casa da inatti ! 

( Giacinto dalla camera d' Ifabella . 

C f ìa. Signor suocero , son disperato . 

Pan. Coss’ è (là ? 

Già. Avete sentito? Mia moglie ha detto vecchia a mia 
madre; mia madre ha detto sFacciatella a mia mo- 
glie. Vi è i| diavolo in quella casa, vi ò il diave, 
Jo . ( parte per la porta di me\\o „ 

Pan. Se ghe xè el diavolo , che el ghe Paga . No su 
colla farghe, gb’bo tanto de tefia. No so, in che 
mondo che fia . 

Cav. Anderò io a placare la lignota Doralice, 

Por. E io anderò a calmare la fignora Isabella. 

Pan. E ini credo, che vu altri fiè quelli, che le Pazza 
deventar sempre pezo . 

C_av. Io sono un cavaliere onorato. 

Dot. Io non sono un ragazzo . 

Cav. Saprà U fignora Doralice il torto, che voi mi fa- 
te . ( va da Doralice . 

Por. Voglio dire alla fignora ContelTa in qual concetta 
mi tiene il fignor Pantalone . (va da Ifabella. 

Pan. Oh che bcPie ! Ma ftimo quel vecchio matto. Se 
poi dar ! Come che el se mette anca elo in riga de 
protettor ! E mia fia fol Cavalipr , che la serve ? E 
quel matto de mio zenero lo comporta ? Quelli 
xè i motivi delle discordie de fia fameggia . Don. 
«e capricciose; marii senza cervello; ferventi pej 

casa 

e — * v • 
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casa . Bisogna per forza , che tutto vaga a rover. 
so. (parte. 

SCENA VII. 

i 

Altra Camera del Conte Anseimo . 

Il Conte Anfelmo , poi il Contino Giacinto . 

Anf. Se avelli atteso solamente alle medaglie , e al 
carnei , non mi sarebbe succedo quello , che mi è 
succedo. Maledetto Brighella ! Mi ha rovinato. 

Già. Brighella non (i trova più ; egli è partito di Paler- 
mo , e non lì sa per qual parte . 

Anf. Pazienza ! Mi ha rovinato . 

Già. Ah! fignor padre, fiatilo rovinati tutti. Dei venti- 
mila scudi non ve ne sono più Alla raccolta vi è 
tempo. E per mangiare, ci converrà far dei debiti. 

Anf. Se lo dico ; Brighella mi ha rovinato . 

Già. E per condimento delle nofire felicità abbiamo una 
moglie per uno, che formano una bella pariglia. 

Anf. Io non ci penso più . 

Già. £ chi ci ha da pensare ? 

Anf Oh .' non ci peoso più. M'hanno fatto impazzire, 
tanto che balìa . 

' • i 

S C E N A Vili. 

. Pantalone, t detti. ; 

C 

Pan. V^QN so bona grazia . • , , 

Anf. ( Eccolo qui il mio tormento.) 

Pan. Sior Conte, fior zenero, i me compatida , se ve' 

. S 4 guo 
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• gno avanti arditamente. Se tratta de afTae , se trat- 
ta de tutto , e quà bisogna trovarghe qualche re- 
medio . 

Anf Io lascio fare a voi . 

Pan. Ella voi tender alle so medaglie . 

Anf. Fin che pollo , non le voglio lasciate . 

Pan. E vu , fior tenero, coda disco ? Ve par, che se 
pofla tirar avariti cusl ? Ve par , che vaga ben i 
affari della voftra casa ? 

Già. lo dico , che in poco tempo ci ridurremo misera- 
bili più di prima . 

Pati. Sior Conte , sentela , corta che dise so fio ? 

Anf. Lo sento; ma no so come rimediarvi. 

Pan. Se vorla redur a non aVet da magnar? 

Anf. Ci sono l’entrate. 

Pan. Co le se magna in erba, no le frutta el terzo. 
E de fte care, niora e madonna, corta diseia? 

Anf. Io dico , che non fi può far peggio . 

Pan. No la pensa a remediarghe ? 

Anf Io non ci vedo rimedio . 

Pdn.Ghe lo vederave ben mi, se gh’ averte un poco 
d’ autorità in (la casa . 

Anf. Caro fignor Pantalone io vi do tutta 1’ autorità , 
che volete. 

Già. Sì , caro fignor suocero , prendete voi 1' economia 
della noftra casa ; affifteteci per amor del cielo ; 
fatelo per la voftra figlia , per il voftro sangue . 

Fan. Me dcspiase , che anca eia xè mezza matta . Ma 
in casa mia non la giera cusì ; la s' ha fatto dopo , 
che la xè quà , onde spereria èon facilità redurla 
in tei (lato de prima . 

Anf Anche mia moglie una volta era una buona don- 
na , ora è diventata un serpente . 

Pan. Crederne paroni , che fte dorine le xè mefle suso 
da fti so conseggieri. 

Anf. 
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Anf Credo anch'io, ch’ella (ia cosi. 

Già. Ne dubito ancora io • 

Pan. Qua ghe voi resoluzion . Vorla , che mi ghè fzv 
za da fattor , da spendidor , da miftro de casa , 
senza vadagnar un soldo , c solamente per 1* amor 
che porto a mia fia , a mio zencro , e a tutta (la 
casa ? 

Già. Lo volesse il cielo. 

Anf. Non mi levate le mie medaglie , e jSfcr il redo 
vi do amplidima facoltà di far tutto . 

Pan. Do righe de scrittura , che me fazza a rbitro del 
nianizo , e dell* economia della casa, e in* impegno, 
che in pochi anni là se vederà qualche centener 
de zecchini, e criorS ghe ne sarà pochi. 

Anf. Fate la carta, ed ió la sottoscriverò. 

Pan. La carta non ho aspettà adesso a farla ♦ iè un 
pezzo , che vedo el bisognò , che ghe fte giera . Gb’ 
ho da zontar do , o tre capitoletti , e credo , che 
1’ anderà ben . Andemola a lezer in tei So mezà . 

Anf. Non vi è bisogno di leggerla . La sottoscrivo senz’ 
altro . 

Pan. Sior no . Voi , che la là senta , e che la la sotto- 
scriva alla presenza dei teftmonj , e cussi anca el fior 

v tenero . 

Già. Lo fatò con tutto il cuore . 

Anf. Andiamo ; ma ci fiamo intefi . Il primo patto, che 
non mi tocchiate le mie medaglie . ( parte . 

Tan. Poverazzo ! Anca quella xè una malattia ; chi voi 
varirlo , non bisogna farlo violentemente , ma un 
pochdfco alla volta. 

Già. Caro (ignor suocero vi raccomando la quiete del- 
la noflra famiglia . Mio padre non è atto per ques- 
ta briga : fate voi da capo di casa , e son certo , 
che se il capo avrà giudizio , tutte le cose ande- 
ranno bene . ( parte . 

Pan. 
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Dan. Quella xè la verità. El capo de càsa xè quello,' 
che fa bona, e cattiva la fumeggia . Voi veder, |se 
me riesse de far (lo ben, de drezzar (la barca, « 
za che co (lp donne no se poi sperar gnente col» 
le bope, voi provarme colle cattive. ( parte. 

SCENA IX. 

La Conte [fa Ifabflla , ei H Dottore. 

Sfa. iN"on mi patiate più di riconciliarmi con Dora, 
lice, perchè è imponibile. 

Dot. Ella ha ragione, (ignora Contessa. 

Ifa. Può darli una impertinente maggiore di quella ? 

Dot. E’ nna petulante. 

Ifa. Assolutamente , assolutamente la voglio fuori di 
quella casa . 

Dot. Savillìma risoluzione. 

Ifa. Io sono la padrona. 

Dot. E’ verillimo. 

Ipt. E non è degna di Ilare in casa con me. 

Dot. Non è degna . 

Ifa. Dottore, se mio marito non la manda via, voglio, 
che le facciate fare un precetto. 

Dot. Ma ! Vuole accendere una lite ? 

Ifa. Non liete capace' di soltenerla? 

Dot Per me la softerrò ; ma s’ ella anderà via , vorrà 
la dote . 

Ifa. La dote, la dote ! Sempre fi mette in mezzo la 
dote . V’ ho detto un’ altra volta , che prima vi 
è la mia. 

Dot. E’ verilfimo , ma la dote della (ignora Doralice 
ascende a ventimila scudi , c la sua non è che di 
duemila. 

ha. 
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Jfa. Siete un ignorante , non sapete niente . 

JQot. ( Già quando non il dice a modo suo , fi coinpà- 
risce ignorante . ) 

SCENA X. 

Pantalone , il Conte Anfelmo , e detti. 

Jfa.. Che cosa c’è, /ignori mici? Qualche altra bof» 
la novità al solito ? 

Anf. La novità la sentirete or ora. 

Pan. La compatitTa , se vegno a darghe un poco d’ in- 
comodo i ■ 

Jfa. Vnftra figlia ha poco giudizio. 

Pan. Adeflo adesso, la sarà quà anca eia. 

Jfa. Ella qui? Come c’entra nelle mie camere ? 

Anf. Deve venire per un afifàr d' importanza. 

Jfa E non vi è altro luogo, che quello? 

Pan. Avcino fatto per non incomodarla eia fora dell* 
so camera . 

Jfa. La riceverò , come merita . 

Pan. La la riceva , come che la voi , che n’importa, 
SCENA XI. 

V orali ce , Giacinto, il Cavaliere del Bofco , e detti, 

Cav. SErvitor umiliflimo di lor fignori. 

Anf. Sediamo, sediamo . , ( tutti /ledono . 

Por. Si può sapere, per che cosa mi avete condotta qui? 

( a Giacinto , 

Già. Or ora lo saprete.. 

Anf. Moglie mia cariifima, nuora mia dilettifiìma , sap- 
piate, che io non sono più capo di casa. 

Jfa. 
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Jfa. Già fi sa , quell’ impiccio ha da toccare a itie . 

Ans. Non dubitate, 1* impiccio non tocca a voi. li fi* 
gnor Pantalone ha assunto 1*. impegno di regolare 
la noftra casa . Mio figlio , ed io abbiamo cedute 
a lui tutte le noftre azioni , e ragioni , e abbia- 
mo sottoscritti alcuni capitoli , che ora anche voi 
sentirete . 

Ita. Quello è un torto, che fate a me. 

t)or. In quanto a quello poi , in mancanza del capo 
di casa tocca a me . 

Jfa. Io sono padrona principale . 

Dot. Brava. 

Fan. Orsù un poco de filenzio . Mi leZerò i Capitoli 
della convention fermada , e sottoscritta , e che i 
1’ ascolta , perchè ghe xs quaicossa per tutti . Ca- 
pitoli convenzionali . Primo . 

Anf Che io possa divertirmi colle medaglie. 

Pan. Primo , che Pan raion dei Bi fogno fi abbia da rtf eno- 
tere tutte r entrate appartenenti alla cafa del Con- 
te Anfelmo Terrazzani tanto di città , che di cam- 
pagna . 

Ifa. E consegnar il denaro o a mio marito, o a me . 

Dot. ( La (ignora economa . ) 

Pan. Secondo , che Pamalon abbia da ptovveder la ca- 
fa di detto Conte Anfelmo di vitto , e vefiito d 
tutti della cafa mede/ima . 

ì)or. Ho bisogno di tutto , che non ho niente di buoi 
no. 

Pan.Terzo , che fia in arbitrio di detto Pantalone di 
procurar i mezzi per la quiete della famiglia , e 
fopra tutto per far , che filetto in pace la fuocera , 
e la nuora di detta cafa . 

tfa. E’ impedibile, è impedìbile. 

Dot. £’ un demonio , è un demonio . 

Pan. Quarto , che ni l' una , nè V altra di dette due fi. 

gno. 
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gnore abbiano i' avare amicizie continue , e fife , 
e quella , che ne volt f e avere , poffa e fere obbli . 
gaia andar ad abitare in campagna . 

Ifa. Oh quello è troppo. 

Por. Quello capitolo offènde la civiltà. 

Cav. Quello capitolo offènde me . L’ intendo , /ignori 
miei , l' intendo , e giacche vedo , die la mia aer. 
vitù colla /ignora Doralice li rende a voi inolella, 
parto in quello punto , mentre un cavalier ben 
nato non deve in verun modo contribuire all’ in- 
quietudine delle famiglie . { Mai più vado in ve. 
runa casa, ove vi fieno suocera, e nuora, {par. 

Por. Se è andato via il Cavaliere , non reiteri nemme- 
no il Dottore . 

Pan. Cessa diseia fior Dottor ; ala villo con che pni- 
denta ha operi el fior Cavalier? 

ifa. 11 lìgnor Dottore non ha da partire di casa mia. 

Poi. La «olita è amicizia vecchia . • 

Pan Giulio per quello la a’ averia da fènir . 

Poi. La finirò; anderò via , e non ci tornerò più : ma 
vorrei sapere , per che causa con una sì iella fra* 
se fi licenzia di casa un galantuomo della mia 
sorta. 

Pan. Co noi savè, ve lo dirò mi , fior . Berchè vu al- 
tri , che volè far i ganimedi , no se boni da al* 
tro, che da segondar i roattezzi . 

Poi. Ho secondato la fignora Contessa Isabella, perchè 
quando fi dia della (lima per una persona , non le 
fi può contraddire. Vado via, fignora Contessa. 

Ifa. L' ho sempre detto , che liete un Dottore senta 
spirito, e aenza dottrina. 

Poi. Sentono i miei (ignori ? Dopo che ho l’ onore di 
servirla , quelle sono le finezze , che ho sempre 
avuto. i ^ [parte. 

LWì. Andemo avanti coi capitoli. Quinta , che fte due 
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fignore suocera e nuora per maggiormente con* 
fiervar la pace fra loro , abbiano d’ abitare in due 
dive r fi appartamenti , una di fopra , ci una di 
fiotto. 

tfia. Quello di sopra lo voglio io . 

Por* Io prenderò quello di sotto , che farò meno scale," 
Fan. Sentiti V Le se scemenza a accordar . Sefto , che fi 
licinx d’ cafia Colombina . 

Ifia. Sì , sì licenziarla . 

Por. Si . mandarla vìa , 

Pan. Anca qua le xè d'accordo. Via, me consolo, da 
brave alla presenza dei so mandi , che le se ab- 
„ brazZa , che le se basa in segno de pase . 

Ifia. Oh quello poi no . 

Por Non sarà mai vero . 

Pan. Via quella , ebe sarà la prima a abbrazzar , e ba- 
sar quell’ altra , la gh’ averà do anello de diaman- 
ti . ( mofira un anello. 

Ifia. (Tutte due s'al^ano un poco , in atto di andar ad ab* 
Vor. (tracciar ! altra , poi fi pentono , e tornano a fedire * 
Ifia. ( Piuttofto crepare . ) 

Dor. ( Piuttodo senta anelli tatto il tempo di vita mia . ) 
Pan. Gnanca per un anello de diamanti l 
Anfi. Se è antico , Io prenderò io . 

Pan. Orsù, vedo, che xè imponibile de far, che le se 
abbrazza , che le se basa , che le se pacifica , e se 
le lo fa&e , le lo farave per forza , e doman se! 
tornerave da capo . Avè sentio i capitoti , mi 
son el direttor de da casa , e mi penserò a pro- 
veder tatto , e no lasserò mancar el bisogno . Sior 
Conte che el tenda pur alle so medagie, e ghe 
i . : fazzo un assegnamento de cento scudi all’ anno 1 

per soddisfare . Sior zènero m’ agiuterà a tegnir 
1' economia della casa, c cussi l’imparerà . Vu al- 
tre do sè dac nemtghc per causa de una serva 

e pte- 
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e pettegola , e de do conseggieri adulatori , e caN 
tivi, remosse le cauSe Sarà remoffi i effetti . Siora 
Contessa Isabella , che la vaga in tei so apparta- 
mento de sora , mia fìa in quel de sotto . Ghe 
darò una cameriera per una , ghe farò per un po- 
co tota separada , e no vedendose , e non trattan- 
dose , poi esser , che le se quieta , e quello xè 
1’ unico remedio , per far ftar in pase la niora, ( 

e la madonna . 


\ 



, . ' / 

Fìat della Commedia , 


NOI 
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La Contettina ROSAURA. "ì - ^ 

Il Come LELIO . j fi S l,uol ‘ <Ma C 0 ""* ; 

Il Marchese FLORINDO deftinato sposo della Contettina. 

PANTALONE de'Bisognofi mercante Veneziano, ami- 
• co del Conte OTTAVIO. 

Il DOTTORE Balanzoni, Avvocato. 

BRIGHELLA , Servitore del Conte OTTAVIO . 

CORALLINA , Cameriera della Contetta BEATRICE . 

ARLECCHINO, Servitore del Marchese FLORINDO. 

Un Garzone di Scuderia . 

Un Metto della Curia. 

Un Servitore d' OTTAVIO . 

' 

La Scena fi rappresenta in Napoli . 


AT- 
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.. ATTO Primo- 

scena PRIMA. 

Appartamento del Conte Ottavio. 

Brighella ad un tavolino , che fla rapando un baftoni 
*■ di tabacco, poi Corallina colla rocca, filando. 

. V 

’ Bri. » Ardè coffa che i s’ ha inventà per far sfadigar 
la povera servitù! Grattar el tabacco/ In vece de 
pelarlo, grattarlo! Quel che doyeria far i facchini, 
l'ha da far i poveri servitori. (va rapando . 

Cor. Brighella, la padrona vi domanda. 

Bri. Se la me domanda, no vedi coda, che fazzo ? 

T i Cor t 
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Cor. Lasciate di ( a ) rapare , e andate a vedere , che ce- 
sa vuole. 

Bri. EI patron el vuol una scatola de tabacco. 

Cor. E intanto che la padrona aspetti: liete pure inci- 
vile . 

Bri Corallina , mi ve vojo btn : ma do perdcrme el 
respetto, farà, che ve perda l’ amor . 

Cor. Già me 1’ ha detto la padrona . Vedrai , che colui 
non verrà. ' ( filando . 

Bri • L’ ha dito colui ? 

Cor. E’ un pezzo, che la (ignora ContefTa Beatrice vi 
ha in mala opinione . In Cjuéfta casa Vi vedo , e 

f non vi vedo. , 

Bri. Donca gli’ avereflì gudo, che alidade via. Bell’àmor! 
j Brava! Me confido che ’ella : no comanda . Coman? 
da el Conte Ottavio, che l’i el me padron. 

Cor. Comanda anch’ella. E’ sua cognata , è fiata mo- 
glie di suo fratello . E’ madre del Conte Lelio , e 
della Conteffìna Rosaura ,• sarebbe bella , che ella 
non comandale . 

Bri. Bada; a mi no la me comanda. Voi finir de ra- 
par . ( rapando . 

Cor. Lo dirò al Conte Ottavio, e la verrete a servire . ( fila. 

Bri. Eh via. ( rapando . 

Cor. Oh se ci verrete. {fila . 

Bri. Signora no , non .ci verrò . 

Cor. No ? Baderebbe , che io volcfii . La mia padrona 
fa più conto di me, che di suo cognato. 

Bri. E el me padron el fa più capitai de mi , che de 
tutta la so fameja . 

Cor. Io ho persuaso la mia padrona a contentarli , che 
la sua figliuola fi spofi al Marchefino Fiorindo . 

Non 

(a) Rapare non i parola italiana-, ma è un franse* 
fifmo in Italia comunemente adottato . 
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Non lo voleva fate per niente. Anzi avea inten- 
zione di darla al Marchese Riccardo , e quali quali 
glie 1’ avea promefla ; ma per me ha cangiato opi- 
nione . 

Bri. Col me padron avelie volsudo, cl gh' ha una teda , 
che fa far a so modo . 

Cor. Anche la mia padrona non burla . Quando dice 
voglio, ha da edere. 

Bri. SI ben,- per ollinazioii no gh’ è un par suo. 

Cor. Quel veltro satiro del Conte Ottavio , non è la 
cosa più odiosa di quello mondo? 

Bri. Lo vorrefli metter colla voftra padrona , che 1’ è 
nata quando el diavolo se petenava la coda ? 

Cor. E il voltro è (lato concepito col tuono, e partori- 
to fra la saette . 

Bri. Brava! Oh che bei concetti ! Oh che lìgnora di 
garbo ! • 

Cor. Certo, che non sono una ignorante ftme liete voi . 

Bri. Coda voleu , cara fia , tutti gh’ avemo i noltri difet- 
ti . Mi ignorante , e vu pettegola . 

Cor. Se folte ignorante, sarebbe poco, {fila con rabbia. 

Bri, Gh’ è de pezzo ? ( a ) 

Cor. Una piccola bagattella. Avete dell’ alino. 

Bri. Tutti avemo la noltra parte. Mi aseno , e 

Cor. Portatemi rispetto . Sono una fanciulla da bene . 

Bri. Le fanciulle da ben no le parla cosi coi omeni 
onorati della mia sorte . 

Cor. Lo dirò alla padrona. 

Bri. E mi lo dirò al padron . 

Cor. E vi farò mandar via . 

Bri. Poderia eder, che zoghedimo de briccola.' 

Cor. Ecco li; non rapa, non fa niente , e non vuol 
venire dalla padrona . 

Bri. 

( a ) Evvi ancora di peggio . 

T j 
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e la me latta far quel , 
( rapa . 
(fila. 
( rapa . 

{fil*. 

( rapa . 

{fil* . 

( rapa . 


Bit. La vaga a far i fatti soi 
che ho da far . 

Cor. Servitori ? Nemici dei padroni . 

Bri. Serve ? Pettegolezzi de casa . 

Cor. Non sono buoni, che a mangiare. 

B/L Non le se far altro, che far ì'amor. 

Cor. Son bravi a burlare . 

Bri. E1 so forte 1* è far le mezzane . 

Cor. Parla di me , fignore ? 

Bri. E eia parlela de mi , padrona ì 

Cor. Se non mi vendico , porta io ertere filata come 
queflo lino - ( fifa m 

Bri. Se no me reffo , che tta gratta come fio baflon de 
rapè . 

Cor. Villano! 

Bri. Insolente! 

Cor. A me insolente ? Giuro al cielo ! Non so chi mi 
tenga, che non ti salti al collo, e non ti ftrappi 
la lingua. Ma senti, qaalche brutto giuoco ti farò: 
A me insolente ! Voglio vendicarmi , se credetti di 
perdere la casa, il pane, e la vita. - ( pane . 


( rapa . 

{fil*. 

{ rapa . 


SCENA 


IL 


Brighella , poi il Come Ottavio . 

P 

Bri. X Ettegola maledetta ! Tolè su , quello è quel , 
che s’ avanza a far 1’ amor con He sporche . Le se 
tol confidenza , e le flrapazza . 

Ott. Hai mai finito di rapare queflo tabacco ? 

Bri. Signor ... se la sa verte.. . Più che se gh’ha voggia 
de far ben a Ho mondo , e più se vicn persegui- 
tadi . 

Ott. Che cosa è flato I 

Bri. 
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Bri. Son qui , che gratto ci tabacco , e vien Corallina 
j a insolentarme ... ( rapando con rabbia . 

Oli. Ho pur detto , che la gente di mia cognata non 
ha da venire nelle mie camere. ' . 

Uri. E mi, luftriflìmo, oi da lattar de raparei tabacco, 
per servir la luftriflima fiora Beatrice? 

Ott. Tu servi me, e non lei. Come ci entra la Con* 
tetta a comandar alla mia servitù? • 

Bri. Se ghe l’ ho dito. I m’ ha tolto per el facchin de 
casa . ( rapando . 

Ott. Che cosa è (lato ? 

Bri. Ghe dirò , fignor , era quà , che lava i fatti mii , 
per servizio del me padron : vien Corallina , e la 
dis, che la (ignora Contetta me voi mandar in tun 
servizio. Digo: aspettò ; Storno. Lassò , che fe- 
nifa de rapar: Storno. Vegnirò adess’ adesso : Sior 
no In somma la dis cusì , che tqtti i servitori jè 
al io comando . Che l’ è padrona , e che s' ha da las- 
sa: tutto pes servirla eia . 

Oli. Lisciar tutto per servir lei ? ( con caricatura ) . Fi- 
nsci di rapare. 

Bri. Lt servo ( rapando ) . Certo > se no la giera eia 
no se faceva (lo matrimonio. . ( con ironia . 

Ott. Che matrimonio ? 

Bri. Eh, niente, Luftriflìmo. Rido d* una certa espres. 
fion de Corallina . 

Ott. 2 he cosa ha detto ? 

Bri. ih , l’è una donna: non occorre badarghe. ( rapando . 

Ott. Ma dimmi , che cosa ha detto ? 

Bri.Zhe dirò. La pretende , che la so patrona ghe 
roggia ben , e che la fazza tutto a so modo . E 
usi circa al matrimonio, che i ha (labilido tra la 
gnora Contettìna c ’1 fior Marchese Fiorindo, la 
is Corallina : se non era io , la padrona non lo 
ceva . Digo mi ; badava , che fotte contento ci 
v T 4 pa- 
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padron . Lu 1’ è quel , che comanda . Certo , la dis : 
la mia padrona comanda , il vortro padrone è un 
radano . Maledetta ! (va a rapare . 

Ott. Con cortei è un pezzo , che io ce 1’ ho . Avrà fi. 
nito . 

Bri. La m’ ha po onora de’ titoli proprj . . . 

Ott. Ecco mio nipote. Vattene. 

Bri. Baitelo , lurtriflìmo , fio tabacco ? 

Off. SI, 

Bri. Vorla che lo bagna f 

Ott. Bagnalo . 

Bri. Me raccomando , lurtriflìmo . . I 

Ott. Vattene. 

Bri. ( Oh quello el gh’ ha poche parole , e affai fatti . L' 
ho chiapà in bona luna. ) (parte. 

SCENA III. 

Il Conte Ottavio , ed il Conte Lelio . 

Ott. IN^ElA cognata, se ne vuol prendere più li quel 
che conviene . Stia ne’ termini , se non vuole che 
fi rompa . 

Lei. Son servo, fignore zio. 

Ott. Buongiorno, nipote. 

Lei. Sono a domandarvi un piacere per parte difnià 
madre . 

Ott. In che cosa la porto servire? 

Lei. Defidera , che licenziate Brighella * 

Ott. Che cosa le ha egli fatto ? 

Lei. Le ha perduto il rispetto . 

Ott. In qual maniera? 

Lei. Lo ha mandato a chiamare, e non ha voluto (ino. 
verfi per servirla . ■ - J 
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Ott. Era impiegato per me . 

Lei. Rapava del tabacco. Faceva veramente una gran 
cosa ! 

Oit. Faceva quello, che io gli aveva ordinato di fare. 

Lei. Già , il fignore zio ha sempre fatto più conto dei 
suoi servitori, che de' suoi parenti. 

Ott. Io ho sempre fatto conto della giuftizia.' 

Lei. Quella giuftizia tutti credono di conoscerla ; ma 
pochi la conoscono. 

Orr. Voi la conoscete meno degli altri. 

Lei. Mia madre ha da edere rispettata. 

Ott. Niuno le perde il rispetto . 

Lei. E ha da edere ubbidita . 

Ott. SI, dalla sua servitù . 

Lei. I servitori di quella casa mangiano tutti ad una 
tavola , e per quella lìefla ragione . . . 

Ott. Io li pago . 

Lei. Non li pagate del vollro. 

Ott. Non li pago del mio ? 

Lei. No , fignore . Vi ò la mia parte , vi è la dote di 
mia madre, e quella di mia sorella . 

Ott. Voi non sapete, che cosa vi dite. 

Lei. E’ vero: non so nulla ; ma da qui innanzi i fatti 
miei li vorrò sapere ancor io. 

Ott. Sciocco! 

Lei. Signor zio , non sono un ragazzo . 

Ott. Temerario ! 

Lei. La discorreremo. (Lite, divifione, risarcimento. Me 
1' ha detto il dottor Balanzoni . Cosi non fi può 
vivere . Egli è un buon Procuratore ; mi affiderà . ) 

( parte . 


SCE- 
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SCENA IV. 

Il Conte Ottavio , poi Brighella . 

Ott. iMpertinente! Ti fatò pentire d’ avermi perso il 
rispetto . 

Bri. Illuftriflìmo , el fignor Pantalon de’ Bisogno!! vor- 
ria riverirla . 

Ott. Padrone . Che cosa hai , che sembri spaventato ? 

Bri. So fior nevodo m’ ha fatto un poco de paura . 

Ott. Che cosa dice? 

Bri. El m’ ha vardà con do occhj de bafilisco . E po 
el m’ ha dito (fa bagatella. Se mio zio non ti man- 
da via , ti romperò le braccia > 

Ott. Se lo farà , sarà peggio per lui . 

Bri. Sarà pero per mi , e no per lu . LuftrilTìmo piut- 
tofto , che abbia da succeder (lo caso , no so cos- 
sa dir, anderò via. 

Ott. Fa , che venga il fignor Pantalone . 

Bri. La servo . Se el me rompe i brazzi . . . 

Ott. Finiscila. 

Bri. ( Cospetto del diavolo , avanti , che el me rompa 
i brazzi , 1’ averà da parlar con mi . ) - ( parte . 

SCENA V. 

Ottavio, e Pantalone . 

Ott. I^Ompere le braccia al mio servitore ? Potrebbe 
darli , che io rompelfi la teda al suo . 

Pan. Servitor umiliamo . Sior Conte inio padron . 

Ott. Signor Pantalone, vi riverisco, (con cera brufea . 

Pan. Xela in collera ? 

Ott. Ho ragioQe di eflerlo . 

Pan. 
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Pan . Con mi no, ne vero ? 

Ott. Voi liete un buon amico . 

Pan. M’ ha dito qualcofla fior Lelio . 

Ott. Egli è un pazzo . > 

Pan . Coffa vorla far ? No la gh’ ha altri al mondo , che 
do nevodo . 

Ott. Sarebbe meglio, ch’io non l’ avelli. 

Pan. Bisogneria po , che la se maridalfe elio per con- 
servar la casa . 

Ott • Che cosa importa il conservare la casa ? Morto io, 
morti tutti. La mia roba so a chi lasciarla. 

Fan. Ogni tanto sento Ai manazzi de biffar la roba fo- 
ra de casa. Sta cofTa no la poffo seotir. 

Ott. Della roba mia pofTo fare quello, che io voglio. 

Fan. Xè vero : della so roba la poi far quel , che la 
voi ; ma i omeni de giudizio i sacrifica so la volon- 
tà alla giudizia, e alla convenienza- Per che rason 
voravela privar i nevodi per beneficar dei firanie* 
ri ? Per paura furfi , che i nevodi fia ingrati , e no 
i se recorda del benefattor? Per l’ ideila rason, se 
poi dcsmentegar più predo del tedator chi no xè 
del so sangue . 

Ott. Sapete , che cosa mi ha mandato a dire mia co- 
gnata per 9U0 figliuolo/ Che vuole, che io licenzi 
Brighella mio servitore . 

Pan. No l’averà dito, che la voi, ma che la defidera. 

Ott. Come ci entra con i miei servitori ? 

Pan. Finalmente una cugnada xè qualcosa più de un 
servitor . 

Ott. Dovrei dunque mandar via un uomo, che mi ser- 
ve bene, per contentare una femmina senza giudi- 
zio ? 

Pan. No digo mandarlo via , ma darghe qualche sodisfa- 
zion . Per la pase convien qualche volta far de sa- 
crifizj ... . 

Ott. 
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Ott. Mia cognata è una <Jonna irragionevole. 

Pan. Desgrazia per chi nasce cusì . Chi xè de bon 
temperamento, se consola, e compatire i cattivi. 
Ma chi no sa compatir i difetti dei altri , gh‘ ha 
nn difetto , che supera tutti . 

Ott. Mio nipote vuol romper le braccia a Brighella . 

Pan. El 1’ ha dito in atto de colera. 

Ott. lo sono il padrone di quella casa , e voglio, che 
mi fi porti rispetto . 

Pan. La gb’ ha rason . Xè giudo . 

Ott. Se non vuole dipendere , se ne vada a Ilare da se . 
Io non ho bisogno di lui. 

Pan. No femo , fior Conte, no parlemo de He code , 
Le case, co le se divide, indebolifle . 

Ott. Se mi vorranno amico , sarà meglio per loro. 

Pan. Eia contenta , che mi ghe diga a lori qualche cos- 
sa su (lo propofito ? 

Ott. Siete un uomo discreto. Saprete le mie convenienze, 

Pan. La lolla far a mi . Voggio andar adeflb da fiora 
Contelfa Beatrice . 

Ott. Ditele, che quando vuole qualche cosa, verrò io da 
lei, e non mandi quella tella calda di suo figliuolo. 

Pan. Circa Ito servitor ... me permeitela de fer gnente ? 

Ott. Niente affatto. Brighella mi serve. 

Fan. Se poderia licenziarlo per un zorno . 

Ott. Nemmen per un’ ora , 

Pan. Caro fignor Conte , qualche volta bisogna ceder , 
So pur, che l’anno passa la ghe n’ ha mandà via 
un altro per compiacer una cantatrice . 

Ott. Sì , è vero . Perchè la aveva perso il rispetto . 

Pan. E no la voi dar soddisfàzion anca a so cugnada ? 

Ott. Parlatele . In grazia voftra qualche cosa farò . 

Pan. Grazie alla so bontà . So che l' è un cavalier pru- 
dente , e son seguro , che el se remetterà alle cos- 
se giufte .< La più bella qualità dell’ animo xè la 

doci> 
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docilità . Tatti semo soggetti alla colera ; ma chi 
ascolta i boni amici , la modera , e se correte . Quel 
che rovina i omeni per el più, xè i pontigli; e i 
pontigli , che nafte tra i parenti , i sol edere i più 
feroci. Non bisogna ingrolfar el sangue : bisogna 
remediarghe preilo, e confiderar , che ci più bel 
tesoro delle fameggie xè la bona armonia, la con- 
cordia , e la pasc . ( pane . 

Ott. Io sono 1' uomo più docile della terra . Non vi è 
cosa , che più mi piaccia della concordia , c della 

, . pace. Ma se mi provocano niente, niente, piut- 
tofto morire , che cedere • ( parte . 

SCENA VI. 

Camera di Beatrice . 

Corallina , poi Beatrice . 

Cor. £)Righel!a me 1’ ha da pagare licuriflimamente . 
Briccone ! Dirmi insolente ? Dirmi meziana I An- 
derà via di quella casa. La padrona ha detto, che 
anderà , e deve andare . 

Bea. Mio cognato cosi mi tratta' 

Cor. Che cesa vuol dire, fignora padrona/ 

Bea. Fa più conto di un servitore , che di sua cognata . 

Cor. Il signor Conte Ottavio non vuol mandar via Brighella? 

Bea. No, non lo vuol mandar via . .. 

Cor. Cospetto di Bacco , se io forti in lei , quella volta 
vorrei mettermi al punto. In verità, se cede , vi 
va del suo decoro . 

Bea. Mi negherà quella picciola soddisfazione di licen- 
ziare un servitore? 

Cor. Un servitore, che ha. perso il rispetto! 

Bea. Quello è troppo . 

Cor. 


» 

! 
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Cor. Andare a dire, che la mia padrona è opinata ? 

Bea. Temerario ! 

Cor. Che è nata quando il diavolo lì pettinava la coda? 

Bea. Anco di più? 

Cor. Sicuramente . 

Bea. E mi ho da vedere tra i piedi codedo scellerato? 

Cor. Prenderà maggiore ardire, e le rìderà in faccia. In 
verità , perchè andalTe via Brighella , pagherei il 
salario di un anno . 

Bea. Ha fatto anche a te delle impertinenze ? x 

Cor. Non lo dico per me , (ignora . Se fi trattaflTe di me, 
soffrirei tutto , piuttodo che metter soflopra la ca- 
sa. Ma mi preme il decoro della mia padrona; 
non pollo sentire che fi parli male di lei , che le 
fi perda il rispetto . La mia padrona ? Cosi buona , 
cosi adorabile ! Sentirle dire odinara? Metterla col- 
la coda del diavolo? Mi sento ardere dalla rabbia. 

Bea. Via, cara Corallina , no ti riscaldare cotanto. Ve- 
di chi è ; sento gente . 

Cor. ( Eh non dubiti , che non mi riscaldo per lei . Mi 
ha detto insolente . Non glie la perdono mai più . ) 

( parie . 


SCENA VII. 

Beatrice , e Corallina con Pantalone . 

Bea. Che bona ragazza è codei ! E’ tutta zelo per la 
sua padrona . 

Cor. Signora , è qui il fignor Pantalone . 

Pan. Servitore obbligati (fimo a fiora ContelTa, padrona 
mia dimatilfima . 

Bea. Servo, fignor Pantalone . 

Pan. La perdona , se vegno a incomodarla . 

Bea. Mi fa grazia * 

Cor. 
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Cor. Ha saputo , fignor Pantalone ? / 

Pan. Coda fia ? 

Cor. Brighella ha perso il rispetto alla mia padrona . 

Bea. E il Conte Ottavio non lo vuol mandar via . Vi 
pare quello un tratto da cavaliere ? 

Cor. E* una cosa, che fa drizzare i capelli. 

Pan. Adalìo un poco , fiora Contefia , colla gh’ ha dito 
Brighella ? 

Cor. Le ha detto un fascio d’insolenze, una peggio del- 
1’ altra .. 

Pan. Mi no patio con vu. A ella coffa gh’ hala dito? 

( a Beatrice . 

Bea. Con me non ha parlato. Se avelie avuto ardire di 
dirmi qualche cosa in faccia , meschino di lui . 

Pan. Donca . . . 

Cor. Donca, donca. i. Ha parlato con me. 

Pan. E vu sè quella , che ha reportà alla voftra padrona ? 

Cor. La sarebbe bella , che io lleffi cheta , che sentili! 
maltrattar la padrona , e non diceflì nulla ! 

Pan. Vardè che donna- de garbo ! Vardè , che serva pie- 
na de zelo, e de bontà! Vu altri servitori no fé 
altro fin , che dir mal dei patroni ; vu fiora con 
- - tanta pontualità reportè quei che ha dito i altri, 
e averè dito pezo de lori . ... 

Cor. Io ? Mi maraviglio . 

Pan. Siora Contelfa, ghe domando perdon . Mi son omo 
vecchio , son omo lineerò , parlo col cuor in bocca . 
Me despiase Hi desordeni , spero d’ averghe reraedià . 

Bea. Avete parlato con mio cognato ? 

Pan. Gh’ho parla longamente, e tutto se giufterà. 

Bea. Manderà via Brighella ? 

Pan. Se non lo manderà via . . . 

Cor. Se non lo manda via , non fi aggi ulta . 1 

Pan. Tasè, fiora, che vu non gh’intrè. Sior Conte gh’ba 
tutta la ilio» de eia , e ghe despiase , che la fia des- 

gu. 
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guftada. A primo intro , sentindose dir da fior 
Conte Lelio , cusì a sangue freddo , de cazzar via 
un servitor, gh’ha dtspiallo un pochetto, e credo, 
che gh’ abbia despiaffo , perchè el ghe 1* ha dito 
con un poco de caldo. A quel servitor el ghe voi 
piutcollo ben ; xè un pezzo, che el lo gh’ha, ghe 
despiase a mandarlo via . 

Pett. Dunque non lo vuol licenziare ? 

Pan. Vedremo ... 

Cor. Se non lo licenzia, non fi fa niente. 

Pan. La me miilìa tutto el sangue . 

Bea. Chetati, e lascialo parlare . 

Pan. Sior Conte Ott3vio xè pronto a far , che Brighella 
ghe domanda perdon . 

Cor. Eh ! 

Pan. El farà anca, che ci se cava la livrea . .. 

Cor. Eh ! . 

Pan. El vegnirà senza livrea a domandarghe scusa , 

Cor. Freddure ! 

Pan. ( Debotto no poffo più ) . Se la comanda el Io fa- 
rà ftar tre , o quattro rami fora de casa . 

Cor. Mi vien da ridere . . 

Pan. El se raccomanderà a eia, perchè la Io fazza tor- 
nar a torlo. 

Cor. Oibò , oibò . 

Pan. Coss’è fio oibò? Coffa gh’intreu? Coffa ve ftorzeu? 
Siora Conteffa , la me perdona , no so come , che 
la sopporta un* insolenza de Ita sorte . 

Bea. Animo, va via di quà . ( a Corallina . 

Cor. Ma (ignora ... 

Bea. Va via, dico . 

Cor. La voftra riputazione vuole . . . 

Ì3ea. Giuro al cielo, sai? . 

Cor. Vado . ( Vecchio del diavolo , me la pagherai . ) 

( pane . 

SCE- 
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Pan. IVI Anco mal, no podcva più . E cusì , fiora 
Contefia, coffa me disc la ? Eia contenta de recever 
fli atti d’ amor , e de respetto de so cugnà ? 

Bea. Orsù , mi rimetto in voi . Che Brighella lìa spo- 
gliato della livrea, che venga a chiedermi scusa, 
che dia fuori di casa a mia discrezione, e vi pro- 
metto , che io Beffa pregherò il fignor Conte a ri- 
pigliarlo ..Giacché, voi mi afficurate , che mio co- 
guato ha della dima di me , io voglio avere della 
condescendenza per lui .. *. V 

Pan Braviffma . Xè ben , che la coda se giuda subito . 

Bea. Quando viene colui a domandarmi perdono, vo- 
glio , che ci fìa tutta la famiglia, tutti i servitori^ 

Pan. Beniffmo : ghe sarà tutti , a bon riverirla . 

Bea. Serva , fignor Pantalone . 

Pan.X Sta volta ghe son , ghe ilago : ma un' altra volta 
avanti de intrigarmene , ghe penserò . ) ( parte . 

SCENA IX. i <- ’s ' 

- : r r C > . • * 

. Beatrice , poi Colombina. 

Q ' '■ 

Uefto fignor Pantalone è un galantuomo . Sem- 
pre cerca di metter bene , di pacificare , di accomo- 
dare le differenze . In grazia sua faccio quello , 
che non farei 1 . , y, <• o t'-ji’-’t , 

Cor. ( Quelli vecchj non li poffo soffrire .) '* ' ' 

Bea. Che cosa c’è? i v , Ir. * hr 

Coh‘ Niente , fignora . . ... : ; * v . i. 

i Puntigli Domenici . V Bri. 


rt i puntigli domestici 

Sita. Brighella sarà mortificato. Verrà senza livrea a do- 
mandarmi perdono . 

Cor. Bada; per me, dove ci è colai, non ci do ficu- 
ro. S’egli reda, io, fignora padrona, vi domando 
Iz mia licenza. 

fica. Ma che cosa ti ha fatto? 

Cor. Che cosa mi ha latto ? Ha drapazzato la mia pa- 
drona i 

Bea. Tocca a me a cadigarlo . 

Cor. Bel cadigo! Non puffo soffrire ; 

Bea. Chetati. 

Cor. Ci mancava quel vecchiaccio . 

SCENA X. 

Il Conte Lelio, il Dottore , e ietto. 

Lei. Ecco qui il fignor Dottore . 

Dot. Faccio riverenza alla fignora Conteffa: 

Bea. Già mio cognato è dispodo a soddisfarmi , ed id 
sono contenta della sua buona dispofizione. 

tei. Dispodo a soddisfarvi? Ha detto un monte d'im- 
properj. 

Boa. Contro chi ? 

Lei. Ha detto , che egli è il padrone , e che non vuo- 
le mandar via il servitore per contentar la cognata . 

Bea. Cosi ha detto ? 

Cor. Eh sì, fignora, ha tutta la dima, tutto il rispetto - 

Lei. Ha detto che liete puntigliosa , odinata . 

Bea. A me quedo ? 

Cor. Via , andatelo a pregare , che non licenzi il suo 
servitore . (a Beatrice . 

Lei. Ed ha avuto l’ardire di dirmi, ch’io son un paazo. 

Bea. Figliuolo mio , fumo offe fi , pentiamo a vendicarci - 
A Lei. 
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Lei. Il fignor Dottore mi ha dato un buoi! configlio , 
Bea. Parli il fignor Dottore . Che cosa ci configliereb- 
be di fare ? 

Dot. Io dico, cba quando tra le famiglie comincia a 
entrare il diavolo, non vi è mai più pace , onde 
l’unico rimedio è separarli, e fare una divifione , 
bea. Facciamola . 

Lei. Io sono dispollilfimo . 

Bea. Ma quella divifione non è una vendetta , che ba- 
Ila . Voglio qualche cosa di più . 

Dot. Se poi ella vuole far girar la teda a suo cognato, 
il modo è facile . 

Bea. Come ? 

Lei. Quello è un Uomo di garbo . 

Dot. Non vorrei , che dicelTero poi , che io sono (lato 
1’ autore del configlio . 
bea. Non vi è pericolo » 

Lei. Avete a far con noi. Kon dubitate . 

Dot. Il configlio è di fargli render conto della sua ànv> 
minidraiione ; e ficcome egli è Rato Un uomo piut- 
tollo generoso nello spendere , che ha fatto delie 
fabbriche inutili , e altre cose , che non erano ne* 
cedane , lo faremo sudare . 

Lei Dice beniltìmo. Lo faremo sudare* 

Bea. La mia dote . 

Dot. Vi s' intende * La dote , il frutto della dote , Uri 
rendimento di conti Universale , uno spoglio di 
tutto , una lite terribile . 

Lei. .Per Bacco , se n’ accorgerà . '> 

Dot. Vi è la dote della Centellina'... 

Bea. A propofito. Vada a monte il contratto col Mar- 
chefino Fiorindo . 

Lei. Perchè quello ? 

Bea. Perchè lo ha trattato il Conte Ottavio l 
Cor. SI , fignore , Brighella ha detto , ehe quando vuo- 
. • Vi le 
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le i! suo padrone, bada, ch’egli è il capo di ca- 
sa , e gli altri non cornano per niente . 

lei. Bene, bene lo vedremo. 

lìea. Io intendo per ora di vendicarmi cosi . Rosaura 
non sarà più del Marchefino Fiorindo . Ripiglierò 
il trattato col Marchese Riccardo. (parte, 

Lei. Andiamo , fignor Dottore , a Rendere il primo at- 
to per la divifione . Non vedo 1' ora d’ elJer pa- 
drone del mio . (pane col Dottore - 

SCENA XI. 

Corallina , poi Arlecchino . 

Cor. 

JLàCco qui quel Dottoracelo ; per guadagnare ha 
mcllo in capo ai padroni di fare una lite . Che co. 
sa importa a me , che fi dividano ? Se non va Bri- 
ghella, non guadagno jl mio punto . 

A ri- O de casa . ( di dentro . 

Cor. Quello è Arlecchino . Lo conosco alla voce . Il 
servitore del Marchese Fiorindo . 

Ari. Gh’ è niffun? Se poi vegnir? ( di dentro , 

Cor Venite , ci sono io , venite . 

Ari. Fazzo riverenza alla più bella cameriera , che Cu 
in do paese . 

Cor. Ed io riverisco il più grazioso servitore di Europa. 

Ari. E cusì tornando sul nodro propofito , el me pa- 
dron el vorria far una vifita alla so sposa . 

for Anche io per seguitare il filo del ragionamento , 
vi dirò che in casa vi sono dei torbidi , e ho pau- 
, ra, che quede nozze non fi faranno più • 

Ari. Perchè mai noe contela da gran cosa ? 

Cor. Tutto il nule proviene da Brighella : egli mette 
degli scandali , e per causa sua i padroni fi fanno, 
scorgere . Se il Conte Ottavio cacciali? via Brighel- 
la , 
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la , tutte le cose anserebbero bene , e il vortro 
padrone dovrebbe obbligare il mio a scacciamelo 
prèttamente , se non Vuole , che fi vada di male 
in peggio» 

Ari. Cara fiora Corallina , vu me fè reftar attonito 
è fttfpefotfo, parlando cusl de Brighella, che so', 
che ghe voli ben . 

Cor. No, ho, v’ingannate. L’odio, I’ abborritco , noA 
lo potto vedere. 

Ari. Siota Corallina , vu buflè aderto . Savè, che gh’Kò 
per vit dell’ inclinazion . Savè, thè Brighella me fa 
paura , e per torte sp'arto , me dè un pochetto de 
lazzo. 

Cor . j No certo , credetemi , ve lo giùto . Non amo Bri- 
ghella , ahrli l’ ho in odio ; e se voi . . . Batta , nèh 
dico altro. 

Ari. Se forte la verità. .. Ma non me fido . 

Cor. Voi mi offèndete, Arlecchino; noti sono capace di 
diruti una cosa per un' altra . 

Ari. Co l’è cusl ... Non so Coffa dir . Intenderhe per 

1 discrezion . 

Cor. ,S1 , v’intendo. Voi rni volete bénè, ed io voglio 
bene a voi ; e per forvi vedere , che dico davvero , 
son pronta a darvene ogni riprova. 

Ari. Vardè , che v’ impegnè affae. 

Cor. Che serve i L’ ho detta, è la foantengo . 

Ari. Animo donca , deme la man, e deftrighemose . 

Cor. SI, ve la dard ; ma voglio un £atto da voi. 

Ari. Che patto ? 

Cor. Se volete, Che io fia voftra, avete priiha da veiì- 
dicarmi per un affronto, che ho ricevuto da quell’ afi- 
rto di Brighella . 

Ari. Co no volò altro , Iassè faf a mi . Che affronto V’ 

« alò fotto ? 

Cor. Mi ha detto delle parole offènfive. 

• k ’' V j Ari. 
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Ari. No vorave che ... 

Cor. Che serve? Mi ha detto male di voi . 

Ari. Tocco de desgrazià ! L' averà da far con mi . 

Cor. Sopratutto procurate, che egli vada via di quella 
casa . 

Ari. Stè sora de mi , che sena’ altro de fta casa 1* ande, 
rà via . 

Cor. Come farete ? 

Ari. 1/ ammazzerò . 

Cor. No, non pretendo tanto. Ammazzarlo poi..; 

Ari. Vedcu? Ho paura, che ghe voggiè ben . 

Cor. No , caro Arlecchino . Son tutta per voi . Non vor- 
rei, che a voi succedelTc qualche disgrazia . Mortili* 
catelo ; ma non lo ammazzate. 

Ari. Lasse far a ini , che troverò un' invenzion per mor- 
tificarlo . 

Cor. Come farete t 

Ari. Lo ballon erò . (pane . 

Cor. O in un modo , o nell’ altro , voglio vendicarmi 
licuramente . Mi hn detto pettegola , mi ha detto in- 
solente . Voglio , che me la paghi , se crederti di 
maritarmi a polla per quello . , ( parte. 

SCENA XH. 

Camera di Rosaura. '» 

Beatrice , e Rofaura. 

v 

Bea. V Enite qui, Rosaura, ho da parlarvi. 

Rof. Eccomi , fignora , che comandate ì 

Bea. Sono sospese le nozze col Marchese Fiorindo . 

Rof. Sospese ? Per qual motivo ? 

Bea. Voi non avete domandato perchè fi sono Rabilite, 
e non avete da chiedere, perchè fi fieno sospese , 

Rof. 
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Rof. Quando le avete fiabilite , io poteva cflèr indille- ; 

teote; ma ora, (ignora madre... 

Bei. Ora fiete innamorata, non è egli vero? 

Ji>/T Non mi vergogno a dirlo , (ignora sì . 

Leti. Con quanta facilità vi liete accesa , con altrettanta 
ve ne scorderete . 

Rof. Quello secondo patio non l'ho mai provato. 

Bea. E' necelTario , che proviate anche quello . 

Rof Ah no, (ignora... 

Bea. Vi troverò un altro sposo . 

Rof Cara (ignora madre, noi altre fanciulle (iamo sog. 
getto a prender marito senza vederlo , e spelTo ci 
tocca averlo odioso, anzi che amabile. Io sono 
. fiata fortunata trovandone un di genio ; perchè 
volete pormi a rischio di cambiare in peggio ? 

Bea. Le figlie savie prendono quel marito, che loro as- 
segna la madre. . ... 

Rof. Bene ; voi me lo avete afiegnato . 

Bea. Ed ora ve Io ritolgo . 

Rof Oh quella poi non la so intendere. 

Bea. L’ intendo io , e tanto balla . 

Bof. Ma perchè uni limile novità? 

Bea. Il perchè lo so io . 

Bof. Ed io non 1 ’ ho da sapere ? 

Bea. Signora no . 

Rof. Son peggio di una schiava. Meglio ptr me , che 
folli nata una serva . 1 , ( piange . * 

Bea. Fiorindo non è partito per voi. * j 

Rof. Perche dunque me lo avete prapofto ? 

Bea. N' è causa quel pazzo di vofiro zio . 

Bof. Mio zio mi vuol più ben di mia madre. ( piangendo , 

Bea. Avvertite non andar più nelle camere di vofiro 
zio; se ci anderete , povera voi . , 

Rof. Via , cacciatemi in sepoltura . 

Bea. Anche per voi verrà la buona giornata . Siete gio. 

V 4 vane, 
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vane , vi e tempo . Non vi mancherà uno tposo 
giovane , e aggradevole . Il Marchese Riccarda vi 
brama , e vi sospira . . . 

Rof Se non ho il mio Fiorindo , non ne voglio alt i. 

He a. 11 voftro ? 

Rof. SI, (ignora, è mio. Me lo avete dato voi; - 

Rea. Chi ve 1’ ha dato , ve lo toglie . 

Rof. Non mi levarcte tutto. 

Bea. Come ? 

Rof. Niente, (ignora . • 

•Rea. Spiegatevi. 

Rof Non mi leverete dal petto il suo cuore, dalla me- 
moria il sno volto. 

Bea. Oh qutftc sono cose , che se ne vanno a un po- 
co per volta. 

Rof. Oh eielo ! Voi mi volete veder morire . 

Bea. Scioccherella . Non fi muore , no , per quelle fred- 
dure . 

Rof. Quella sera doveva eflere sposa , e ora mi veggo 
precipitata . Ma perchè mai ? Ma che cuore avete 
di tormentarmi ? 

Rea. Io Io faccio per tuo bene . Avrai uno sposo mi- 
glior di queflo . 

Rof. Ma io son contenta ... Io , che ci devo Ilare , 
non lo cambierei con un re di corona . 

SCENA XIII. 

Corallina , e delie . 

Cof. ( CJlgnora, è qui il fignor Marchefino') 

( piano a Beatrice 4 

Bea. Ritiratevi. • . (a Rofaura . 

Rof. Cara (ignora madre . . . 

Bea. Andate nelle vofìre camere. 

. Rof 
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Bof. Non mi date uri cosi gran dolore. 

Rea. Andate subito, vi dico. 

Róf. Ubbidisco. ( Le preme molto, che io vada, vo« 
glio olfervar dalla porta. ) • ( pane * 

Bea . Fallo venire . 

Cor. Non sapete? Brighella ride, e fi burla di voi . ( parte ; 

Rea. Briccone ! 

SCENA XIV. 

Beatrice, e Fiorendo . 

Bea. V Edrà il fignor cognato , se io contò nulla iti 
quella casa . Vedrà chi sono . 

Fio. Servo umiliamo, /ignota ContefTa . 

Bea. Serva divota . 

Fio. Dov’è la mia spoàa? 

Bea. E’ ritirata nelle sue camere . 

Fio. Si sente male ? 

Bea. Non lo so precisamente ; ma la ragazza è confiis.fi 

Fio. In giorno di tanta allegrezza , donde nasce la sua 
confufione? 

Rea. Nasce dal non efler contenta . 

Fio. Le manca qualche cosa? Contentiamola. 

Bea. Ma ... Quelle ragazze parlano tardi . 

Fio. Io non vi capisco. 

Bea. Signor Marchese , mi spiace dovervi dire uria co- 
sa ; ma la mia fincerità vuole , che io non la tenga 
celata . Resaura non è contenta di quelle nozze . 

Fio. Come/ Se mi ha ella moftrato di cflere contentis- 
fima? 

Bea. E’ ragazza , non ha fermezza . Ora piange , acco- 
llandoli 1’ ora del sacrifizio . 

Fio’ Oimè; che ella abbia accesa qualche novella fiam- 
ma nel petto t 

Rea. 
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Bea. Chi sa ? Potrebbe anche darfi . 

Fio. Voi, che fiete sua madre, non lo sapete? 

Bea. Io non 1’ ho sempre alla cintola Stando alla fine» 
ftra per voi, può eflerle piaciuto qualchedun altro. 
Fio. Dunque, fignora , che fi ha da fare? 

Bea. Sospendiamo le nozte J 
Fio. Permettetemi , che io le parli . 

Bea Per ora no . Io voglio lasciarla in libertà di pen- 
sare . ' . 

Fio. Può darfi, che ella più non mi ami? 

Bea. Non è cosa difficile < ' 

fio. Rosaura ingrata , Rosaura infida ! Così mi lascia , 
«ni tradisce cori? 

SCENA XV. 

I, * , . . . ' 

Bofaura, è ietti. 

Bof N On è vero . . . 

Bea. Vattene . 

Rof. Non c vero . . . 

Bea. Taci. 

Fio. Parlate . 

Bea. Temeraria! Ubbidisci . 

Rof. Vi amo, vi adoro : fiete l’anima mia. (figge. 
Bea. Indegna ! 

Fio. Ah fignora , voi m’ ingannate 
Bea. Colei me ne renderà conto , e voi Sappiate fignor 
Marchese, che Rosaura non può «fiere voftra sposa. 
Fio. Per qual ragione ? 

Bea. Io 1' ho impegnai* con altri prima, che il Conte 
Ottavio a voi la promettefle . 

Fio. Perchè non 1’ avete detto per tempo ? 

Bea. Promise il Conte Ottavio, che mi avrebbe d.fim- 

pe- 
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pegnata . Egli non lo ha fatto, ed; iò deggio man. 
renere la parola data al Marchese Riccardo . 

Fio. Il Conte Ottavio ine ne renderà conto. 
bej. Sì , egli è cagione di tutto. Lamentatevi unicamen- 
te di lui, e (laccatevi dalla memoria ja mìa figli. 

“«la • ( pani} 

Fio. A n»d on-rale insulto? A me un' azione sì net* ? 
Sarò U f^^pla di tutto Napoli ? Sarò.- buiiat 
ri) ilifriso? Cara Rosaura , ti dov rò' fccrderp col, . 
mint^*" Ah che 1’ amore , e lo sdegno cónibattond 
sieJ-rtiTp cuore ugualmente. Sono alante, e cerco 
rinato ; 6ono offéso, e voglio vendetta . Rosaura 
c mìa; non sarà vero che io l' abbandoni . Se ;t * 
f Co^e mi manca , non lascierò invendicata 1' 

«'• i U 

t ■ ». 





Fine dell’ Atto Primo . 


AT- 
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Sala, che corrisponde a diverti appartamenti . 


Brighella fola . 

Oh! Coffa me despiase aver desguftà Corallina! E* 
tanti anni , che semo infieme , ho sempre avù per 
eia della inclinazion, e adess' per una freddura de 
niente semo in rotta. Ma! Avemo crià deH’altre voi. 
te , e I* avemo giuflada , 1’ aggiufleremo anca ades- 
so . L’ averia da pafTar de quà . A fi’ ora brusada , 
che tutti dorme, se la capita , da galantomo voi 
far un sforzo, c giuftarla, se crcdclle de remetter. 

ghe 
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ghe tre , o quattro meli de salario . La co! andar 
a (la ora in te ia so camera : aspetterò , che la pas- 
sa . Zitto i sverze la porta della fiora Conteda , la 
doverave elfer eia . Da galantorr.o , che l’ è eia . 

S C E N A II. 

Corallina dalla camera d’ avanti, e delio. 

Cor. ( Che cosa fa colui in quella sala ? Mi dispiace 
avergli da paflar dinanzi . ) 

Bri. ( Par, che la gh‘ abbia suggizion . ) 

Cor. ( Quando lo vedo, mi fi rimescola il sangue. 

Bri. (Se sa vede come far! ) 

Cor. ( Or ora torno in camera della padrona . ) 

Bri. ( Tira fuori una Jcatola d' argento , e prende ta- 

( tacco . 

Cor. ( Ha la tabacchiera d’ argento ! Se non forte in col- 
lera , potrei sperare di avela- 

Bri. ( Siranuta . 

Cor. La teda . 

Bri. Obbligatirtìmo alle so grazie . 

Cor. (Maledetto! A me insolente!) 

Bri. ( Tira fuori un fazzoletto di feta , e mofira volerfi 
con quello Joffiare il nafo . 

Cor. ( Che ti venga la rabbia ! Con quel fazzoletto fi 
soffia il naso ? Se lo avelli io , me lo metterei 
sulle spalle . ) 

Bri. ( Sofpira . 

Cor.\ ( Sospira ! E’ buon segno . ) 

Bri. ( Mofira di fare un atto di difperazione , e getta 
il fazzoletto verfo Corallina . 

Cor. Chi vi ha insegnato le creanze ? 

Bri. La compatirti*. 
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Cor. Colle fanciulle' onorate non fi tratta così . 

( guardando il fa\\oletto 1 
Bri, Non ho preteso d’ offenderla. 

Cor. Perchè gettar così quefto fazzoletto ? 

Bri Per la mia maledetta fortuna. 

Cor. Un fazzoletto di quella sorta gettarlo via ! Si ve^ 
de, che liete un pazzo. 

Bri. L’ aveva tolto per donarlo via : el diavolo gb’ha mes- 
so la coda . No ghe ne voi saver, che el vada. 
Cor. Non so chi mi tenga, che non gli metta i piedi 
sopra . 

Bri. La se comoda pur . 

Cor. ( E’ peccato , è tanto bello!) 

Bri. Za a chi l’aveva da dar, no gh’ho più coraggio 
de darglielo , la ghe zappa suso, la lo taggia in toc- 
chi , che no ghe penso . 

Cor. E’ un fignor grande , VofTignoria . Butta via un 
. fazzoletto, che cofterà un ducato . 

Bri Io quanto a quello pò , el colla un felippo . 

Cor. E lo butta via ? 

Bri. Coffa m’importa a mi? Che el vada . 

Cor. Doveva averlo dcflinato per qualche fignor.1 di me- 
rito , 

Bri. L’aveva dellinà per una persona, che merita; mi 
(la persona con mi l’è in colera, e mi lo butto via- 
Cor. L'avete buttato via; ma poi lo piglierete. 

Bri. Ghe farò veder a trarlo zoso dalla fencfìra . 

( vuol riprendi rio . 

Cor. Lasciatelo lì . {lo ferma con codierà. 

Bri. No so miga un putello. * ; 

Cor. I filippi non fi trovano per le Brade . 

Bri. Mi per un puntiglio butterave via tutto quel, che 
gh‘ ho . 

Cor. Tutto? * 

Bri. M’intendo quel, che se poi buttar. 

* Cott 
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Cor. Bisogna , che fiate pazzo . 

Ori. Quando son in colera, son cusl. 

Cor. Peccato! Gettare un fazzoletto di quella sorte iti-. 

terra, che è piena di polvere. 

Èri. Eh! La sala è netta, no gh’c polvere. 

, Cor. Guardate, da quella parte è impolverato . 

Bri. La va via subito * 

Cor. E rovinato .- (fi abboffa per prenderlo ,'i 

Èri. No la $’ incomoda. (vuol prenderlo * 

Cor. Lasciate . 

Èri. Farò mi . (fi chinano a prendere il fia\\oletto . 
Cor. Guardate; è tutto polvere. 

Èri. Se la lo sbatte, la va via. 

Cor. ( Lo palifico bene, poi lo piega come nuovo.) Tenete* 

( lo vuol dare a Brighella » 

Èri. Eh ! via. 

Cor. Tenete il volito fazzoletto . 

Bri. Coffa vorla , che ghe ne fazza ? 

Cor. Fatene quello, che volete. 

Èri. Lo butterò zoso della feneftra. 

Cor. Datelo a chi lo avevate desinato di date* 

Èri. Beniffuno. (accennando, che ella lo tenga , 

Cor. Via . 

Èri. Eccolo . ( come J opra « 

Cor. Come? 

Bri. A lei. 

Cor. A me ? * 

Bri. SI, fignora . 

Cor. E lo gettate per terra? 

Èri. Ma! 

Cor. Non lo voglio . ( moftra buttarlo via, ma lo ritie- 
, ( ne per un lembo . 

Èri. La prego. 

Cor. Vi vuole altro per iscontare le impertinenze, che 
mi avete detto, (lo mette via. 

Èri. 
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fin. Se baftafle una lira de sangue , ghe la offerirla vo-f 
lentiera . 

Cor. Che cosa volete, che io faccia del voftro sangue ? 

Bri. Voi rao dir che la xè patrona de tutto . 

Cor. Datemi una presa di tabacco . 

'Bri. La 6ervo . ( t ra fuori la fcatola d’ argento , e gli 

( dà tabacco . 

Cor. La tabacchiera non la buttate via? 

Bri. Me despiaseria de maccarla . 

Cor. La voftra collera è giudiziosa. 

Bri. Ma se la se degna, senza che la butta via, la xè 
patrona. 

Cor. Oh mi meraviglio . Io non tendo a quelle cose ; 
ho preso il fazzoletto, perchè l'ho ritrovato in terra. 

Bri, La veda , la fazza conto de trovar (la scatola in 
terra . ( pone in terra la fcatola . 

Cor. Io non sono una , che vada cercando le spazzature . 

Bri. Eh una scatola d' arzento l’è una spazzadura , che 
che se poi tor suso. 

Cor. Vi ricordate, che mi avete detto insolente? - 
( avan\andofi con calore verfo Brighella , e refta 

( fra lui , e la fcatola . 

Bri. Eh ! In atto de colera . 

Cor. Non mi è mai flato detto tanto . 

Bri. Via giuflemola con una presa de tabacco . Tolè 
mo su quella scatola. 

Cor. Vada al diavolo anche la scatola . 

( Con un calcio la getta in qualche difian^a dalla 
fua parte . -i . . t . . 1 , 

Bri. Piuttoflo ino, che buttarla via . . . 

'.(vorrebbe andare a prenderla « 

J Cor. La padrona , la padrona . ( lo ferma . 

Bri. La torri» suso mi. . • nr : 1 t 

C»r. Andate via, .che non vi veda. '• • i * 

Bri. La toreu suso vu ? < 

Cor. 
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Cor. Signor no, predo andate via. 

Bri. ( Ho da perder una scatola d* arzento cusl misera- 
mente f Sior no . La torrò su co . no ghe sari più 
niflun . ) • (fi ritira. 

Cor. E' andato via . Ora pronderò la tabacchiera . Ho pia- 
cere d’ averla ; ma senza obbligo di ringraziarlo . 

( la prende. 

Bri. Brava ! (fifa vedere . 

Cor. Che cosa fate qui? 

Bri. Niente . Ho gudo , che la scatola ... -, 

Cor. Eccola , eccola ... ( rnofira volergliela dare . 

Bri. No la la voi?... 

Cor. Eccomi (ignora. Sentite? Li padrona. 

Bri. Vado via . 

Cor. Predo, predo. 

Bri. Vado, vado. ( E'andà el fazzoletto , è andà la 
scatola; ma fin addio hoavù poco gudo. ) (parte. 

SCENA III. 

Corallina , poi Beatrice . 

Cor. IP Overo Brighella ! E* pentito di avermi ingiuria- 

\ i ta, e ha pagato la pena con un fazzoletto di seta, 
e con una tabacchiera d'argento . Non vi è ma- 
le : a quedo prezzo mi lascierei drapazzare una 
volta il giorno. • l 

Bea. Che cosa fai qui in sala ? Perchè non vai nella, 
tua camera? 

Cor. Ho levato da terra certe spazzature. 

Bea. Hai fatto male , non tocca a te . 

Cor. (Ne venilTero spedò di quelle spazzature . ) 

Bea, Tocca ai servitori del Conte Ottavio , e quel te- 
merario di Brighella non vuol far nulla . 

/ Puntigli JDomefiici. X Cor. 
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Cor. Egli bada alla camera del suo padrone ; la sala toc. 
ca a spazzarla ai Lacchè . 

'bea. Serva pure il 6uo padrone , lo servirà per poco . 

Cor. Dice davvero/ 

Bea. Ho ritrovato il modo di fatto andar via , non so» 
lo da quella casa , ma da quella città . 

Cor. Anche dalla città ? Come ? 

Bea. Ho saputo , che egli era soldato , c che ha deser- 
tato . 11 Conte Ottavio lo protegge ; ma io farò , 
che lo sappia chi 1’ ha da sapere , e sarà rimandato 

, al di lui reggimento in ferri . 

Cor. Poveruomo! Perchè gli vuol far quello male? 

Bea. Pover uomo tu dici ad un briccone , che mi h* 


perduto il rispetto ? 

Cor. E' vero , ha fatto male : ma un tal gafligo mi pa- 
re un poco trop'po . 

Bea. Per quel che vedo, ti è palfato quel gran zelo, 
che tu avevi per la tua padrona - 

Cor. Sono così anche nelle cose mie . Nel primo impe- 
to vorrei conquaffare il mondo ; ma poi ci penso 
sopra , e mi palfa . 

Bea. Se palla a te , a me non succede il medefimo . Bri- 
ghella mi ha offesa, e voglio, che me la paghi- 

Cor. Non ha detto il fignor Pantalone , eh* egli è pronto 
a levarli la livrea, e venirvi a dimandar perdono? 

Bea. Tu ftefla hai detto, che sono freddure 

Cor. Avete promeffb al fignor Pantalone di riceverlo . 

Bea. Ci ho pensato sopra , e non lo voglio ricevere . 

Cor. Oh quella è bella ! Quando io ci penso , divento 
buona; quando voi ci pensate, diventate cattiva . 

Bea. Tu non ti deve metter con me . 

Cor. ( Mi dispiacerebbe ora , che il povero Brighellla se 
ne andafte via. ) 

Bea. Orsù Corallina , va a chiamare due de’ miei ser- 
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Cor. Ora non ci è nefluno , (ignora : quella è 1’ ora , che 
ciascheduno va a desinare a casa. 

Bea. Abballo ci sari qualcheduno . Voglio due uomini . 

Cor. Per che fare (ignora ? 

Bea. Voglio far levare quel quadro , e portarlo nelle mie 
camere . Il ritratto di mia madre non Io voglio 
in sala . 

Cor. Sa pure quante contese ci sono (late per quel qua- 

- ' • dro . 

Lea. SI , per compiacere il Conte Ottavio , T ho lascia* 
to metter qui ; ma ora non ce lo voglio più . 

Cor. So, che diceva, che l'aveva fatto far egli desso» 

Bea. S'egli lo ha fatto far, è il ritiratto di mia madre, 
lo voglio io. Vuoi trovar quelli uomini si, o no? 

Cor. Adesso, (ignora, li cercherò. • [pane. 

SCENA IV. 

. Beatrice , poi Corallina con un garzone di Jlalla , 
poi Brighella. > 

‘ ’ •' 

Uelta volta (i ha da romperò certamente . Si 
pentirà d’ avermi perduto il rispetto . Tutto quel- 
lo, che posso immaginarmi gli rechi dispiacere^ 
tutto voglio far per dispetto . 

Cor. Ho trovato il garzone di scuderia , e in mancan- 
za... non trovando altri... verrà a servirla que- 
llo galantuomo . 

Bri. Se la comanda . , . 

Bea. Va via di quà , disgraziato . 

Cor. Senta , (ignora padrona . . . 

Bea. Mi meraviglio di te, che hai avuto l’ imprudenza 

t di farmelo venire dinanzi . 

Cor. Ma senta, in grazia, una parola. 

Bea. Briccone. 1 Che cosa vuoi dirmi? ( a Corallina . 

X a Cor. 
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Cor. E’ pentito di quello , che ha detto - 

Bea. Vada al diavolo. 

Cor. Tiene -da lei ... , 

Bea Non gli credo. 

Cor. Ha da dirle delle belle cose del fignor Conte Ot- 
tavio . 

Bea Che cosa ha da dirmi ? 

Cor. Parlate galantuomo . Dite tutto alta mia padro- 
na ; ella è una dama di buon cuore, vi perdo- 
nerà. (Portatevi bene, se non volete andare al reg- 
gimento . ) ( piano a Brighella . 

Bri. I.ufìriflìma, ghe domando perdon . Se ho dito qual- 
che coffa, se non son vegnudo a sesvirla , 1’ è ftà 
per causa del mio padron . 

Bea. Ti ha proibito servirmi ? 

Bri. Luflriffrma sì. 

Bea. Che cosa dice di me? 

Bri • E1 dis cusl, che l'è altiera, uflinada . . . 

Cor. ( Aggiungete qualche cosa . ) ( piano a Brighella . 

Bri. Che 1' è collerica . . . 

Bea. E non altro ? 

Cor. Non avete detto a me , che egli ha detto , che ella 
non ha giudizio/ < • 

Bri. E’ vero . 

Bea. Indegno! 

Cor. Che alleva male la sua figliuola? Che le dà de* cat-. 
tivi esempj ? 

Bea. Così ha detto ? 

Bri. Me par de sì . 

Cor. Non occorre fingere, bisogna dire la verità. L'ha 
detto, o non l'ha detto/ (Dite di si . 

Bri. El 1’ ha dito , lignota sì . 

Bea. Sempre più mi accendo di collera. 

Cor. Raccontatele quello, che ha fatto fhtnattioa di quei 
due vali di garofani. . • 

Bri. 
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Bri. (Quei, che el vento ha buttadi za? (piana a Cor. 

Cor. Perché erano voftri , il lignor Conte li ha gettati 
nella Arada . 

Bea, Prefto , levate quel quadro , e portatelo nelle mie 
camere. . . • 

Bri. La servo . 

Bea. Corallina, vieni meco . Voglio fargli tagliare tutti 
i frutti del suo giardino . . ( parte . 

Cor. Vedete ? Per causa mia liete tornato in grazia . 

• Sappiatevi mantenere. (parte. 

SCENA V. 

Brighella , il Garzone di ftalla , poi Ottavio. 

• T . • ' :■ 

Bri. AJth. m’ha fatto dir tre , o quattro bulle, sema 
voggia . Animo, amigo, tiremo toso Ilo quadro . 

Gar. Vi vorrà una scala . 

Bri. Oibò , el se tira 20 benilSmo, vegnl quà. 

(fi accodano, e levano il quadro i 

Ott. Che cosa fai di quel quadro ? 

Bri. (Oh diavolo! ) L’ è picn de polvere , voleva net- 
tarlo . 

Gar. Lo portiamo dalla (ignora Contefla . 

Ott. Dalla Contefla? ( a Brighella 

Bri. Mi no so gnente . 

Ott. Non sarelti già tu d* accordo con lei ? 

Bri Luflriflìmo, no gh' è pericolo. Son un galantomo^ 
Caro camerada , agiuteme per carità . ( piano al Gat, 

Ott. Come ci entri tu a levar quello quadro ? 

Bri. Sto zovane m* ha dito , che ghe daga una man , 
nè vero ? 

Gar. IlluArilfìmo si , è vero . ( Qualche volta mi dà del- 
le mincftra . ) 

X , Ott. 
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Oli. Dove lo devi portare? 

Gar. Dalla padrona; lo vuole in camera . 

Oli. Bene. (dà un calcio nella tela, e lo sfonda.) 

Portalo da parte mia alia Contelfa . 

Bri. Sior sì , porteglielo alla /ignora Conte/Ta , 

( con caricatura. 

Gar. Così rotto non glie lo porto. 

Ott. Portalo, o ti rompo il ventre , come ho fatto del 

* 

Gar. Ajutami . ( a Brighella . 

Bri. Mi servo el me padron , non me n' impazzo . 

Gar. Sia maledetto ! Che cosa dirò alla padrona ? 

Ott. Dille , che io 1’ ho fraca/Tato . 

Gar. Quella volta, o da una parte, o dall’ alrra ho da 
e/Ter baftonato. ( parte col quadro. 

Ott. Si è piccata, che non vuole quel quadro in sala. 
Sarà contenta . 

Bri. Luftriflima, bisogna che ghe avverta una cossa. 
Ott. Che cosa ? 

Bri. L’ha ditto cusì la (ignora Contessa, che la voi 
far tajar tutti i frutteti del so zardin. 

Ott. Per qual motivo? 

Bri. Perchè (lamattina el vento ha buttà zo do va/i de 
garofoli , e la crede , che Vusuflri/fima ghe li ab» 
bia rotti per dispetto, 

Ott. Toccarnli le mie frutte? L’unico mio diletto? 
Giuro al cielo , non anderebbe esente dalla mia 
collera . Fa , che il giardino Zia ben chiuso , e av- 
. visa il giardiniere , che invigili con attenzione . . 
Bri. Vado subito. (Corallina m’ha imbrojà colla fiora 
Contessa; ma mi me preme el patron . ( parta . 



SCE- 


Dìgitized by Googte 


ATTO SECONDO. 


39 

I 

S, C E H A VI. 

Ottavio, e Pantalone. . . .i 

Ott. X Miei frutti ? Le mie pere ? Là mia spalliera ? Si 
provi , e se ne avvedrà . u 

Pan. Sior Conte , son qua da eia ; la perdona ee son 
flà un pocheto tardi a vegoir . Gh' aveva un in- 
. terelle de premura. V ho fatto, ho disnà , e ades- 
so son quà co la respolla de fiora Beatrice » 

Oit. M’immagino sarà una rispofta piacevole, (con ironia. 
Pan. In verità, che no ghe xè malr... 

Ott. Vi ha detto, che vuol farmi J tagliare i frutti del 
mio giardino? 

Pan. Eh ! Chi gh’ ha contà fte fandonie? , 

Ott. Lo so di certo ; ma giuro al cielo , non lo farà . 
Pan. Mi ghe digo , che no la gh’ ha fti sentimenti . 
Ott. E il quadro di sala , il ritratto di sua madre , che 
; sapete averlo fatto £»r io per accompagnare quegli 
altri, lo vuole in camera. . . 

Fan. A mi no la no' ha dito fla cossa. 

Ou. Sapete quante volte fi è conteso per quello , 

Fan. Xè vero . Me 1' arrccordo , 

Ott. Ora non fi contenderà più . 

tPan. No ? Per cossa i * • ; 

Jpit. Io flesso glie I’ ho mandato in camera. 

Pan. Bravo . L’ ha fatto bei» . , . 

Ott Ma fracassato nel mezzo , . 

Fan. Oimei! L’ha fatto mal. « 

Ott. Fretende di voler tutto 4 suo modo ? S* inganna . 
Pan. Mo me despiase; ine dcspiaie alfae . Mi l’aveva 
ridotta a contentasse de poco . Un atto de respet- 
to de Brighella, una parola de bon amor de fior 
Conte, ballava a metterla a segno , e tutto giera 
' X 4 giu- 


Digitized by Google 



4 0 I PUNTIGLI DOMESTICI 

giuftà . Vardè coffa fa la collera, coffa fa i trasporti* 
Ade fio tutto xè sconcerti , bisogna tornar da capo , 
e far una fadiga da bettia. 

Ou. Sono arrivato in tempo , che faceva levare il qua* 
dro. 

Vari. Chi sa per coffa , che la Io fava levar . La m’ ha 
dito una volta, che la ghe ne voleva un picco- 
lo da tegnir in camera , e ho vitto ftamattina , che 
la parlava con un pittor . Poi giutto darse , che la 
voleffe farlo copiar . ( Voi veder se podeffe tacco- 
nar anca quella . ) 

Ott. Se voleva farlo copiare, doveva parlare co me . 

Pan. Finalmente el xè el retratto de so fiora madre ; no 
la xè mo (la gran colpa. Cossa dirà el mondo de 
tta bella scena t Credela de esser ladà per Ila bravu- 
ra? 1 trasporti de collera fa sempre mal, e quell’ 
omo, che xè capace de frenar el primo impeto , 
el xè l’orno più felice del mondo . Non ottante 
co s’ ha fatto el mal, bisogna, se se poi, rerae- 
diarghe ; anderò mi da fiora Contessa , dirò che el 
xè (là un accidente, che et quadro xè casca , lo 
faremo giuttar , metteremo la cossa in taser . 
Do parole d’ un bon amigo xè l’acqua più attiva, 
e più valida per (luar el fogo tra do persone ir. 
ritade . 

Ou. Ma, caro fignor Pantalone, spicciamola una voltai 
Venghiamo a qualche dichiarazione . O mia cognal 
ta vuole la mia amicizia , e fon pronto ad accor- 
dargliela, o fi è potta meco in puntiglio, ed io lo 
sotterrò fino all’ ultimo sangue . 

Pan. No, fior Conte, la vederà , che fiora Beatrice fa 
(lima de eia . Qualche paroletta xè dada reportada. 
Ma la lassa far a mi , che tutto se giutterà . 

» • ' t • 
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. SCENA VII. 

Fiorindo , e detti . 

Pan. Slor Marchese , ghe son servitor ... Me con- 
solo . . . 

Fio. Schiavo suo . ( bruscamente . 

Fan. ( Coffa gh’ alo ? ) (da fé- 

Ott, Marchefino , liete sollecito . 

Fio. Ho piacere d’ avervi ritrovato . 

Ott. Che cosa avete da comandarmi ? 

Fio. Siccome non mi son servito di terra persona per 
chiedervi la (ignora Rosaura, così vengo io fteffb a 
protelhrvi , che se mi fi mancherà di parola , sa- 
prò farmene render conto. 

Ott. Che linguaggio è quello ? Intende!! mancar di pa- 
rola , dandovi queffa sera la sposa ? 

Fio. Voftra cognata non parla, come parlate voi. 

Ott. Che dice ella? 

Fio. Che la Conteffìna non sarà -mia , che ella altrui 
l'ha promefia, e che non vale il nodro poderio- 
re Contratto . 

Pan. ( Adeffo demo freschi . ) 

Ott. Ah mia cognata è una pazza. Pretende ella ven- 
dicarfi meco , opponendoli a quelle nozze da me 
a voi promelfe, e con voi rtabilite . 

Fio. Voi liete cavaliere , tocca a voi a farmi render 
ragione . 

Ott. Sì, ve lo prometto. O Rosaura sarà voftra sposa, 
o darò un esempio, che sarà degno di me. 

Pan. (Strepiti, precipizi, coffe grande.) 

Oli. Vedete , fignor Pantalone ? Sono ben fondate le 
voftre speranze di un facile accomodamento? Mia 
cognata ha della dima per me t 

Pan . 
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Pan. No so cossa dir : me par ancora imponibile . . - 

Fio. Mettereftc in dubbio quello, che io dico? Mi me- 
raviglio di voi . 

Pan. No digo in contrario, fior Marchese , sarà vero 
tutto ; ma delle volte se poi equivocar . 

Fio. Ella ini ha detto chiaramente. 

Pan. Se contcntela d' aspettar un momento , tanto che 
> vago a parlar mi co fiora Beatrice ? 

Ou. SI, andate. Raccogliete i suoi sentimenti, e ditele 
per parte mìa , che se uon avrà giudizio , perderò 
io la prudenza ; ditele, che non guarderò di preci- 
pitare me flesso per rovinar lei, e tutti quelli , che 
le aderiscono. 

Fan. La lassa far a mi . So cossa che gh’ ho da far . 
Torno subito . Oh se podesse gì urtar anca quella! 
Ma la redo difficile. {parte. 

SCENA Vili. 

Ottavio, Fiorindo , poi Brighella . 

Ott. Come vi ha parlato la Contessa? 

Fio. Voleva ella darmi ad intender , che la Conteffina 
non fosse di me contenta . 

Bri. Luflriffimo , è ftà porta ila polizza con premura . 

Ott. Chi 1‘ ha portata ? 

Bri. Corallina , la cameriera . 

Ott. Quella disgraziata ha 1’ ardire di entrare nelle uiìe 
camere ? La caccerò giù dalla scala . 

Bri. Poverazza, no la ghe n’ha miga colpa. 

Ott. Tu la difendi t 

Bri. Ho scoverto tutto . Corallina no ghe a ha colpa . 

Ott. Trattieni fin che io leggo il viglietto . 

Bri. (Magari fusselo un righetto lungo!) {parte, poi torna . 

Ott. Compatite . 

* Fio. 
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fio. Accomodatevi . 

Ott. Sarà un viglietto di njia cognata . Sentiremo che 
cosa sa dirmi . ( apre . 

fio- Voi non vi lascierete sedurre. 

Ott. Marchefino , il viglietto non è di mia cognata ; 
ma di mia nipote . 

Fio. Sentiamo ... Se mi è permesso . 

Ott. SU leggiamolo . ( legge . 

Amatijftmo [ignote yo . La mia [ignora madre è 
meco in collera , non fo perche : ella non acconfente 
più alle mie noye , e minaccia di mettermi in un ri- 
tiro . Ricorro a voi, amabilifftmo J ignare yo , Jic- 
come a quello , che ha fempre . avuto dell' amore per 
me, e che avendo [labili ti li mici fponfali col Mar- 
che/ino Fiorindo , ha tutto il diritto di pretenderne l’ 
efecuyone . Dal canto mio fono difpofla a far tutto 
ciò , che voi mi conjiglierete di fare . Mi getto nelle 
vojlrc braccia, vi fupplico di foccorrermi prima, che 
la dtfperayone giunga ad impofejjarfi dell' afflitto 
cuor mio . 

Fio. Povera giovane! Non l'abbandonate. 

Ott. No, non l'abbandonerò. Chi è di là? 

Pri. ( L‘ ha fioio dp lezer molto predo . ) La comandi . 

Ott. Corallina è ancora nelle mie camere ? 

fri. Ludriffimo sì . No m’ ala ditto, che la trattegna ? 

Ott. Falla venir qui . , . „ 

Bri. La me creda , ludriduno , che 1’ è innocente . 

Ott. Falla venir qui. Io non voglio gridare. 

Bri. (Poverazzai No vojrria, che el me la spaventasse. ) 

( patte . 
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‘ > SCENA IX. 

Fiorindo , Ottavio , poi Corallina . 

Fio. Che cosa rispondete alla (ignora Rosaura ? 

Ott. Or ora ; lasciatemi parlare colla cameriera . 

Cor. ( Se la padrona mi vedesse, povera m t!)( /paventata. 

Ott. Vieni avanti. 

Cor. Signore , ho paura . 

Orr. Di chi ? 

Cor. Della padrona . 

Ott. Non temere di nulla . II padrone sono io . 

Cor. L’ho sempre detto. La padrona è collerica, un gior- 
no, o l'altro mi manda via. Ma il padrone, che 
è tanto buono , non mi abbandonerà . 

Ott. Dimmi , la Conteflìna ti ha detto di dirmi nulla 
in voce ? 

Cor. Poverina! Se la vedefte ! Fa compadrone . Ha scrit- 
to quel viglietto , bagnando la corta colle lacrime . 
Mi ha detto , che compatite se ha scritto male . 
Ha chiedo alla padrona di poter degnare nella suà 
camera, e in vece di mangiare, poverina, scrive- 
va con un occhio sul tavolino , e l’ altro alla porta 
per timore di non esser sorpresa. 

Ott. Ci rimedierò io . Permettete , che vada a rispon- 
dere al viglietto di mia nipote . 

Fio. Sì , fatelo ; ma con qualche risoluzione . 

Ott. Lasciate il penderò a me . 

Fio. Posso io sapere ?... 

Ott. Saprete tutto opportunamente . Attendimi colla ris. 
polla . ( a Corallina , e parte ff 
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A « . - * « • • i. / 

Fiorindo, e Corallina. 

Cor. M Eschina me , se la padrona sapesse , che io 
folli qui ! 

Fio. Fidatevi del Conte Ottavio. 

Cor. E poi quello, che io faccio , lo faccio per l’amo* 
re , che porto alla (ignora Conteflina , che mai 
nessuno (i può vantare , che io abbia portato ìm 
biglietto di ragazze, nè fatta un'ambasciata amoro» 
sa; il cielo me ne liberi, morirei piuttofto , che fa- 
re una cosa limile. 

Fio. Vi supplico , Corallina ; dite alla (ignora Rosanra , 
che seguiti ad amarmi , e soffra pazientemente . 

Cor. Ma , fignore ho pur detto , che di quelle amba- 
sciate io non ne faccio. 

Fio. Se amate tanto la (ignora Rosaura <: non ricuserete 
di dirle quelle mie innocenti parole. 

Cor. Via , glie le dirò , perchè sono innocenti . 

Fio. E poi , Corallina mia , vi regalerò. 

Cor. Oh io non mi lascio allettare dalle promefle." • t 

Fio. Dalle promette no ; ma dai regali forse si . 

Cor. Dai regali? Non so, perchè non ne ho mai avuti. 

Fio. Vorrefte provare ? 

Cor. Dicono, che prima di morire è bene provare un p» 
co di tutto ; cioè, che non offènda il buon collume. 

Fio. Eccovi un piccolo regaietto di due zecchini . 

Cor. ( Li prende forrìdendo . . : f - " 

Fio. Che effètto vi fanno ? 

Cor. Non saprei : un certo movimento interno , che mi 
fa ridere . 

Fio. Brisognarebbe , che tfomunicafle un poco della vo. 
lira allegria alla (ignora Rosaura . 

Cor. Mi proverò . 

Fio. 
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Fio. Che cosa le direte per rallegrarla ? 

Cor. Le dirò, che il fignor Marchefino l’adora , che fia 
fedele, c non dubiti, che sarà contenta. 

Fio. Non le direte altro ? 

Cor. Le dirò , . . Sentite , che spirito mi ha niello in 
capo quel piccolo regalctto. Le dirò, che, in caso 
di disperazione, fi fidi di me, che mi bada 1’ ani- 
mo di farle sposare il fignor Fiorindo , anco a dis- 
petto di sua madre. 

Fio. Bravittìma . Ecco altri due zecchini . 

Cor. In verità, voi mi fate giubbilare a segno, che or 
ora vi travetto in qualche maniera , e vi conduco 
alle sue camere. 

Fio. No , Corallina , non venghiamo per ora a quelli 
patti . Attendiamo le risoluzioni del Conte Ottavio . 
Cor. Ma io, quando mi ci metto , non mi ci metto per poco , 

. c . . • . . i 

■ * S C E N A > XI. 

. J. ' . . ! , 

Ottavio, e détti. 

T . < i v ' : • , ' . ! 

leni , portale quello vigliato . 

Cor. Come volete, che io glie lo dia? 

F)tt. Cautamente . 

Cor. Voglio dire, allegra, o malinconica? 

Ott. Come tu vuoi . 

Fio. Se volete, che lo porti con allegria , donatele qual* 
che cosa . •> 

Cor. Bravo ; e^i sa le buone tegole . 

Ott. Tieni , eccoti un fettone . 

Cor. ( Vogliamo ftar poco allegri . ) 

Ott. Partalo subito, e non tardare. 

Fio. Via , che io poi ti fatò brillare . 

Cor. Che fiate benedetto! Voi sapete, che cosa ci vuo- 
le a far brillare le donne. . {parte. 

SCE- 
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,* ' 

S C E H A . XII. . -j 


Fiorindo , Ottavio, poi Pantalone . 

E -. • ' *: ; 

Bbeae , fignor Conte , come vi liete voi con- 
tenuto t 

Ott. Ho detto, che fi fidi di me , che «e le nozze fi 
differiranno , non per quello tramonterà il trattato . 
Che sentirò sua madre, e quando ella voglia per- 
filiere ... 

Pan. Son qua. . . - \ -- 

Ott. Che ci recate di nuovo? . > . .10 : i . > 

Pan. Comoderemo tutto . . . » ; j . . » 

Fio. Lo voglia il cielo, . . t. ...a - 

Ott. Voi fate tutto facile, fignor Pantalone 
Pan. La me permetta , che diga tutto , e pola vederà sé* 
le coffe va ben. Siora Conteffa ha confessa d’ aver 
ditto a fior Marchese , che no la voi più darghe 
. so fia . Mo sala per coffa , che la 1 ' ha fatto ? 

Fio. Perchè mai ? *-/•'• 

Pan. Per una frascheria da gnente , * 

Ott. Per vendicarli di me. 

Pan. Oh giuffo! L’ha crià colla puta, e la rè andada 
in Ito boccon de contratempo . La sa de che tempe- 
ramento caldo, che la xè. In quel momento capi- 
ta el fior Marchese. La voi dir, e no la .sa coffa 
dir ; orbada dalla collera la principia a metterghe 
in desgrazia la putta; la s’ ha inventa d'averla a 
un altro promeffa, tutto per superar el so punto; 
tutto per fti maledetti pontigli , che intra in te le 
fameggie , che se cazza in tei sangue , e che fa , 
che i parenti più ftretti deventa tra de loro i più 
crudeli nemici . 

Ott., Se la cosa foffe cosi, fi accomoderebbe facilmente* 

Fio. 
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Fio. Io spero, che sarà così senz’altro. Non vi ricorda- 
te , che nel vi ghetto . diceva : La , mia /ignora 
madre è meco in collera ? 

Pan. Ghe digo , che la xè cusì , la se fida de mi . (Ghe 
n' ha volefto a ridur fiora Cornetta ; ho fatto una 
fadiga da can; ma spero, che tutto sarà giuftà. ) 

Fio. Come abbiamo da contenerci ? 

Fan. Vorle , che andemo da fiora Contefla ? 

Ott. Andar da lei, ci ho le mie difficoltà. 

Pan. Via, fior Conte, la latta i pon tigli , e andemo. 

Ott. Ha detto nulla del quadro? 

Pan. La xè persuasa , che cl fia ila un accidente . 

Ott. E i frutti , che voleva farmi ragliare ? 

Pan. Li l’ha ditto in atto de collera. La sa , che ei 
vento ha butta zoso i pitteri , no gh’è pericolo de 
altro. . • 

Ott. Del servitore parla più niente ? 

Pan. Anca per quello la xè giuftada . El gh’ ha domanda 
scusa , e la xè fenia . 

Ott. Senza mio ordine ha domandato scusa ? Lo carce- 
rò via . 

Pan. Ma , caro fior Conte, per carità , no la me daga 
in He debolezze . No la deftruza ei merito deile 
mie fadighe . Ho fatto tanto , grazie al cicl , gite- 
ne eoa riuscio . Andemo da fiora Contefla , e de- 
ftrighemose . ,-x '■ 3 

Ott. Marchese , andiamo . r 

Fio. Vi seguo con tutto giubbilo . ... '• 
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. '• I * . 

SCENA xnr. 

Brighella, un Meffo iella Curia , e delti. 

Bri. L, veda Ho orno de palazzo» e! vorave darghe 
una carta . 

Ott. Cosa volete? 

Mcf. Perdoni , Illudriflimo , quello foglio viene a lei . 

Ou. ( Lo prende , e legge plano . 

Fio. Signor Pantalone , voi liete un nomo di garbo . 

Pan. Mi no son bon da gnente . Ma ?per i amici me 
desfarave . Son amigo della pasc , e dove che pra- 
tico, procuro, che la ghe lia. 

pio. Sperate dunque , che tutte le dilfcnfioni di quella 
casa fieno accomodate ? 

Pan. Tutto xè giudà , 

Ou. Signor Pantalone, ecco tutto accomodato. Con que- 
llo foglio , mio nipote m’ intima la divkione ; mia 
cognata domanda la sua dote , e son chiamato a 
render conto della mia amminidrazioae . 

Pan. Come ? Coss' è da coda ? 

Ou. ( Al Meffo ) . Si fàccia subito un precetto alla Con- 
telTa Beatrice, ed al Conte Lelio , che debbano 
immediatamte evacuare 'quedo palazzo , per essere 
di ragione della primogenitura, che è mia. 

Pan. No , caro fior Conte . . . 

Ott. Lasciatemi dare. Tente uno scudo: prendete Por* 
dine , e fate 1’ intimazione a dovere . 

Mef. Sarà immediatamente servita. (parte. 

Bri. (Codoro i xè come el vento traverso, che fa an- 
dar le barche da una banda , e dall’ altra . ) 

Fio. Signor Conte, queda cosa sconcerta. 

Ott. Mia cognata vuol la rovina di queda casa . 

I Puntigli Domeftici . Y Pan. 
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Pan. Vardemo da dove , che deriva fio desordine . 

Ott. Deriva dall’ altrui malizia , dalla voftfa credulità , e 
dall’ aver io prefiato fede ai volto configli . {parte. 

Fio. Giuro al cielo, adoreremo la spada. {parte. 

Pan. Tolè , quello xè quel , che se avanza a far ben . 
Rimproveri , e male grazie . Ma pazienzia , tio me 
pento de quel che ho fatto, e voi seguitar a ope- 
rar . No son persuaso , che l’ abbia d’ andar casi . 
Siora Beatrice giera placada , e qualchedun ha in- 
torbià l’ acqua sul più belio ; Voi scoverzer la ve- 
rità , e voi, che se veda , che son uo omo ono- 
rato, un bonamigo, che gh’ ha cuor* che gh’ha te- 
da , e che gh’ ha fin de rcputazion « ( parte i- 

SCENA XÌV. 

Brighella , poi Arlecchino . 

Bri. Ado oflervando , che le colle in fta casa le va 
pezzo, che mai. No vorria, che se tornalTe da C3. 
po a parlar de mi . I Arazzi va all’ aria ; no vora. 
ve mi tor de mezzo . Me despiase per Corallina ; 
ma se no filile per ella anderave via a drettura . 
Ma ghe vojo ben : ella me pàr , che la me ne vo., 
ja a mi : No vorave ladarla . 

Ari. ( L’ è quà Brighella . AdelTo sarare el tempo de 
servir Corallina ; ma per farlo ben , no bisognerave 
aver paura .) < ' {da fei 

Bri. O paesan , ve saludo . 

Ari. { Bisogna farse coraggio .) { da fe . 

Bri. Cos’ è ? No se me responde t Voleù qtralcofTa ? 

Ari. Sior sì . Voi qualcolJÀ. 

Bri. Da chi? 

Ari. Da vu. 

Bri. Son quà , disè su coffa che volè . 

Ari. Se sè galantomo , re sfido co la spada a la «art . 

> * Bri. 
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Èri. Me sfidè co la spada a la man? Se poi snver al- 
manco la fasóri ? 

Àrl. La rason te la dirò quando che t’ averò mazzà. 

Bri. Caro amigo , allora sarà troppo tardi . Feme el iti- 
vizio de dirmela addio . 

Ari. ( El vien c o le bone, è segno che l'ha paura .) 

( da fi- 

Bri. E còsi? Se poi saver ?... 

Ari. Sior si . Ve la dirò . V’ ho da cavar el crior per 
parte de Corallina . 

Bri. Addio capisso. Vu sè campion de Corallina . Volè 
combatter per eia : 

Ari. Sior s) , e in premio del mio valore 
Averò la sua destra , ed il Suo cuore . 

Bri. La so man ? El so cuor t A vu? Corallina me vói 
morto ? Se voi vendicar ? Ah desgraziada ! Ferrit. 
na ingrata! Traditora ! Saffina! 

(paleggiando , e fmaniando fra fe meiefimà. 

Ari. ( Se vede, che el gh’ ha una paura de mi terribile. 
Bisogna farse coraggio). Animo, se ti è galante», 
mo vien a combatter con mi . 

Èri. No me degno de battcrme coti uri omo delia fa 
sorte . 

Ari. Perchè ti gh’ha paura . 

Bri. Mi paura? 

Ari. SI, ti è un aseno. L'ha dito anca Corallina. 

Bri. Corallina ha ditto , che son un aseno ? 

Ari. L’ ha ditto in presenta mia . 

Bri. ( Ah donna senza amor , senza cuor, senza feda , 
senza gratitudine, senza pietà.) ([mania da fa 

( paleggiando . 

Ari. ( El gh’ ha paura , el trema . ) 

Bri. ( Me vien voggia de chiappar coftù , e scannarlo 
co le mie man . ( da fe . 

Ari. Animo. Alle cune. Viente a far ammazzar . 

^ T x Bri. 
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Bri. Caro ti IafTemc ftar . 

Ari. No gh’ è icmedio . Ti gh‘ ha da morir per le mie 
man , 

Bri. Paesan , va via . 

Ari. No gh’ è remedio. 

Bri. Va via , che sarà meggio per ti. 

Ari. Ti gh'ha paura ti. * 

Bri. Quel che ti voi; gh’ ho paura, va via de qua. 

Ari. Se ti ti gh’ ha paura , mi son coraggioso , e me 
vojo bater, e te vojo mazzar . 

Bri. E mi te digo .... 

Ari. No gh'è nè digo, nè desdigo, se ti è galantomo, 
vien fora de quà . 

Bri. Arlecchin, te torno a dir, lasseme star. 

Ari. Sangue de mi, vien fora de quà. 

Bri. Ti voi, che vcgna ? 

Ari. SI . 

Bri. A batterme? Con ti? 

Ari. Si , se ti è galantomo . 

Bri. Son galantomo . Aspetteme quà . ( parte , e torna 

( fubito . 

Ari. ( Corallina sarà yendicada . ) 

Bri. Son quà . Ti voi , che me batta con ti ? 

Ari. Sior si , con mi . 

Bri. Con ti me batto cusl. ( lo baflona, e parte. 
Ari. Manco mal , Corallina sarà yendicada. {pane l 
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Rof 

Cor. 

Rof. 

Cor. 

Rof. 

Cor. 

Rof 

Cor. 

Rof 


V, 


SCENA XV. 

Camera di Rosaura. 

4 ' * * ». .J 

Rof aura , e Corallina . 


Cor. 

Rof 


leni qui, vieni qui, che neffiino ti veda. 
Eccovi il viglietto del fignorc aio , e poi vi ho da' 
dire delle belle cose per parte di un altro . 

Per parte di chi? 

Leggete , e poi ve Io dirò . 

Dimmelo , cara Corallina. 

Per parte del fignor Marcliesino . 

Che dice ? Mi ama t E’ sdegnato ? Procura di 
avermi ? 

Vi vuol bene , sarà vostro . Leggete prima , che 
venga alcuno .■•/"' - '.V 

Povero Marchesino ! { apre , e legge ; 

Nipote cariflìma . 

Ho apprefo con fenfo di tenere\\a le vojlre giufiè 
doglianze . 

Veltro fratello . 

Misera me/ ( afeonde il viglietto , 

. V ■ . ’ \ A. 


SCENA XVI. 
Lelio , e dette ? 


* 


Lei. 

Rof 


V^HE vuol dire , fignora sorella ì perchè sono ve* 
nuto io , ha tralasciato di leggere ? Sarà qualche 
viglietto , che io non potrò vedere . 

Ecco cosa è , olfervate . La regola del nuovo giuo- 
co francese intitolato la Cometa . 

( tira fuori una carta , che parla di tal giuoco 
Y j Cor. 
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Cor. (Brava davvero! Stimo la prontezza!) 

Lei. Quella carta, signora mia, non è quella, che leg- 
gevate, quando io son venuto. 

Cor. Oh è quella in coscienza mia . 

Lei. Vattene ; tu non ci entri. 

Cor. Ma io parlo per la verità. 

Lei. Chi sa, che non folle un qualche viglietto amoro- 
so , che tu le avelli portato ? 

Qdr. Andate là , che liete spiritoso . Pare che non mi 
conosciate. Non sapete, che sono l’esempio della 
fedeltà? (e la madre della drittura?) (parte* 

SCENA XVII. 

. ?•* 1 

Lelio , e Rofaura , . • 


Lei . X? Avorite lasciarmi vedere quel viglietto. 

Puf. Qual viglietto ? ! . . , - 

Lei. Quello, che avevate nelle mani poc’ anzi . 

Pof Non so , che cosa vi diciate . 

Lei. Giuro al cielo, me lo darete per forza , 

Pof. Oh piano , lìgnor fratello . Vollìgnpria non ha l* 
, autorità di usar meco la forza. '. * . 

Lei. Io , mancando il padre , fo le sue veci . Siete sot- 
to la mia cuftodia v <1 

Pof. Avete bisogno di esser voi cuftodito. 

Lei. Fraschetta. 

Rof Non mi perdete il rispetto . 

Lei,. Voglio essere ubbidito 

Pof. Avete finito di comandarmi, _ . 

Lei. Perchè , (ignorino ? 

Pof Perchè mi mariterò . 

Lei. Oh per adesso no . 

Jìof Siete anche voi d’ accordo colla (ignora madre ? 

L 
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Lei. Sì, fignora , per servirla. li Marchefino non lo ve- 
drete più . .... 

Rof. Avrete cuore di dare a me una pena sì grande? 
Lai. Orsù, voglio vedere questo viglictto. 

Rof. Lasciatemi Ilare. 

Lei. Vi dico , che lo voglio vedere . . ; 

Rof. Io non entro nei fatti voftri , e voi non entrate 
' nei miei . - , - 

Lai. Chiamerò voftra madre . 

Rof. Chiamatela . E’ molto tempo , che ho voglia di 
parlare di voi . 

Lei. Che cosa le potete dire di me ? . ;> 

Rof. Che avete una chiave finta del burò, e le portate- 
via i denari . . • : r , .'*• ì 

Lei. Chi vi ha detto quello ? Non è vero . 

Rof. E so tutto, e so anche dei dieci sacchi di grano 
che avete rubato la settimana pattata . 

Lei. E’ roba mia. /. .. .> '<1 

Rof. La roba voftra l’ avete mangiata , eh’ è un pezzo « 
Quella roba è della {ignora madre. 

Lei. A voi che cosa importa ? 

Rof Niente ; ma tacete voi , se volete , che taccia an- 
cora io* V i -j j t? 

lel. Le fanciulle non parlano di quelle cote . , . .. 

Rof. E i fratelli non tradiscono le sorelle, 

Lei. Rosaura , il viglietto . Sono impuntato , lo voglio , 
Rof. Io non so cosa vi diciate. .‘Vi 

lei. Volete giuocare , che ve lo prendo dalla tasca ? .'.A 
Rof. Vorrei vedere anche quella. . u. 
lei. Voglio vederlo. Mi preme l’onore della mia casa . 
ìof Io sono una figlia onorata- Se vi premesse 
1‘ onore , non tratterefte di sposare la figlia diquel 
bracciere . 

Lei. (Oime ! coma lo ha saputo !) Chi vi racconta li- 
mili fallità ? 

Y 4 ' Rof. 
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ftof So tutto , vi dico , e taccio ; ma oramai parlerò . 
Lei. Rosaura , non parlate di ciò a mia madre . 

Hof Quella non è cosa , che io polla diffimulare ; a 
me pure preme l’onore della casa, e sarò corretta 
a parlare . 

Lei. Cara Rosaura ... 

Hof. Cara Rosaura eh ? 

Lei. Credetemi, ve Io giuro sull' onor mio. Mi prendo 
giuoco di colei : non sod capace di una simile de- 
bolezza . ^ . i .. . . 

Hof. Ma se nofira madre Io sa... 

V- Non glielo dite, vi prego . 

Hof. Meriterefte ; . . . 

Lei. Via, non parliamo più del viglietto. \ 

Hof (Ho trovata ben io la' maniera di farlo tacere. ^ 
Lei.. ( Ma! Quando fi è in difetto bisogna soffrire. ) 

: . ìvsc 4.1 v. . 

SCENA XVIII. 

. .Beatrice , e- detti . •-! . 

Hof ( I moflra piangente j ■ .* 

Bea. Che cosa c’è? Piangete? ( a Hofaurd .■ 

Hof. Signora, non ho occasione di ridere* „• 

Bea. Via raflerenatevi . Quella sera vedrete il Marchese 
. Fiorindo. . >■ . 

Hof Oh cielo! Dite davvero? . ». . : 

Lei. Che vuol dire ? Avete mutato pensiero/ 

Bea. Me ne ha dette tante quel buon uomo del fignor 
Pantalone , che non ho potato refifiere. 

Hof. Sia ringraziato il cielo. a 

Lei. E voi fignora, vi lascierete diriggere da quel vecchio' 
Hof (Lelio fa sempre la parte del diavolo.) 

Bea. Mi ha fatto toccar con mano il precipizio di tutta 
la nofira casa per un limile impegno r 

Lei. 
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Lei. Che precipizio? Abbiamo noi paura del Marchese 
Fiorindo? 

Rof Bei sentimenti di uomo onedo, di galantuomo! 

Lei. Voi non ci entrate • ì 

Rof Ci entro benifliino . Si tratta di me . 

Lei. E per una fraschetta fi cederà vilmente ad un pun« 
tiglio di quella sorte? 

Rof. E per un giovane senza giudizio , che cerca rovi- 
nar la casa con un matrimonio .... 

Lei. Orsù , non so che dire , /ignora madre . Voi fieté 
la padrona , fate voi . 

Bea. Quando trovo le mie convenienze , non ricuso la 
pace . 

SCENA XIX. 

Dottore , e detti , poi Corallina ,• con un Mejfo 
della Curia . 

. TT ±lt ' , 

Dot. w Mili/fimo servitor di Ior fignori , 

Bea. Ob , fignor Dottore , avete fatto bene a venire . 
Bisogna sospendere gli atti contrcr il fignor Conte 
Ottavio . 

Dot. La citazione è corsa . 

Bea. Cosi predo avete fatto? 

Lei. Il fignor Dottore è diligentidimo. 

Bea. Mi dispiace infinitamente. 

Rof. Ma io in quede cose non ci entro. 

Lei. E’ rotto tutto. 

Rof. Anche il mio matrimonio ? ( a Beatrice. 

Bea. Non crederei ; ma bisogna rimediarvi . * 

Cor. Signora. Un minidro della Curia; eccolo qui. 

Bea. Venga avanti . 

Cor. Favorisca, fignor mangia carta. ( Gli fi vedono nel 
viso le maledizioni, che ha avute.) (parte . 

Mef. ,j 
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A tef Favorisca . (dà il foglio a Beatrice , e pane • 

Voi. Sarà la notizia dell’ intimazione , che abbiamo far 
' ta al fìgnor Conte Ottavio. 

Bea. Come ? A noi quello affronto ? In termine di tfcs 
giorni ce ne dobbiamo andare da quella casa ? 

Lei. Chi lo dice? 

Bea. Una intimazione del Conte Ottavio. 

Lei. Il palazzo non è noflro ? . 

Bea. No , è del primogenito . 

Lei. Signor Dottore , a voi . 

Dot. Lascino fare a me. Denari , e niente paura. 

Lei. Denari quanti volete . -- 

Bea. Ora sono agli eflremi . Quello affronto termina 
d' irritarmi. Rosaura, tu anderai nel ritiro, (parte. 

Lei. Signora si,, nel ritiro., e vi flarete tutto il tampo 
di vita voftra . ( parte . 

Dot. ( E la sua dote faremo andar nella lite .) (parte . 

Bof. Povera sventurata! Tutto sopra di me . Io , che 
colpe ne ho ? Perchè ho da edere sacrificata 7, Ma , 
no in ritiro non ci anderò. In una casa di pazzi ,• 
non sarà gran cosa , se anche io dovrò fare una 
qualche pazzia. 


. S 


Fine dell’ Atto Secondo . 
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atto terzo- 1 

SCENA PRIMA. 

. . l ' ’ » * M 

Notte. 

- . ' • , • , \ 
# . t> - *• • 

Camera del Conte Ottavio con lami. 

.‘il * 

Il Conte Ottavio, Brighella, poi il Dottor * 
di dentro . 

Ott . Hai detto al dottore Balanzoni , che io gli 
voglio parlare ? 

Bri. Luflriflìmo si. Ghe l'ho ditto. No giera caso , che 
el volefle vegnir ; ma finalmente , el m' ha ditto , 
che el vegoirà. 

Oli. 
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On. Perchè non voleva venire f 

Sri. Per causa de quelle citazion. El gh’ ha paura, che 
Vusuftrifiima fia in collera . 

Oti. In fatti meriterebbe , che una parte del mio sde- 
gno fi sfogafle sopra di lui. Ma voglio condur la 
cosa diversamente. L'hai tu aflìcurato, che ei sarà 
accolto placidamente? 

Bri. Me son inzegnà de farlo, c ho superà tutto el so 
timor . 

Ott. Quando verrà ? 

Sri. Stasera . El sarà quà a momenti . jfe 

Ott. Mia cognata è in casa? 

Bri. Luftrifiìmo no , l'è andada in caròzza dalia Mar- 
chesa Flamminia. 

Òli. Che sì , eh' ella è andata a risvegliare il trattato 
di sua figliuola col Marchese Riccardo ? Ma non 
L r riuscirà certamente . Femmina sciocca , femmina in- 
demoniata ! 

Sri. Eh , Luftrifiìmo , so mi da dove vien el mal . 

Ott. Da dove? 

Bri. Quella pettegola de Corallina 1* è causa de tutti fti 
desordeni . Ella l' è quella , che mette su la pa- 
drona, la la fa far a so modo , e la la conseggia 
sempre a far mal. f'Desgraziada , me voi vendicar.) 

Oti. Bricconcella ! Averà quel, che merita. 1 

Bri. ( T’ imparerà a burlar ì omeni della mia sorte . )’ 

Dot. ( Di dentro . ) . O di casa . 

Bri. El fiof Dottor .. 

Ott. Introducilo . 

Èri. La servo. (Buttar via una scatola, e un fazzolet- 
to? Mo son ftà un gran mano ! ) (parte 


SCES 
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SCENA II. 

Il Conte Ottavio, ci il Dottore. 


Qit. I^Arò , che mia cognata , e mio nipote fi di» 
llruggano in quella lite. Sottoscriverò volentieri là 
rovina della mia casa , prima che dare ad elfi U 
menoma soddisfazione . 

Dot. Fo riverenza a V, S. llluflrilfima . 

Ott. E così , fignor Dottore , voi fiete il mio avversa- 
rio ; voi favorite mia cognata , e mio nipote , e 
in nome loro mi avete moda una lite/ 

Dot. Caro fignor Conte , con fedo la verità , colle lacri- 
me agti occhj : ella sa , che il fignor Conte LeliO» 
è un prepotente , egli mi ha violentato a far que- 
llo paflo , che non voleva fare , perchè io sono 
servitore antico della casa ... 

Qu. Dunque sarò io obbligato a render conto delia mia 
amminiflrazione ? 

Dot. Oh penfi lei ! Nemmeno per ombra . Con tutti gli 
atti , ehe poteflèro fare i suoi avversar j , l’ aflìcuro 
io , che facilissimamente ella fi può efimcre da que- 
lla cosa. 

Qit. Volete voi 1’ impegno di difendere le mie ragio- 
ni ? 

Dot. Il cielo volelfe , che io lo potessi fare . Ma ella 
vede bene , avendo per mia disgrazia , fatto quella 
citazione, io farei una cattiva figura a palazzo. 

Ott. Bene , mi provvederò di un altro . 

Dot. Se ella comanda , io ho un mio nipote , che è un 
giovine di esperienza, di gran dottrina , e di buo- 
na coscienza. Io non dovrei dirlo : ma egli è un 
uomo, che può Ilare a petto di chifilia. 

Ott. 
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Ott. E voi perseguirete a difendere i miei avversar) / 

Dot. Se ella mi comanda , che non lo faccia , non io 
farò . Ma ella mi ascolti . Se vanno da un altro, 
fi può dare, che trovino uno di quelli, che fanno 
eternamente le liti , per eternare il guadagno . 
lo darò mano all' aggiudamento , e 1' a (Ticino , che 
averà un avversario i che le farà poco male . 

Ott. Balla ! Ci penserò . 

Dot. Vaole ella, che mandi mio nipote ? Lo senta so- 
lamente parlare . 

Ott. Mandatelo pure. Io Sentirò. Ma zio, e nipote di- 
fensori avversar) , non cammina bene . 

Dot. Ne abbiamo avuti di quei pochi di quelli egempj. 
La sarebbe bella ! L‘ amicizia , e la parentela non 
hanno , che fare coll’ esercizio . Ella fi lasci servire . 

Ott. Vi ho detto , che ci penserò . 

Dot. Lo manderò mio nipote ? 

Ott. Mandatelo . 

Dot. Le faccio riverenza . Quanto mi dispiace di non 
poterla servire io ! Ma non fi dubiti , che se nodi 
la servo direttamente , la servirò indirettamente. 
Ella mi capisce. Mi raccomando alla sua proterfoi 

* ne « ( parte . 


SCENA III. 

Ottavio, poi Pantalone. 


Ótt. Colliri lo conosco. Mi varrò di lui fino ad un 
certo segno , e non mi fiderò certamente dì sacr 
nipote . 

Pan. Con so bona grazia . . . 

Ott. Che cosa c'è , fignor Pantalone ? Venite voi a 
parlarmi dolcemente per m>3 cognata? 

Fan , 
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Tari. No , slor Conte , son quà con eia . Fogo al pez- 
20 : Chi la pace non vuol , la guerra s" abbia . I 
ti ita mollo lite ? Femo lite . I vuol guerra ? Femo 
guerra . Mi per lezze de bona amicizia , son a par- 
re dei torti, dei affronti, che gbe vien fatti , e 
sòn quà a softener la so rason , se bisogna . El micO 
scrigno xè a so dispofìzion . Vaga tutto; ma softe- 
gnimo el noftro ponto d’ onor . ( Adeflo bisogna 
secondarlo , a so tempo procurerò raddolcirlo . ) 

Ott. Ho confederata la materia , e credo avrò tanto in 
mano da farli disperare. 

Pan. Sì ? Come , cara eia ? Con chi •’ ala conseg- 

già ? 

Ott. Col dottor Balanzoni . 

Pan. Mo se el difende flora Contcffa , e so fio . ■ 

Ott. Lo fa per forza , e mi ha suggerito un suo nipo- 
te. 

Pan. Sior Conte, mi no digo mal de nilTun ; ma no 
poffo soffrir fti caratteri indegni . No la se ne fi- 
da , la me ascolta mi, l’ascolta un amigo de cuor. 
Vardemo se se podeffè vegnir a un aggiufìamen- 
to . . . 

Ott. Non mi patiate di aggiuflamento . ( alterato . 

Pan. Via, via no digo altro, lagh’ha rason. (Bisogna 
torlo a poco alla volta. ) 

SCENA IV. 

Brighella , e Ottavio. 

Bri. XjUfìriflìmo . 

Ott. Che cosa c’è? 

Bri. La fìgnora Contcflina fiosaura votria parlar con 
vollignoria . 


SCE- 
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SCENA V. 

Ottavio , Rosaura , e ietti . 

v 

0 tt. « Edite , nipote mia ; non abbiate riguardo ab 
cuno. Non vi prendete soggezion del fignor Pan, 
talone. 

Pan. Gnente, zentildonna , la *a__phe son scrvitor an. 
tigo de casa. 

Rof. Compatitemi, fignore zio, se vengo ad importa- 
carvi ; sono angariata, non so che cosa abbia da 
eller di me . Mia madre, irata non so perchè, sfoga 
sopra di me la sua collera . Mio fratello dichiarali' 
mio nemico , e fi fa lecito d’ insultarmi , Tutti due 
mi protedano Io scioglimento di ogni trattato col 
Marchelino Fiorindo , e minacciano di seppellirmi 
fra quattro mura . Voi colla vodra lettera mi con. 
solate. Voi mi date animo a sperare, a confida- 
re, a risolvere. Eccomi qui , eccomi nelle voftre 
braccia. Amorofilfimo fignore zio, abbiate pietà di 
me : difendetemi da un periglio , che può decide- 
re della mia vita, porgetemi quel soccorso , che 
merita l’ innocente amor mio , il mio povero cuo, 
te , la mia infelice miserabile gioventù . ( piange . 

Pan. Propriamente sento, che ja me move. 

Oli. Io , Contetlina , son la cagione de’ vodri guai ; ma 
io saprò ancora rimediarvi . Per odio che ha me- 
co la vodra genitrice , vuole sciogliere questi spon, 
sali , che io per vodro bene ho trattati ; ma non 
temete , che io medefimo . . . 


SCE. 
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SCENA VI. 

Corallina , e detti . 

Cor. S Ignora . . . 

Ott. Che cosa vuoi? 

Cor. Se toma la padrona . . . 

Ott. Vattene temeraria.] 

Cor. A me , (ignote ì 

Ott. Sì , a te ; e se domattina non sarai fuori di que- 
sta casa, ti farò dare uno sfregio . 

Cor. A me ? 

Ott. A te, disgraziata ; sai chi sono ; o vattene , o ti ' 
manterrò la parola . La Cornetta non ti leverà lo 
sfregio , quando lo avrai avuto . 

Cor. Io refto di sarto. Ma... (ignote . .. 

Oli. Giuro al cielo ! ( va poi parlando a piano a Ro- 

( [aura . 

Cor. Vado, vado . (Brighella che cosa vuol dire? ) 

( piano a Brighella .' 

Bri. ( Voi dir , padrona , che così me vendico delle so 
impertinenze . } 

Cor. ( Come ! ) 

Bri. ( Arleccbiu ghe dirà el refto . ) 

Cor. ( Ho capito . ) Povera me ! Maledetto Arlecchino , 
ine la pagherai . ( pane . 

Ott. Che dite , nipote , liete voi dispofta a secondar- 
mi ? 

Kos. Il (ignore zio non può che conligliarmi per il 
meglio . 

Pan. Un zio de fta sorte no xè capace de farghe far 
nissun passo falso . Sior Conte xè pieo de pruden- 
za, de bona condotta , el ghc darà delle ottime 
/ Puntigli Domenici . Z in- 
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infinuazion . Me fata degno mi de esser a parte dei 
go disegni? { ad Ottavio . 

ótt. Sì, giuftamentt . Vattene. (a Brighella. 

Bri. ( Anderò a dir cl resto a Corallina ; se podcsse re- 
cuperar almanco la mia scatola.) (parta. 

SCENA Vii. 

Ottè/Cio , Rofaura , e Pantalone . 

Ótt. H O pensato di far così. Condurrò la Conteffi- 
lina dalla Marchesa Virginia mia sorella , e gotto 
la gua custodia , sotto la sua direzione , li conclu- 
deranno gli sponsali col Marchefiao Fiorindo . 

Bof f II fignor zio non dice male . 

Pan. E la voi far Ito affronto alla madre? ( al Conte . 

Ott. Lo merita . Una madre crudele , che vuol sacrifica- 
re la figlia, non può dolerli che di se flessa, se 
dalla figlia medefima viene delusa . 

Rof. Eh ! Il fignore zio sa quello che dice . 

Pan. Ma i parenti de fiora Contessa Beatrice cosa di- 
tali ? 

Ott. Dicano ciò, che vogliono . Elfi non le danno la 
dote . 

Ho/. Sentire ? Io non ho altri parenti , che il fignor 
zio . 

Pan. La varda, fior Conte , che fta cossa no Tazza nas- 
ser qualche scena . 

Ott. Tant* è , in questo, compatitemi , non ascolto con- 
figli. Ho ftabilito così. Farò attaccar la carrozza, 
e anderemo da vostra zia . Starete con lei quindi- 
ci , o venti giorni, indi vi sposerete col Marchefino. 

Ho/ Quindici, o venti giorni? Mi rincrescerà darle un 
incomodo sì lungo . 

Pan. 
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Pan. In fatti no la gh'averà troppo gallo quella dami 
de aver io casa la suggizion de una novizza . 

Ott. Mia sorella è compiaceiniffima ; per me lo farà 
volentieri . 

Rof. Ma ! Non fi potrebbe raittorarle l' incomodo ? 

Ott. Cokne ? 

Rof. Spicciarli in tre , o quattro giorni ? 

Pan. ( El ripiego no xè cattivo . ) 

Ott. Bada. Circa a quello discorreremo . Permettetemi t 
che io vada a dare alcuni ordini. 

Pan. Ma ! Sta putta . .. 

Ott. Vi supplico, lignor Pantalone , tenetele compagnia 
lino , che io torno . 

Pan. E se vicn so fiora madre. . . 

Ott. In quelle camere non verrà . 

Pan. E se la vicn a casa , e che no la la trova t 

Ott. Risponderò io . Prendo la cosa sopra di me . Nipo* 
te , non vi perdete di animo. Ora sono da voi . 

( parti » 

SCENA Vili. 

Rof aura , Pantalóne, poi Fiorindo di dentro. 

V 

Jtpf ( V Enga pur la lignota madre , qui non mi fa 
paura . ) 

Pan. (No vedo l’ora de dedrigarme . Ilo paura de 
qualche imbroggio.) 

Rof. Caro fignor Pantalone , podìbile , che non abbiate 
compatitone di me ? 

Pan. Siora si , la me fa pcccà . Vofria poderla agiutar , 
ma con bona maniera , senza che el mondo avelie 
da rider de nu . 

Rof. Non vorrei far rider di me ; ma non varrei nem- 
meno aver motivo di piangere. 

Z a Pan. 
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Pan. Tutto se comoda . No la gh’ abbia paura . 

Rof. Sono neHe mani del fignore aio. 

Pan. E1 fior zio xè orba dalla collera. La gh’ abbia pru- 
denza . 

Rof. Che cosa mi configlierefte di fare? 

Pan. Tornar in te le so camere . 

Rof Obbligati (lì ma del buon configlio . 

Fan No la gh’abbia tanta preda de marìdarse . 

Rof Signor Pantalone, che cosa dice di quefto caldo? 
Fan Digo cusì , che le putte de giudizio no le mette 
sottosora la casa. 

Rof (Se non fede vecchio, gli risponderei come va .) 
Fio. ( Di dentro ) . Chi è qui ? Non vj è neduno ? 

Rof. Il Marchefino. ( con allegrìa % 

Pan. Oh diavolo! Andemo , fiora Contedìna. . 

Rof Dove ? 

> 

SCENA JX. 

« 

Fiorindo , e detti . 

Fio. Q Di casa... Oh! Perdonino. 

( entrando rimane fofpefo , 

Rof Di che ? 

Fan. Servitor umilidimo . 

Fio. Non vi è nemmeno un servitore nell’ anticamera . 
Pan. Se la voi parlar col fior Conte , el sarà in quelle 
altre camere, la poi redar scrvida de là. - 
Rof. Or ora tornerà qui . 

Fio. Come , fignora Rosaura nelle camere di voftro zio? 
Rof. Si , fignore , non vi è mia madre, sono venuta a 
raccon? andarmi . 

Fio. Vi è qualche novità ? 

Rpf Certamente , e non piccola . 

Rio. Deh raccontatemi ... 

Pan. 
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Pan. £a vaga da fior Conte, cheel gh’ha da parlar : è? 
ghe conterà tutto . 

Fio. Non deve egli ritornar qui ? 

Rof Dà alcuni ordini, e poi ritorna subito. 

Fio. Dunque l* attenderò . Cara fignora Rosnura , ra<N 
contatemi . 

Pan. ( Adcllo son in turi bell' intrigo/) 

Rof. Mia madre non vuole, che fiate mio 

■Fio. E voi , che dite ? 

Rof. Che morirò prima di non efler vostra. 

Fio. Cara Rosaura . 

Rof. Adorato Florindo. 

Pan. ( Eh poveretto mi ! ) Sior Marchese rfo la pirch 
tempo, avaiiti che venga fiora Comedi , la vaga a 
parlar co fior Conte Ottavio . (pajfd vicino a Fio - 

Fio. Sì , vado . . . {tindo ■ 

Rof 11 fignore zio ha rimediato a tutto . 

Fio. Come ? 

Rof. Mi condurrà dalla Marchefina di lui Sorella , mi tèf- 
rà da e(Ta fin tarito , che voi sarete mio sposo . 

Pan. La risolution de fiot Conte xc bella ; e bonà ; m's 
se se podefle concluder fio matrimonio in casa... 

Pof. Non vi i pericolo . 

Pan. Se se podeffe piegar fiora Contorta Beatrice . . . 

Rof. Non faremo niente Mia madre è oftinata , e se le 
diamo tempo, impedirà che mi porta soccórrere il 
signor zio , mi caccerà nel ritiro, è morirò disperati. 

Fio. No .cara , non piangete . ( paffa vicino a Rofaura . ) 
Darò mano anch’io a difèndervi dalla madre . Sa- 
rete mia, ve lo ghiro, ve lo protesto; via, idolo 
mio , non ( piangete . 

Pan. C Pajfa vicino a Rofaura) . Via, no la pianza . 
Tutti seino per da . 

^Rof. Voi mi tormentate; * ( a Pantaloni-. 

Pan. Quel che fazzo , il fatto per ben. - 

Z 3 Rof. 
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Rof. II voftro bene non mi accomoda niente affatto . 

Pan . No so cossa dir . ( Sto fior Conte non se vede a 
vegnir . 

Fio. Signora Rosaura Cete voi disposta ad una onefta 
risoluzione 7 

Rof. Dispofliffima. 

Pan ( Oh poveretto mi ! ) Coffa gh’ali interni on de 
far? 

Fio, Nuli’ altro , che darci la mano in presenza vo- 
lt ra . 

Pan. In presenza mia! 

Rof. Favorite servirci di testimonio. 

Pan. La me comparissa ... Mi no voi esser presente a 
ste cosse . . . Andcrò via ... (Ma no voi gnanca 
lassarli soli.) Me maraveggio de eia, fior Marche, 
se , che la voggia far sta cossa senza ei consenso 
de fior Conte Ottavio. 

Pio. Caro fignor Pantalone, fatemi un piacere. 

Fan. La comandi . 

Fio. Andate a sollecitare il Conte Ottavio. 

Pan. La me compatissa ... Oh xè qua Brighella. 

SCENA X. 

. Brighella, e detti. 

Pan. .Al- Ndè subito , .». 

Bri. Signori , è venuda a casa la fiora ContefTa . 

Rof. Oh me infelice ! 

Pan. Chiame subito fior Conte. (a Rrig. 

Bri. ( Volecno sentir delle belle coffe.) (parte, 

Rof. Mia madre! ... Oimè! ... 

Fio. Ah, il Conte Ottavio non viene. 

Rof. Noi abbiamo perduto i più felici momenti per 
causa voltra, fignor Pantalone, 

Fio. 
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Fio. Si , per cassa voftra . 

Fan. Mi son un omo d’ onor. 

Fio. Ma saremo ancora a tempo . 

Rof. Due parole fi dicono prefto . 

Fio. Porgetemi la mano. ( pajfa da Rofaura , 

Pan. Patroni . ( entra in me\\o ) . Coss’ è (la coffa ? 

Coss’ è fto precipizio ? Per amor del cielo , no le 
perda cl respetto al fior Conte, alla so casa, al so 
sangue . 

Rof. Ecco il fignore zio. 

Pan. Manco mal . 

Fio. Facciamoci animo. 

SCENA XI. 

Ottavio , e ietti . 

Pan. G He rinunzio el pollo. Servitor umiliffimo . 
Ott. Dove andate ? 

Pan. A «nuarnie de camita per la fadiga , che ho far* 
to . ( parte . 

O tt Io non lo capisco . 

Rof Ah , fignore zio, è venuta la (ignora madre . 

Ott. Non temete. Andiamo. 

Fio. Dove la volete condurre ? 

Ott. Seguitemi , Marchefino . 

Rof. Ci volete condurre infieme ? 

Ott. Seguitemi , e non pensate altro . ( parte . 

Rof ( Fin che sono con voi , non ho paura di niente . ) 
( piano al Marche fé , e partono . 


Z 4 SCE- 
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, s C E N A XII. 

Sala oscura senza lumi con varie porte . 

Brighella , poi Corallina . 

poftirdo ancora sfogarme a me modo 
con quella desgraziada de Corallina . No gh' ho 
gnancora pofludo parlar . Ma la troverò , ghe dirò 
le belle parolettc turchine. Adess’ la sarà drio a 
riesporr la padrona, da redo vorria farme sentii 1 , 
c pcderia darse, che la vegniflc in sala per veder 
se ghe fusse da tor su qualche spazzadura . Voi 
. provarme. Chi sa ? Eh, ehm. Ehm. (fi /purga. 

Cor. ( Apre la porta di una camera . 

Bri. I sverze una porta ; voi retirarme , e osservar 
chi è . 

Cor. Farmi aver sentito Brighella. Zi, zi. 

■Bri. L è Corallina ... Ma sento zente a vegnif su dalli! 
scala ; chi diavol sara ^ ( (i ritira , 

Cor. Zi , zi , Brighella . Non ci è più . Mi dispiace . 
Voleva {incerarlo . Ora , che la padrona Ha discor-' 
rendo coll Avvocato, e non sa niente ancora del- 
la figliuola, aveva comodo di parlargli , e acco- 
modarla. Se l’ aggiufto con lui, l* aggiufterò anche 
col suo padrone . Noi , per quel che vedo , fac- 
ciamo fare i padroni a noftro modo. Maledetto 
Arlecchino ! Ha detto a Brighella , che io' voleva 
essere vendicata? Se mi capita colui fra le ugne , 
vuole flar fresco . Sento gente . Dovrebbe esser 
Brighella . 


« 
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SCENA ' XUI. : i 

* . '' \ 

Arlecchino , Corallina , e Brighella nafcofto . 


L . - > -• » ... ' » ; . 

’ E’ miracolo , che no me romp el collo. E 1 
me padron noi vien mai . Voi veder se trovass’ 
Corallina . 

Bri. Quello Pè Arlecchin . El vegnirà a trovar quella 
desgrazìada . Ma el giuflerò mi . (fi ritira . 

Ari. Mi no so dove diavolo, che vaga. Vardè , che 
casa ! Gnanca un lume in sala . ■ 4 > . ’ 

Cor. Ehi ! Zi, zi. - . J 

Ari. Zi i zi . ( fempre fiotto voce . 

Cor. Siete voi ? 

Ari. Son mi . . . 


Cor. Venite qui , caro . Voglio (incerarvi . 

Bri. ( Maledetta ! ) 

Ari. Son quà . • . 

Cor Deliderava tanto di parlarvi . 

Ari. Anca mi . 

Cor. Io vi voglio tanto bene , e voi mi trattate cosi ? 

AH. No ve tratto ben ? La vendetta l‘è fatta . 

Uri. ( Adess’ adesso i coppo tutti do . ) 

Cor. Perchè mi volete far scacciare di quatta casa ? 

Ari. Mi? 

Bri. ( Zitto . ) (fi pone in maggiore attenzione . 

Cor. Non credeva mai , che Brighella avesse quello cuore . 
Bri. ( Olà ! ) 

Ari. Cossa t’alo fatto? 

Cor. Bella carità ! Farmi cacciar via , come una bricco- 
na? Caro il mio caro Brighella . 

Ari. Caro Brighella ? 

Bri. (Ho inteso: gli’ è dell’equivoco.) 

. Z j Cor. 
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Cor. SI, sei il mio caro. Ti voglio bene. 

Ari. Mo se ti me voi ben, perché parliflu . .. 

lì ri. ( Si accojla , trova Arlecchino , gli dà una f pinta , 

(e lo caccia via. 

Cor. Che cosa è flato ? 

Bri. Gnente; un can, che m’ ha dà in te le gambe. 

Ari. Vento cattivo. (parte cercando la porta. 

SCENA XIV. 

Brighella , e Corallina . 

Bri. S Eguitè mo el voftro descorso . 

Cor. Voi dunque liete quello , che ha messo male di 
me col padrone per farmi scacciar di casa? 

Bri. E tu sè qutlla , che ha messo su Ariecchin , che 
el vegna a farme delle impertinenze ? 

Cor. Vi dirò. Voglio confessarvi la verità. Io sono un 
poco puntigliosa . Voi mi avete flrapazzata , mi 
avete detto delle insolenze , ed io arrabbiata mi 
sono sfogata con Arlecchino; non gli ho però det- 
to, che vi faccia veruno insulto; ma egli creden- 
do di farli merito , ha preteso forse di vendicar- 
mi . Caro Brighella, compatitemi, sentirli flrapaz- 
zare da una persona , che li ama , è un dolor trop. 
do grande . Voi mi avete fatto piangere tre ore d’ 
orologio, e da jeri sera in quà nella mia gola non 
è entrato una gocciola d’ acqua . 

Bri. Perchè avere bcvudo del vin . 

Cor. No, Brighella mio .perchè dalla pallion non ho po- 
tuto nè mangiare, nè bere. 

Bri. Se me volerti ben, no me tratterellì così . 

Cor. E voi se mi volelle bene , non cercherete , che 
forti scacciata da quella casa. 

Bri. Certo , che quel che v' ha ditto el patron , ve 1' 

ha 
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ha ditto per causa mia. Noi move una paja senza 
■ de ini . • 

Cor. Se anch’ io avedi detto alia mia padrona , che non 
vi voglio in casa, non ci Oarcfte . Non vi ricorda- 
te , che cosa ho fatto per voi ? Se non era io, 
povero voi! Vi averebbero mandato al reggimento 
in ferri . E dite, che non vi voglio bene? Povero 
disgraziato! 

Bri. Baila ... Vederemo. Vien zente , dito. 

Cor. Stiamo fermi , già allo scuro non ci vedono . 

SCENA XV. 

Pantalone , e detti . 


1 F 

fan. jCì fur no poflo far de manco . Bisogna , che va- 
ga dalla Conteffa Beatrice . 

(s‘ incammina alla porta della Contejfa. 
Cor. Alle pianelle mi pare ii fignor Pantalone . ( a Uri . 

( ghella . 

Uri. Quel vecchio sempre el zita. ( a Corallina. 

Pan. Me par de sentir zente . Voi ascoltar . 

( fi ferma falla porta . 

Cor. E’ andato via . 

Bri. El sarà andà a far qualche altro manizo . 

Cor. Già non farà niente . 

Bri. Val più una delle noftre parole, che tutti i so con- 
sfgg«- 

Cor. Noi facciamo fare i padroni a noftro modo . 

Bri. Sti noflri patroni , i fa i furbi , e i è i più gran 
alocchi del mondo. 

Cor. La mia padrona poi fi lascia menare per il naso 
come una bambina . 

Pan. 
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Fan. ( Se son a tempo , la fazzo bella .)• 

( parte per l' ifteffa porta . 

Bri. Ma in softanza , Corallina , me voli ben ? 

Cor. Mi fate torto a domandarmelo. 

Bri. Per Arlecchin a veu nifluna premura? 

Cor. Pare a voi , che io mi volessi perdere con quello 
scimunito? 

Bri. Se me pedefle fidar .... 

Cor. Vi pollò dare una ficurezza. / 

Bri. Come ? 

Cor. Col farmi vollra consorte . 

Bri. E dopo che sari mia consorte , chi me fa la figur- 
tà , che non me tornè a burlar ? 

Cor. Se tutti diceffero cosi , non fi farebbero matrimo- 

ni • 

Bri. Orsù, sposemose, e andemo via de Ila casa. Qui 
no se poi più viver. Sempre i cria, sempre in lite, 
non i la voi finir in ben . 

Cor. Io ne sono ftufa , che non ne pollo più . E quan- 
do la padrona saprà della figliuola , allora vuole 
sbuffar davvero . 


/ 


SCE- 


Digitized by Google 


ATTO TERZO : 


77 


SCENA» XVI. - 
Pantalone , e Beatrice falla porta , e detti j 

Pan. I-iA flaga quà, se la voi aver gallo. 

( piano a Beatrice. 

Bri. Mi credo per altro, Corallina, che nu senio causa» 
de tutti (li desordini. 

Cor. E' vero, e per quello è meglio , che ce ne andiamo i 

Bri. Vardè ! da quella nollra poca de collera de ftamat- 
tina , che boccon de fogo , che s’ ha impizzà . 

Cor. Certamente : io per rabbia sono andata dalla pa- 
drona , e ho detto quello , che mi è venuto ali* 
bocca di voi , e del vollro padrone . 

Pan. [Fa cenno alla Contesa, che firn futa : poi fi ca- 
va le pianelle , e corre alì appartamento del Conte 
Ottavio . 

Bri. E mi ho fatto riflesso col me patron. Ilo dittò 
roba de vu, e della vollra padrona. 

Cor. Tanto è vero , eh’ ella subito ha mandato suo fb 
glio a chiedere al lìgnor Conte , che vi licen- 
ziale . 

Bri. Tanto è vero , ch’el gh* ha respofto con sudiego , J 
se son taccadi de parole , e i s’ ha quaft ftrap- 
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SCENA XVII. 

Pantalone , ed Ottavio fulla porta , e detti » 

v 

Pan. ▼ OI, che godemo una bella scena. ( piano ai 

( Ottavio. 

Cor. Guardate ! chi ravelfe mai detto , che per causa 
noftra i padroni avellerò da diventar nemici l 

Bri. Mi ho raccontà al patron , quel che avi die vu , 
che dis de lu la patrona , e i’ è andà in belila . 

Cor. E sì , se vi ho da dire la verità , la padrona non 
ha detto tutto quello , che ho detto io . 

Bri. Gnanca el me patron noi parla mal della fiora 
Contefia . Ma quel , che 1' ho dito per farve rabbia 
a vu , che defendevt la volita padrona . 

Cor. E quando ho trovata l’ invenzione dei vali dei ga- 
rofani ? 

Bri. Vardè, andarghe a dir , che el padron gli aveva 
rotti per dispetto ! 

Cor. Io sono Hata , che le ha suggerito di portare il 
quadro in camera . 

Bri. E mi ho suggerì al padron de sfondrarlo . 

Cor. Oh quella è da ridere . Fanno tutto quello , che 
vogliamo noi . 

Bri. Ma no bisogna tirar avanti . Se i ne scoverze , 
poveretti nu . 

Pan. ( Sen^a pianelle va via per la porta di me\\o cor - 
rendo . 

Cor. E il matrimonio della Contellina ? Io 1’ ho fatto 
fare , e I’ ho fatto disfare . 

Bri. E adelfo mo coffa sarà ? 

Cor. Sia quello che efler li voglia , non me ne importa . 

Bri. 
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Bri Voli pur tanto ben alla voftra padrona . 

Cor. Oh noi altri servitori , e serre , amiamo i noftri 
padroni per intereffe , 

.Bri.. E sì in (la casa gh'è poco da far ben. 

. Cor E’ vero . Tutte spilorcie . 

Bri Gente rabbiosa . 

Cor. Fadidiofifllma. 

SCENA XVIIL 
Pantalone , e un fervo con lumi , e detti . 

Ottavio , e Beatrice fi avanzano per sorprendere i ser- 
ri : ma vedendoli fra di loro per non avere occa- 
(ione di parlare infieme , fanno dei palli indietro . 
Brighella, c Corallina ammutiscono. 

Pan. I^Ravi, fiori, bravi. V’ ave scoverto da voftra 
polla . I patroni ha sentio tutto t e aspetteve la 
voftra bona man . 

Bri. Sia maledetto quando ho parlà. (pane. 

Ott Scellerato! Me la pagherai. 

Cor ( Ecco qui : la prima volta , che ho detto la veri- 

. tà , mi ha pregiudicato. (pane. 

Bea Indegna! Aspettami. 

Pan. Furbazzi ! L' ho sempre ditto , che coftori giera 
causa de tutto . Xè un pezzo , che ghe fazzo la 
ronda . I ho chiapai da galantomo . Ma tolè. I 
patroni illuminai della verità, in vece di rimpro- 
verar quei baroni , i se retira , e per puntiglio no 
i parla ? Mo quando fenirali (li maledetti punti- 
gli? 

Ott. Signor Pantalone , sono fuori di me (ledo 1 

Pan. 
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Pan. Anzi la dovcria consolarsc . L'ha sentlo in fìtti 
, che mitante voltegh* ho ditto. Stazentildon- 
ra xé de bone viscere, no la xè capace de perder 
tl respetto a neflun , e molto manco a un cugftà 
de (la sorte , al qual tutta la casa ghe proteda in- 
finite obbligazion . , 

Ott. Sa il ciclo il buon cuore , che io ho per tutti ; 
Amo queda famiglia , come se folfe mia propria, 
e mi rincresce di non efler corrispodo . 

Pan. Sentela, fiora Contella ? 

Bea. Io non sono una donna irragionevole . Conosco il 
merito , e so esser grata . Ma se mi sento poi dra- 
pazzare ... 

Pan. Ala sentio chi 1’ ha drappazzada ? I servitori . 

Bea. Perfidi ! Anderanno impuniti? 

Ott. No certamente . Va subito ( al fervidore . ) dal 
Bai getto ; di’, che per ordine mio fi catturino Co- 
rallina, e Brighella . 

■Ser. ( Maledetti ! l’ho arto . Parevano effi i padroni <Si 
queda casa . ) ( parte . 

Bea. Sicché dunque quanto prima ci converrà andar via 
di quedo palazzo. 

Ott. Ciò non succederà , se non proseguisce la lite , chi 
mi è datar molla . 

Pan. Che lite ? Che andar via T Xè giudà tutto ; xè fo- 
rno tutto . Pase , pase , sia benedetta la pase . 

Ott. E il matrimonio della Conteilina fi Concluderà ? 

Bea. lo non ho niente in contrario . 

Ott. Quando è cosi, (ignora., r 
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SCENA XIX. 

• Lelio , e delti . 

Lei. Signora madre, dov’è Rosaura ? 

Bea. Sarà nelle sue camere. 

Lei L’ ho cercata per tutto ; fìcuramente non ri è . 

Rea. O cielo 1 misera me ! Predo ... ( vuoi partire 

Ott. Fermatevi , /ignora cognata . 

Bea Mia figlia... 

Pan. La se ferma , la troveremo . 

Bea. Come?... 

Lei. Giuro al cielo ! Do»’ è mia sorella ? 

Ott. Vodra sorella è da me cudodita . 

Lei Ecco l’accettazione del ritiro. Domattina anderà a 
rinserrarli . 

Ott. Vodra sorella è maritata . v 

Pan. E no la se serra più . ( a Lelio . 

Lei Come! Senza di me’ Giuro al cielo! 

Ott. Fermatevi. Venite, Rosanra, col vodro sposo. 

SCENA ULTIMA. 

c 

Jiofaura , Fiorindo , e detti , poi un Servitore . 

Lei C^Uali soverchierie sono quede ? 

Ott. Nelle mie camere , mi maraviglio, che abbiate tan- 
to ardire . ( a Lelio. 

Lei Mi maraviglio di voi , che vi usurpiate il diritto 
sovra una mia sorella . 

Bea. Figlio, acchetatevi, ed ascoltatemi. Il fignor Con- 
te Ottavio non è nodro nemico ... 

Sfr. Illudridìmo . 

Ott. 
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Ott. Che cosa c’ è ? 

Ser. Brighella , c Corallina sono fuggiti di casa . 

Oti. Ah mi dispiace . . . 

Ser, Ma il bargello da me avvisato li ha ritrovati , a 
soii condotti in carcere . 

Ott. Saranno caligati. 

Ser. ('Imparerò anch’io a non dir male dei padroni, a 
non metter male nelle famiglie . ) . {parte . 

Bea. Ecco , figlio mio , lo scandalo di casa n olirà . 
Quelli scellerati hanno seminate le discordie della 
noltra famiglia . Con guelfe orecchie ho sentita io 
ftelTa la verità . Io sono (lata da Corallina irritata 
contro il Conte Ottavio ; egli fu da Brighella ir- 
ritato contro di noi . Siamo (incerati , damo tor- 
nati amici , non vogliate voi solo diftruggere un* 
opera cosi bella , di cni il maggior inerito lo ha 
il (ignor Pantalone . 

Pan. Siori si : mi ho fatto tanto per (labilir (la pase , 
e grazie al cielo-, ghe ne son riuscio con onor . 
Caro fior Coate, la prego, la me fazza anca eia 
parer bon. 

Knf. Signora madre , vi domando perdono. 

Bea. Non ne parliamo più . Son pronta a scordarmi di 
tutto . 

Fio. Signora , se vi contentate , le darò in Voftra pre- 
senza la mano . 

Bea. Sono contentiffima. 

Ser. llluftriflimo , è il (ignor dottor Balanzoni con suo 
nipote . 

Lei. Il dottor Balanzoni da voi? {ad Ottavio. 

Ott. SI . Quel buon uomo voleva metterli in mezzo. 
Digli, che se ne vada, e in casa mia non ardisca 
più mettere il piede. 

Lei. Diglielo anche da mia parte. {fervìtore parte. 

Pan. Bravi, i fa beniffimo. In (la maniera spero, che 

i g«- 
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i goderà la so pase, e mi arerò la consolazion 
d’ averla promossa , e ftabilida . I puntigli dome, 
ftici i xè i più fieri, i più crudeli , che se daga 
a fto mondo. Per cl più i naffe da cause liziere , 
da princip) deboli , da coffe de gncnte , e orde* 
nariamente la servitù xè quella, che ghe dà eccita- 
mento . I adulatori fomenta , e i boni amici ii 
accomoda , e li deflruzze . Brighella , e Corallina 
i ha promoflì , cl dottor Balanzoni i ha fomen- 
tai , Pantalon dei Bisogno!! li ha accomodai . 
Scazzaci i i nemici de casa, no ghe sarà più pun- 
tigli, regnerà la pase, e la so fameggia sarà bene- 
dia dal cielo, e respettada dal mondo . 


Fine della Commedia . 


! 
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JLJa nostri Torchj e assito in questi giorni il To- 
mo sz. del Parnaso Italiano , al cui compimento man- 
cano soli 3. Tomi , e questi sortiranno entro /’ Anno presente . 

Della Storia naturale del Bufton abbiamo finora pub- 
blicato in 8 . Tomi la Teoria della Terra , /’ Epoche 
della Natura , e l' introduzione alla Mineralogia , che 
formano la prima Divisione , La produzione degli Ani- 
mali , la Storia dell’ Uomo , la durata della vita , il 
supplemento alla Storia naturale-, e la Storia del Gabi- 
netto del Re , che formano la seconda Divisione in 7. 
Tomi. La terza in 23. Tomi , che comprendono tutta 
la Storia naturale degli animali quadrupedi . Della 
quarta si pubblico ora il Tomo 17. che e l' ultimo di 
tutta la Storia naturale degli Uccelli La quinta in Tomi 
2. che comprende la Storia naturale degli Ovipari -, sicché li 
Tomi usciti sono s 9. e con rami miniati al naturale . 

Del Goldoni Opere Teatrali abbiamo adesso pubblica- 
to il Tomo Vili, della seconda Classe , che contiene le 
Commedie in prosa buffe 0 sia colle maschere , avendo 
già compita la prima in io. Tomi delle Commedie in 
prosa di mezzo carattere e serie . Se ne continua la 
stampa , ed e sempre aperta l' associazione a L. 4 : 10 
il Tomo, con Rami ad ogni Atto allusivi alla Commedia . 

Pubblicassimo anche il Tomo XI. Storia della Guerra 
presente fra - le varie Potenze belligeranti , con Carte 
geografiche miniate, e Ritratti delli Sovrani , Generali 
ec. ■ Si sta compilando il XII, che uscirà fra poco , cui 
pure è aperta l' Associazione a L. 3. il Tomo . 

Col Tomo 4, abbiamo compita la Vita , e Fasti di 
Giuseppe II. Imperatore dei Romani . 

Starà ancora aperta l' Associazione alla Storia delle 
Rivoluzioni e Cospirazioni , della quale si pubblicarono li 
Tomi XI. e XII. che sono il compimento alla medesima . 

Della gran Raccolta dei Conctlj del Labbè , fra po~ 
(hi mesi si pubblicherà il Tomo 30. in foglio massimo. 
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